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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Belgium
and

Slovenia

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Republic of Slovenia concerning police cooperation. Brussels, 22 January
2001

Entry into force: 1 July 2004 by notification, in accordance with annex 18

Authentic texts: Dutch, French and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 6 July 2004
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et

Slov~nie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique de Slov6nie relatif ii la coop6ration policiere. Bruxelles, 22 janvier
2001

Entr6e en vigueur : lerjuillet 2004 par notification, conform~ment t l'annexe 18

Textes authentiques : njerlandais, franqais et slovne
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI],

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIR

hierna genoemd de Verdragsluitende Partijen,

ZICH baserend op :

DE BEZORGDHEID om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen
de twee Staten te bevorderen, en in het bijzonder, op de gemeenschappelijke wens om
een nauwere politiesamenwerking tot stand te brengen ;

DE WENS om deze samenwerking te versterken in het kader van de internationale
overeenkomsten die onderschreven zijn door de twee Staten inzake het respect voor de
fundamentele rechten en vrijheden, inzonderheid bet Verdrag tot bescherming van de
Rechten van de Mens en de fundamentele vrijheden van 4 november 1950 alsook het
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Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 januari 1981 tot bescherming van
personen ten opzichte van van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens;

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseerde criminaliteit een bedreiging
vormt voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Staten en dat
de recente ontwikkelingen van de intemationale georganiseerde criminaliteit hun
institutionele werking in gevaar brengen ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en de bestrijding van het illegaal
verkeer van en naar het grondgebied van de Staten en van de illegale migratie, alsook de
uitbanning van de georganiseerde netwerken die bij dergelijke illegale handelingen
betrokken zijn, deel uitmaken van de bezorgdheden van de respectieve Regeringen en
Parlementen van de Verdragsluitende Staten ;

OVERWEGENDE dat de illegale productie en de sluikhandel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen een bedreiging vormen voor de gezondheid en de veiligheid van de
burgers ;

OVERWEGENDE dat het louter harmoniseren van de relevante wetgeving niet volstaat
om het fenomeen van de illegale immigratie voldoende efficint te bestrijden;

OVERWEGENDE dat het noodzakelijk is om een efficiente, intemationale
politiesarnenwerking uit te bouwen op het vlak van de georganiseerde criminaliteit en de
illegale immigratie, onder meer door middel van uitwisseling en verwerking van
gegevens met het oog op de bestrijding van die criminele activiteiten ;

OVERWEGENDE dat om dit te verwezenlijken een reeks maatregelen en een nauwe
samenwerking tussen de Verdragsluitende Staten is vereist ;
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HEBBEN BESLOTEN DIT VERDRAG TE SLUITEN

DEFINITIES

Artikel 1

In dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. Intemationale mensenhandel, elk opzettelijk gedrag zoals hierna beschreven:

a) het betreden van het grondgebied van een Verdragsluitende Partij
vereenvoudigen, de doorreis, het verblijf op of bet verlaten van bet grondgebied indien er
gebruik wordt gemaakt van dwang, meer bepaald geweld of bedreiging, of wanneer er
gebruik wordt gemaakt van bedrog, misbruik van gezag of andere vonnen van onder druk
zetten van een persoon, in die mate dat de persoon geen andere retie of aanvaardbare
keuze heeft dan zich te onderwerpen aan die druk ;

b) uitbuiten op eender welke wijze van een persoon, wetende dat hij het grondgebied
van een Verdragsluitende Partij is binnengekomen, er doorreist of er verblijft in
omstandigheden die vermeld werden onder punt a).

2. Seksueel misbruik van kinderen

Elke vorm van seksueel misbruik of van seksueel geweld bedoeld in artikel 34 van het
Verdrag van de Verenigde Naties inzake de Rechten van het Kind van 20 november 1989
met inbegrip van de productie, de verkoop, het verdelen of andere vormen van handel in
pornografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het persoonlijk bezit van dit
materiaal.

3. Technische ondersteuning

De bijstand die wordt verleend aan de politie- en immigratiediensten onder de vorm van
logistieke steun.

4. Criminaliteit in verband met nucleair en radioactief materiaal

De inbreuken opgesomd in artikel 7 § 1 van het Verdrag inzake de fysieke bescherming
van nucleair materiaal van 3 maart 1980.

5. Witwassen van geld
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De inbreuken zoals opgesomd in artikel 6, paragrafen 1 tot 3, van bet Verdrag van de
Raad van Europa inzake bet witwassen, de opsporing, de inbeslagname en de
verbeurdverklaring van de opbrengsten van misdrijven, van 8 november 1990.

6. Georganiseerde criminaliteit

Elke inbreuk gepleegd door een "criminele organisatie" omschreven als een
gestructureerde vereniging, van meer dan twee personen die duurt in de tijd, en die in
overleg optreedt teneinde inbreuken te plegen die worden gestraft met een vrijheidsstraf
of met een vrijheidsberovende veiligheidsmaatregel met een maximum van ten minste
vier jaar of met een zwaardere straf, waarbij bedoelde inbreuken een doel op zichzelf
zijn, dan wel een middel om een vermogensvoordeel te verkrijgen en, in voorkomend
geval, de werking van de openbare overheden op onrechtmatige wijze te beinvloeden.

7. Verwerking van persoonsgegevens

Onder "persoonsgegevens" wordt verstaan, elke informatie betreffende een natuurlijke
persoon die is of kan worden geidentificeerd (betrokken persoon) ; wordt geacht een
persoon te zijn die kan worden geidentificeerd, de persoon die direct of indirect te
identificeren is, meer bepaald door verwijzing naar een identificatienummer of naar 66n
of meerdere specifieke kenmerken die eigen zijn aan zijn fysische, fysiologische,
psychiscbe, economische, culturele of sociale identiteit.

Onder "verwerking van persoonsgegevens" wordt verstaan : elke bewerking of geheel
van bewerkingen, die al dan niet met behulp van geautomatiseerde proc6d6s uitgevoerd
en toegepast worden op persoonsgegevens, zoals bet verzamelen, de registratie, bet
organiseren, de bewaring, de aanpassing of wijziging, bet maken van een uittreksel, de
raadpleging, bet gebruik, bet meedelen door overbrenging, de verspreiding of andere
vormen van bet ter beschikking stellen, bet bijeenbrengen, bet verbinden, alsook bet
beveiligen, bet wissen of bet vemietigen.

8. Verdovende middelen

De term "verdovende middelen" omvat alle stoffen, zowel van natuurlijke als
synthetische oorpsrong, die voorkomen in Tabel I of Tabel II van bet Enkelvoudig
Verdrag inzake verdovende middelen van 30 maart 1961 zoals gewijzigd door bet
Protocol van 25 maart 1972 houdende wijziging van bet enkelvoudig verdrag inzake
verdovende middelen van 1961.

9. Psychotrope stoffen

De uitdrukking "psychotrope stoffen" omvat elke stof van natuurlijke of synthetische
aard, of elk natuurlijk product vermeld in Tabel I, II, II of IV van bet Verdrag van 21
februari 1971 inzake psychotrope stoffen.
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10. Sluikhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen

De term "sluikhandel" omvat de teelt, de vervaardiging of handel in verdovende
middelen of psychotrope stoffen die strijdig zijn met de doelstellingen van het Verdrag
van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het Verdrag van 21 februari 1971 inzake
psychotrope stoffen of het Verdrag van de Verenigde Naties van 20 december 1988 tegen
de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen.

11. Dringend verzoek

Een verzoek is dringend indien de naleving van de formele administratieve procedure, via
de overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag vastgestelde centrale organen, de
preventieve actie of opsporingsactie kan hinderen of schaden.

GEBIEDEN VAN SAMENWERKING

Artikel 2

1. ledere Verdragsluitende Partij verbindt er zich toe om aan de andere Partij de
meest ruime samenwerking te bieden op het terrein van de politiesamenwerking,
overeenkomstig de regels en voorwaarden vastgelegd in dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op het vlak van de bestrijding
en de vervolging van zware misdrijven met betrekking tot de georganiseerde
criminaliteit, en in bet bijzonder :

- inbreuken tegen het leven en de fysieke integriteit van personen;
- inbreuken in verband met de illegale productie, het verwerken en de sluikhandel
van verdovende middelen, psychotrope stoffen en precursoren ;
- inbreuken in verband met de productie, de handel, het voorschrift en de
toediening aan landbouwdieren van stoffen met hormonale, anti-hormonale, beta-
adrenergische of productie-stimulerende werking, alsook van inbreuken in verband met
de handel in landbouwdieren en in vlees van deze landbouwdieren waaraan deze stoffen
zijn toegediend en tenslotte de inbreuken in verband met het verwerken van dergelijk
vlees ;
- illegale immigratie;
- proxenetisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;
- afpersing ;
- diefstal en illegale handel in wapens, munitie, explosieven, radioactieve, nucleaire
en andere gevaarlijke stoffen ;
- vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van
betaahniddelen, cheques en waardepapieren ;
- vervalsing en gebruik van elk officieel vervalst document;
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- economische en financidle criminaliteit ;
- inbreuken tegen goederen, onder meer diefstal, illegale handel in kunstwerken en
historische voorwerpen ;
- diefstal en illegale handel in motorvoertuigen;
- witwassen van geld.

3. De zware misdrijven met betrekking tot de georganiseerde criminaliteit en die niet
worden opgesomd in artikel 1, worden beoordeeld door de bevoegde overheden van de
Verdragsluitende Partijen volgens het nationale recht van de Staten waartoe zij behoren.

Artikel 3

De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op

- de opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van lijken;
- de opsporing op bet grondgebied van de Staat van een Verdragsluitende Partij van
gestolen, verdwenen, verduisterde of verloren voorwerpen op het grondgebied van de
andere Staat.

MIDDELEN VAN SAMENWERKING

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder de artikelen 2 en 3
vermelde gebieden via:

- uitwisseling van informatie met betrekking tot materies die tot de bevoegdheid
van de politie- en immigratieoverheden behoren;

- uitwisseling van materiaal;
- technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises en de levering van
gespecialiseerd technisch materiaal;
- uitwisseling van ervaringen;
- samenwerking op het vlak van de beroepsopleiding;
- hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in strafzaken

met inachtneming van de hieronder vermelde bepalingen.
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INFORMATIE-UITWlSSELING

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar bijstaan en instaan voor een nauwe en
permanente samenwerking. Zij zullen onder meer alle pertinente en belangrijke gegevens
uitwisselen.

Deze samenwerking kan de vorm aannemen van een permanent contact via aan te duiden
verbindingsofficieren.

Artikel 6

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe dat hun politieoverheden,
overeenkomstig bet nationaal recht en binnen de perken van hun bevoegdheden, elkaar
bijstand verlenen met bet oog op de voorkoming en de opsporing van strafbare feiten, op
voorwaarde dat het nationaal recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij het
verzoek of de uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke overheden.

2. Elke Verdragsluitende Partij kan, overeenkomstig het nationaal recht in
bijzondere gevallen, en zonder een daartoe slrekkend verzoek, aan de betrokken
Verdragsluitende Partij gegevens meedelen die voor laatstgenoemde belangrijk kunnen
zijn met het oog op het verlenen van bijstand inzake de voorkoming en de bestrijding van
misdrijven bedoeld in artikel 2, paragrafen twee en drie van dit Verdrag ofter
voorkoming van bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid.

Artikel 7

Elke informatie die door de aangezochte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan
door de verzoekende Verdragsluitende Partij slechts als bewijsmiddel voor ten laste
gelegde feiten worden aangewend, na een verzoek om rechtshulp krachtens de
toepasselijke internationale regels.
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Artikel 8

1. Verzoeken om bijstand en de antwoorden daarop moeten worden uitgewisseld
tussen de centrale organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de
intemationale politiesamenwerking en immigratic.

Indien het onmogelijk is om het verzoek via de voornoemde weg tijdig te stellen,
kan bij wijze van uitzondering en slechts in dringende gevallen de bevoegde overheid van
de verzoekende Partij de vraag rechtstreeks aan de bevoegde overheid van de
aangezochte Partij stellen. Deze laatste kan dan onmiddellijk antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen dient de verzoekende overheid zo vug mogelijk het centrale
orgaan belast met de internationale politiesamenwerking en immigratie van de
aangezochte Verdragsluitende Partij op de hoogte te brengen van het rechtstreekse
verzoek waarbij het dringend karakter wordt gemotiveerd.

2. De aanduiding van de centrale organen die met de internationale samenwerking
en immigratie zijn belast en de modaliteiten van de wederzijdse bijstand worden geregeld
door overeenkomsten gesloten tussen de bevoegde overheden aangewezen door de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 9

De Verdragsluitende Partij die de informatie heeft ontvangen moet de graad van
vertrouwelijkheid waarborgen die de verstrekkende Verdragsluitende Partij aan de
informatie heeft toegekend. De veiligheidsgraden zijn dezelfde als deze gebruikt door
INTERPOL.

Artikel 10

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene
Verdragsluitende Partij voor bepaalde of onbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende
Partij detacheren.

2. Het detacheren van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd heeft
als doel de samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te
versnellen, onder meer door toe te stemnen in de ondersteuning

a) in de vorm van informatie-uitwisseling, zowel ter voorkoming als ter bestrijding
van de criminaliteit ;
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b) bij de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafraken;

c) voor de noden van de uitvoering van de opdrachten van de overheden die belast
zijn met het toezicht op de buitengrenzen en de imnigratie ;

d) voor de noden van de uitvoering van de opdrachten van de overheden die belast
zijn met de voorkoming van de inbreuken op de openbare orde.

3. De verbindingsofficieren hebben een adviserende en ondersteunende taak. Zij
zijn niet bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken
infornatie en voeren hun taken uit binnen het geheel van instructies die hun werden
gegeven door de Verdragsluitende Partij waarvan ze afkomstig zijn en door de
Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig verslag uit
bij bet centraal orgaan dat belast is met de politiesamenwerking en immigratie van de
Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd zijn.

4. De Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de verbindingsofficieren
van een Verdragsluitende Partij, gedetacheerd bij derde landen, eveneens de belangen
van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel 11

1. In toepassing van dit Verdrag, is de verwerking van persoonsgegevens
onderworpen aan het respectieve nationale recht van elke Verdragsluitende Partij.

2. Wat de verwerking van persoonsgegevens in toepassing van dit Verdrag betreft,
verbinden de Verdragsluitende Partijen er zich toe de persoonsgegevens te beschermen
volgens de bepalingen van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 tot
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens en van de Aanbeveling A(87) 15 van 17 september 1987 van het
Comit6 van Ministers van de Raad van Europa dat het gebruik van persoonsgegevens
voor politiedoeleinden regelt.

3. Wat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevens in toepassing van dit
Verdrag betreft, zijn de volgende bepalingen van toepassing :

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald in dit Verdrag ;
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b) de gegevens mogen alleen gebruikt worden door de gerechtelijke overheden en de
andere bevoegde overheden die een taak of functie uitvoeren binnen het geheel van de
doeleinden bepaald in dit Verdrag, meer bepaald in de artikelen 2 en 3. De
Verdragsluitende Partijen dienen de lijst van de gebruikers mee te delen ;

c) de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient erop toe te zien dat
ze juist en volledig zijn. Zij moet er eveneens op toezien dat deze gegevens niet langer
dan nodig worden bewaard. Indien zij op eigen initiatief of als gevolg van een vraag van
de betrokken persoon vaststelt dat de verstrekte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht
dienden te worden, moet de ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onmiddellijk
op de hoogte gebracht worden ; deze Verdragsluitende Partij dient de gegevens te
corrigeren of te vernietigen ;

d) een Verdragsluitende Partij mag zich niet beroepen op het feit dat de andere
Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich jegens een
benadeeld persoon te ontlasten van haar aansprakelijkheid naar nationaal recht ;

e) de overbrenging en ontvangst van gegevens dienen geregistreerd te worden. De
Verdragsluitende Partijen dienen de lijst uit te wisselen van de overheden die de
toestemming hebben om de registraties te raadplegen ;

f) de toegang tot de gegevens wordt beheerst door het nationale recht van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. De gegevens
worden slechts verstrekt nadat daartoe toestemming werd gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan de gegevens afkomstig zijn ;

g) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en
overeenkomstig de voorwaarden die deze Verdragsluitende Partij oplegt ;

4. Bovendien zijn wat de overbrenging betret, de hiernavolgende bepalingen van
toepassing :

a) de gegevens mogen enkel worden overgebracht aan politie- en
immigratieoverheden ; de mededeling ervan aan andere overheden, die dezelfde
doeleinden beogen als deze overheden en die handelen binnen betzelfde kader, kan enkel
geschieden met de voorafgaande schriftelijke toestemming vanwege de Verdragsluitende
Partij die de persoonsgegevens heeft verstrekt ;

b) de ontvangende Verdragsluitende Partij deelt, indien gevraagd, aan de
verstrekkende Verdragsluitende Partij mee waarvoor de gegevens werden gebruikt en
weilke resultaten de overgebrachte gegevens opleverden.
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5. Elke Verdragsluitende Partij duidt een controleautoriteit aan die, overeenkomstig
het nationale recht, belast is met de uitoefening, op haar grondgebied, van een
onafhankelijke controle op de verwerking van persoonsgegevens uitgevoerd op basis van
dit Verdrag en die moet bevestigen of de bovengenoemde verwerking de rechten van de
betrokken persoon niet schendt. De controleautoriteiten zijn eveneens bevoegd om de
problemen omtrent de toepassing en interpretatie van dit Verdrag in verband met de
verwerking van persoonsgegevens te onderzoeken. Deze controleautoriteiten kunnen
overeenkomen samen te werken in het kader van de opdrachten die hen door dit Verdrag
worden toegekend.

Artikel 12

Wanneer de persoonsgegevens worden overgebracht via een verbindingsofficier, zoals
bedoeld in artikel 10, zijn de bepalingen van dit Verdrag eveneens van toepassing.

WEIGEREN VAN BIJSTAND

Artikel 13

1. Elk van de Verdragsluitende Partijen weigert bijstand wanneer het gaat om
politieke of militaire misdrijven. Elke Partij kan bijstand weigeren of aan voorwaarden
onderwerpen wanneer het gaat om met politieke of militaire samenhangende misdrijven.

2. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren wanneer die strijdig
blijkt te zijn met de wettelijke bepalingen die van kracht zijn op haar grondgebied.

3. Elke Partij kan bijstand weigeren of aan voorwaarden onderwerpen wanneer de
bijstandsverlening de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare orde of andere essentidle
belangen van de Staat zou kunnen in gevaar brengen.

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERKING

Artikel 14



Volume 2269, 1-40405

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen om elkaar wederzijds bijstand te
verlenen op het vlak van beroepsopleiding en technische bijstand met betrekking tot het
functioneren van de politiediensten.

2. De Verdragsluitende Partijen komen overeen om hun praktische ervaringen uit te
wisselen omtrent alle domeinen bedoeld in dit Verdrag.

3. De wijze waarop de wederzijdse bijstand zal worden verleend, wordt geregeld
door overeenkomsten tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 15

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of tijdelijke werkgroepen
oprichten die belast zijn met het onderzoek van de gemeenschappelijke problemen met
betrekking tot de preventie en de bestrijding van de criminaliteit zoals bepaald in artikel
2, paragrafen twee en drie, en de gebieden van samenwerking zoals bepaald in artikel 3
en, in voorkomend geval, met de uitwerking van voorstellen om, indien nodig, de
praktische en technische aspecten van de samenwerking tussen de Verdragsluitende
Partijen te verbeteren.

2. De onkosten die worden gemaakt in het kader van de samenwerking, zullen
respectievelijk door elke Verdragsluitende Partij worden gedragen, behoudens
andersluidende bepaling tussen de vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

3. De Verdragsluitende Partijen richten een gemengde evaluatiegroep op die om de
drie jaar een rapport zal voorleggen aan de bevoegde overheden aangewezen door de
Verdragsluitende Partijen.

GESCHILLENREGELING

Artikel 16

1. Alle geschillen betreffende de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag
zullen worden beslecht door een daartoe opgerichte gemengde adviescommissie.

2. Deze commissie zal worden samengesteld uit vertegenwoordigers van de twee
Verdragsluitende Partijen. Zij zal samenkomen op verzoek van de ene of andere
Verdragsluitende Partij of elke keer indien nodig, om de regeling van problemen inzake
de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag te vergemakkelijken.
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3. Alle geschillen die niet door de gemengde adviescommissie werden beslecht,
zullen langs diplomatieke weg worden geregeld.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit
strengere intemationale, bi- of multilaterale verbintenissen, reeds gesloten of te sluiten in
de toekomst, tussen of door de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18

1. De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg
kennis geven van de vervulling van de wettelijke vormvoorschriften, vereist voor de
inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Het Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand die
volgt op de datum waarop de laatste kennisgeving wordt ontvangen.

3. Dit verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan
bet Verdrag opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving die langs
diplomatieke weg aan de andere Verdragsluitende Partij wordt gericht. De opzegging
heeft uitwerking zes maanden na datum van ontvangst.

Artikel 19
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Elke Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen
toekomen die een wijziging van dit Verdrag beogen. De wijzigingen van dit Verdrag
worden door de Verdragsluitende Partijen in onderlinge overeenstemming besloten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 22 januari 2001 in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de
Sloveense, de Franse en de Nederlandse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN H-ET KONINKRIJK BELGII :VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK SLOVENER:

De Minister van Binnenlandse Zaken, De Minister van Binnenlandse Zaken,

Antoine DUQUESNE Rado BOHINC

De Minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF A
LA COOPERATION POLICItRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de
Slov~nie

Ci-apr~s d~nomm~s les Parties Contractantes,

Se fondant sur :
Le souci de promouvoir les rapports d'amiti& et de cooperation entre les deux Etats, et

en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation polici~re entre eux ;

Le d~sir de renforcer cette cooperation polici~re dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en matire de respect des droits et libert~s fondamen-
taux, notamment de la Convention de Sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention n' 108 du Conseil de l'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour ]a protection des personnes A l'&gard du traitement automatis6
des donn~es A caract&re personnel ;

Consid~rant que la criminalit6 organis~e internationale repr~sente une menace grave
pour le dveloppement socio-6conomique des Etats contractants, et que les dveloppe-
ments r~cents de la criminalit6 organis~e internationale mettent en p~ril leur fonctionne-
ment institutionnel ;

Considrant que la lutte contre la traite des Etres humains et la repression des entrees
et sorties ill~gales du territoire des Etats et des migrations illgales, ainsi que I'61imination
des filibres organis~es qui participent A ces actes ill6gaux, sont une pr6occupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants ;

Consid~rant que la production et le commerce illegal de stup~fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et ]a s~curit6 des citoyens ;

Considrant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph~nom~ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacit6 ;

Consid~rant que la n~cessit& d'une cooperation polici~re internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organis~e et des migrations ill~gales, notamment par l'change et
le traitement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s
criminelles et dMlictueuses ;

Considrant que laccomplissement de cette ncessit& appelle une s~rie de mesures ap-
propri~es et une troite cooperation entre les Parties Contractantes;

Ont r~solu de conclure le present Accord.
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DtFINITIONS

Article 1

Au sens du present Accord, on entend par :
1. Traite internationale des itres humains, tout comportement intentionnel

suivant :

a) faciliter l'entr~e sur le territoire de rEtat de la Partie Contractante, le transit, le s6-
jour ou ]a sortie sur ce territoire s'il est fait usage, i cette fin, de la contrainte, notamment
de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, i labus d'autorit& ou A d'au-
tres formes de pression de manire telle que la personne n'a d'autres choix v&fitable et ac-
ceptable que de se soumettre A ces pressions ;

b) exploiter de quelque manibre que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou reside sur le territoire de lEtat de la Partie Con-
tractante de rAccord dans les conditions indiqu~es au point a).

2. Exploitation sexuelle des enfants
Toute forme d'exploitation sexuelle et de violence sexuelle vis~e par larticle 34 de la

Convention des Nations Unies relative aux droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce
compris la production, la vente, la distribution ou d'autres formes de trafic de materiel i car-
act~re pomographique impliquant des enfants et la d6tention i des fins personnelles de ce
type de materiel.

3. Assistance technique

Par assistance technique, il faut entendre laide apport~e en mati~re de soutien logis-
tique aux services de police et de migration.

4. Criminalite like aux matieres nuclcaires et radioactives

Les infractions telles qu'&num~rkes i 'article 7 paragraphe premier de la Convention
sur la protection physique des matires nucl~aires du 3 mars 1980.

5. Blanchiment d'argent

Les infractions telles qu'&numres A l'article 6 paragraphes premier i trois de la Con-
vention du Conseil de lEurope relative au blanchiment, au d~pistage, i la saisie et i la con-
fiscation des produits du crime du 8 novembre 1990.

6. Criminalite organiske
Toute infraction commise par une "organisation criminelle", d~finie comme une asso-

ciation structur~e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps et agissant de faqon con-
cert~e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6 ou
d'une mesure de sfret6 privative de libert& d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch~ant, influencer indaiment le fonctionnement d'au-
torit~s publiques.

7. Traitement des donn~es a caractere personnel
Par donn~es i caract~re personnel, il faut entendre toute information concernant une

personne physique identifi~e ou identifiable (personne concerne) ; est r~put~e identifiable



Volume 2269, 1-40405

une personne qui peut 8tre identifi6e, directement ou indirectement, notamment par
r6f6rence A un num6ro d'identification ou A un ou plusieurs 616ments sp~cifiques, propres A
son identit6 physique, physiologique, psychique, 6conomique, culturelle ou sociale.

Par traitement de donn~es A caract~re personnel, il faut entendre toute operation ou
ensemble d'op~rations effectu6es ou non A l'aide de proc6d6s automatis6s, et appliqu6es A
des donn6es A caract~re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, rorganisation, la
conservation, radaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la
communication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou l'interconnexion, ainsi que le verrouillage, l'effacement ou la
destruction.

8. Stupefiant
Le terme "stup6fiant" d6signe toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou syn-

th6tique, figurant au Tableau I ou au Tableau II de ]a Convention unique sur les stup6fiants
du 30 mars 1961 telle que modifi6e par le Protocole du 25 mars 1972 portant amendement
de la Convention unique sur les stup6fiants de 1961.

9. Substance psychotrope

L'expression "substance psychotrope" d6signe toute substance, qu'elle soit d'origine
naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention
sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971.

10. Trafic illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes
L'expression "trafic illicite" d6signe la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants

ou de substances psychotropes contraires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur
les stup6fiants, de la Convention du 21 f6vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de
la Convention des Nations Unies de 20 d6cembre 1988 sur le trafic illicite de stup6fiants et
de substances psychotropes.

11. Demande Urgente

Une demande est qualifi6e d'urgente dans les cas o6i le passage par la proc6dure admin-
istrative formelle aupr~s des organes centraux d~termin6s conform6ment aux dispositions
contenues dans le Pr6sent Accord risque d'entraver ou de compromettre 'action de pr~ven-
tion ou de recherche.

DOMAINES DE COOPtRATION

Article 2

1. Les Parties Contractantes s'engagent A s'accorder mutuellement, selon les rbgles et
sous les conditions d6termin6es par le pr6sent Accord, la coop6ration la plus large en ce qui
concerne la coop6ration polici~re.

2. Les Parties Contractantes coop6reront A la pr6vention, la r6pression et la poursuite
d'infractions graves relevant de la criminalit6 organis&e, et en particulier :

- les infractions contre la vie et rint6grit6 physique des personnes;
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- les infractions lides A la production, la transformation et au trafic illicite de
stup6fiants, substances psychotropes et pr6curseurs ;

- les infractions lides A ia production, au commerce, A la prescription et A lad-
ministration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adrdnergique
ou A effet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que
les infractions li6es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de
ces animaux d'exploitation auxquels ces substances sont administr6es et enfin
les infractions li~es au traitement de telle viande;

- l'immigration clandestine ;

- le proxdndtisme, la traite des 8tres humains et l'exploitation sexuelle des
enfants ;

- lextorsion

- le vol, le trafic et le commerce illdgal d'armes, munitions, explosifs, substances
radioactives, mati~res nucldaires et autres substances dangereuses ;

- les falsifications (fabrication, contrefagon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et autres titres ;

- la falsification et l'usage de tout document officiel falsifi6;
- la criminalit6 6conomique et financi~re ;
- les infractions contre les biens, entre autres le vol, le trafic d'oeuvres d'art et

d'objets historiques ;
- le vol, le commerce ill6gal et le trafic de v6hicules A moteur;
- le blanchiment d'argent.

3. Les infractions graves relevant de ]a criminalit6 organisees qui ne sont pas ddfinies
A Particle 1 sont appr6cides par les autoritds comp6tentes des Parties Contractantes selon la
legislation nationale des Etats auxquels elles appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les parties Contractantes portera 6galement sur:
- la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres;
- la recherche sur le territoire de l'Etat d'une Partie Contractante d'objets dis-

parus, vol6s, ddtoumds ou 6gar6s sur le territoire de l'autre Etat.

MOYENS DE COOPtRATION

Article 4

Les Parties Contractantes coop6reront dans les domaines sp6cifids dans les articles 2
et 3 du Pr6sent Accord :

- les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la com-
pdtence des autoritds de police et de l'immigration ;
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- les &changes de materiel ;

- l'assistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de mat6-
riel technique sp~cialis6 ;

- un &change d'exp~riences;

- la cooperation dans le domaine de la formation professionnelle;
- laide A ]a preparation de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en ma-

ti~re p~nale ;

selon les dispositions ci-apr~s.

LES ECHANGES D'INFORMATIONS

Article 5

Les Parties Contractantes se prteront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elle proc~deront notamment A un 6change de toutes les informations perti-
nentes et importantes.

Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par l'intermdiaire
d'officiers de liaison A designer.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs autorit6s de police s'accordent,
conform~ment d leur droit national et dans les limites de leurs comp~tences, lassistance aux
fins de la prevention et de la recherche d'actes punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne reserve pas la demande ou son execution aux autorit~s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaqte Partie Contractante peut, conformment A son
droit national et sans y tre requise, communiquer A la Partie Contractante concerne des
informations qui peuvent re importantes pour celle-ci aux fins de I'assistance pour la
prevention et la repression d'infractions telles que vis~es A larticle 2 paragraphes deux et
trois du present Accord ou pour la prevention de menaces pour l'ordre et la s~curit& publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut 6tre utilis~e par la
Partie Contractante requ~rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s
une demande d'entraide judiciaire conform6ment aux dispositions du droit international
applicable.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent 8tre 6chang~es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coop6ration
polici~re internationale et de l'immigration.
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Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par la voie susvise, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgcnce uniquement, 6tre adress~e par les autorit~s com-
p~tentes de la Partie Contractante requrante directement aux autorit~s comptentes de la
Partie requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, rau-
torit& requ~rante doit aviser dans les meilleurs d~lais l'organe central charge, dans la Partie
Contractante requise, de la cooperation policire internationale et de limmigration, de sa
demande directe et en motiver rurgence.

2. La determination des organes centraux charges de la cooperation polici~re
internationale et de rimmigration ainsi que les modalit~s de l'assistance mutuelle sont
r~gl~s par des arrangements A conclure entre les autorit6s comp6tentes d~sign~es par les
Parties Contractantes.

Article 9

La Partie Contractante qui a requ linformation doit garantir le degr6 de confidentialit6
que la Partie Contractante 6mettrice a attribu6 A linformation. Les degr~s de confidentialit&
sont ceux utilis~s par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour une duroe d~termin~e ou
indtermin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de lautre Partie
Contractante.

2. Le d~tachement d'officiers de liaison pour une dur~e d~termin~e ou indtermin~e

a pour but de promouvoir et d'acc~lrer la cooperation entre les Parties Contractantes, no-
tamment en convenant l'assistance

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que
repressive contre la criminalit6 ;

b) dans l'ex~cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la sur-
veillance des fronti~res ext~rieures et de rimmigration ;

d) pour les besoins de lexercice des missions des autorit~s charg~es de la preven-
tion des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-

p~tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations et
ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s. Ils
font r~guli~rement rapport A l'organe central charg& de la coop&ration policire internatio-
nale et de rimmigration de la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s.

4. Les Parties Contractantes peuvent convenir que les officiers de liaison d'une Partie
Contractante d~tach~s auprbs d'Etats tiers repr~sentent 6galement les int&ts de l'autre Par-
tie Contractante.
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PROTECTION DES DONNtES A CARACTtRE PERSONNEL

Article 11

1. En application du pr6sent Accord, le traitement des donn6es A caract6re personnel
est soumis au droit national respectifde chaque Partie Contractante.

2. En ce qui conceme le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protection
des donn6es A caractre personnel qui respecte les dispositions de la Convention du Conseil
de lEurope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A '6gard du traitement au-
tomatis6 des donn6es A caract&re personnel et de ia Recommandation R (87) 15 du 17 sep-
tembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de lEurope visant A r6glementer
l'utilisation des donn6es A caract~re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement de donn~es A caractre personnel transmises en
application du pr6sent Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

a) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire
qu'aux seules fins pr6vues par le pr6sent Accord ;

b) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es que par les autorit6sjudiciaires et les au-
tres autorit6s comptentes qui assurent une tAche ou remplissent une fonction
dans le cadre des fins vis~es dans le pr6sent Accord et plus particuli6rement
les articles 2 et 3. Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs ;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn6es est tenue de veiller A leur ex-
actitude et A leur caract6re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que
ces donn6es ne soient pas conserv~es plus longtemps que n6cessaire. Si elle
constate, soit de sa propre initiative soit suite A une demande de la personne
concern6e, que des donn6es incorrectes ou qui n'auraient pas do 8tre transmis-
es ont 6t6 fournies, la Partie Contractante destinataire doit en 8tre inform6e
sans d6lai ; cette derni~re est tenue de proc6der A ia correction ou A la destruc-
tion des donn6es ;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contrac-
tante ait transmis des donn6es incorrectes pour se d6charger de la responsabi-
lit6 qui lui incombe conform6ment A son droit national, A l'6gard d'une
personne 16s~e ;

e) la transmission et la r6ception de donn6es A caract~re personnel doivent tre
enregistr6es. Les Parties Contractantes se communiqueront la liste des au-
torit6s autoris~es A consulter renregistrement ;

f) l'acc~s aux donn6es est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A
laquelle la personne concern6e pr6sente sa demande. La communication des
donn6es au demandeur n'est possible qu'apr~s avoir demand6 lautorisation de
la Partie Contractante qui est A rorigine des donn6es ;

g) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire
qu'aux seules fins indiqu6es par la Partie Contractante qui les fournit et dans
le respect des conditions impos6es par cette Partie Contractante ;
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4. En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr~s s'appliquent:

a) les donn6es ne peuvent tre transmises qu'aux seules autorit6s de police et de
l'immigration ; ]a communication des donn6es A d'autres autorit6s qui pour-

suivent les m~mes objectifs que ces autorit6s et qui agissent dans ce mme
cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable 6crite de la Partie
Contractante qui les fournit ;

b) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contracta-
nte qui transmet les donn~es de l'usage qui en a W fait et des r6sultats obtenus

sur la base des donn6es transmises.

5. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements
de donn~es A caract~re personnel effectu~s sur base du pr6sent Accord et de v&rifier si les-
dits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concem6e. Ces autorit~s
de contr6le sont 6galement comp~tentes pour analyser les difficult6s d'application ou d'in-
terpr~tation du pr6sent Accord portant sur le traitement des donn6es caract~re personnel.
Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer dans le cadre des missions qui
leur sont reconnues par le pr6sent Accord.

Article 12

Si des donn6es A caract~re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A Particle 10, les dispositions du pr6sent Accord sont &galement
d'application.

REFUS DE L'ASSISTANCE

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit d'infractions
politiques ou militaires. Chacune peut refuser rassistance ou la soumettre A des conditions
iorsqu'il s'agit d'infractions connexes aux infractions politiques ou militaires.

2. Chacune des Parties Contractantes refuse l'assistance lorsque celle-ci s'av~re con-
traire aux dispositions 16gales en vigueur sur son territoire.

3. Chacune des Parties peut refuser lassistance ou la soumettre A des conditions
lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet&, la s6curit6, l'ordre
public ou d'autres int6r~ts essentiels de l'Etat.

AUTRES FORMES DE COOPtRATION

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de rassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.
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2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis~s par le pr6sent Accord.

3. Les modalit6s de l'assistance mutuelle sont r6gl&es par des arrangements entre les
Parties Contractantes.

Article 15

1. Les Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de travail permanents ou oc-

casionnels charges d'examiner des problbmes communs concernant la r6pression et la
pr6vention de la criminalit& visas A larticle 2, paragraphes deux et trois, et les domaines de

coop6ration vis6s A larticle 3 et d'61aborer, le cas 6ch~ant, des propositions aux fins
d'am6liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de ]a coop6ration entre les Par-
ties Contractantes.

2. Les frais li6s A la coop&ration seront respectivement A la charge de chaque Partie

Contractante, sauf disposition contraire entre les repr6sentants des Parties Contractantes.

3. Les Parties Contractantes cr6ent une commission mixte d'6valuation qui fera un
rapport, tous les trois ans, aux autorit6s comptentes d6sign6es par les Parties
Contractantes.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 16

1. Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6solu par une commission mixte consultative, cr&6e A cet effet.

2. Cette commission sera compos6e de repr6sentants des deux Parties Contractantes.

Elle se r6unira A la demande de l'une ou de l'autre Partie Contractante ou chaque fois que
c'est n6cessaire, afin de faciliter le rbglement des problbmes qui surgiront de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord.

3. Tout diff6rend non r6solu par la commission mixte consultative sera trait6 par voie

diplomatique.

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le pr6sent accord ne fait pas obstacle aux droits et obligations d6coulant des engage-

ments internationaux, bi- ou multilat6raux plus complets, conclus ou i conclure dans le fu-
tur entre ou par les Parties Contractantes.
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Article 18

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie dip-

lomatique, l'accomplissement des formalit~s de droit interne requises pour l'entr~e en

vigueur du present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de

rception de la derni~re de ces notifications.

3. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e. Toute Partie Contractante

peut le d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie diplomatique A lautre

Partie Contractante. La d~nonciation prendra effet 6 mois apr~s la date de sa reception.

Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A I'autre Partie Contractante toutes prop-

ositions tendant A modifier le present Accord. Les Parties Contractantes arretent d'un com-

mun accord les modifications au present Accord.

En Foi de Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont appos6 leur signature

au bas du present Accord.

Fait A Bruxelles le 22 janvier 2001 en deux exemplaires originaux, dans chacune des

langues slovene, franqaise et nerlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Le Ministre de l'Intrieur,

ANTOINE DUQUESNE

Le Ministre de la Justice,

MARC VERWILGHEN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Slovenie:
Le Ministre de l'Int~rieur,

RADO BOHINC
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM

MED VLADO KRALJEVINE BELGIJE

IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0 POLICIJSKEM SODELOVANJU

Vlada Krajevine Belgije

in

Vlada Republike Slovenije,

v nadaljnjem besedilu pogodbemci, sta

v skrbi, da bi spodbudili pnjateljske odnose in sodelovanje med drlavama, predvsem pa odlodeni, da

okrepita medsebojno policijsko sodelovanje,

v lleji, da bi policijsko sodelovanje okrepili v okviru mednarodnih obveznosti, ki sta jib dr2avi

prevzeli na podrodju spogtovanja temeljnih pravic in svobo~din, predvsern Konvencije o varstvu

Clovekovih pravic in temeljnih svobogin s 4. novembra 1950 kot tudi Konvencije Sveta Evrope 9t.
108 z 28. januaria 1981 o varstvu posameznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov,

ob upo~tevanju, da je mednarodni organizirani kriminal resna gronja za drui.beno-gospodarski

razvoj pogodbenic in da nedavni razvoj na podrodju mednarodnega organiziranega kriminala ogro~a
njuno institucionalno delovanje,

ob upogtevanju, da boj proi trgovanju z judmi, zatiranje nezakonitih vstopov na ozemlje drlav in

izstopov z njega ter nezakonitih preseljevanj kot tudi odstranjevanje organiziranih zdruib, ki

sodelujejo pri teh nezakonitih dejanjih, vzbujajo skrb vlad in parlamentov drfav pogodbenic,

ob upotevanju, da nezakonita proizvodnja in trgovanje z mamili ter psihotropnimi snovmi ogro~ata

zdravje in varnost drlavljanov,

ob upogtevanju, da samo usldajevanje ustreznih zakonodaj ne zado.a za uOinkovito premagovanje
nezakonitih preseljevanj,

ob upo~tevanju, da je ueinkovito mednarodno policijsko sodelovanje na podroju organiziranega

kriminala in nezakonitih preseljevanj, predvsem z izmenjavo in obdelavo informacij, nujno potrebno

za boj proti takim kriminalnim in kaznivim ravnanjem ter za njihovo prepredevanje,

ob upogtevanju, daje za izpolnitev te potrebe nujno treba sprejeti vrsto ustreznih ukrepov in med
pogodbenicama vzpostaviti tesno sodelovanje,

sklenili ta sporazum:
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Opredelitev pojmov

1. dlen

V tern sporazumu posamezni izrazi pomenijo:

1. mednarodno trgovanje z Ijudmije vsakrgno naslednje naklepno ravnanje:

a) ornogo~anje vstopa na ozemlje pogodbenice tega sporazurna, tranzita, bivanja ali izstopa na to
ozernije, de se v ta namen uporabi prisila, predvsem z nasiljem ali groinjami, all de se zatede k
prevari, ziorabi oblasti all drugim oblikam pritiska, zaradi 6esar oseba nima druge prave in
sprejemljive izbire, kot da se podredi tern pritiskom;

b) kakr~no koli izkorikanje osebe, vedo , da je ta oseba vstopila na ozemije pogodbenice tega
sporazurna, potuje 6ezenj ali iiva na njem v raznerah, opisanih v todki a;

2. spolna zloraba otrok

je v,;aka oblika spolnega izkoriganja in spolne ziorabe otrok, navedena v 34. 6lenu Konvencije
Zdrutenih narodov o otrokovih pravicah z 20. novembra 1989, ki vklju~uje izdelavo, prodajo,
razpo~iljanje ali druge oblike prometa s pornografskim gradivom z otroki in posest te vrste gradiva
za o,;ebne narnene;

3. strokovna pomoE

je logistina podpora policijskim sluibam in slubam, odgovomim za preseljevanje;

4. ka'iminaliteta, povezana z jedrsidmi in radioaktivnimi snovmi,

so kr~itve, navedene v prvem odstavku 7. dlena Konvencije o fizidnem vaxovanju jedrskega
materiala s 3. marca 1980;

5. pranje denarja

so krAitve, natete v prvem do tretjem odstavku 6. Mlena Konvencije Sveta Evrope o pranju,
odkrivanju, zasegu in zaplembi premo~enjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, z 8.
novembra 1990;

6. organizirani kriminal

so vsa dejanja, ki jih stori "kriminalna organizacija", opredeljena kot strukturalna zdrudba, ki obstaja
dali 6asa injo sestavljata ve6 kot dye osebi ter deluje, da bi stofila kazniva dejanja, ki se kaznujejo z
zapc-mo kaznijo ali z odvzemom prostosti, 6e gre za vzgojno-vamostni ukrep, ki traja najmanj ftiri
leta, kadar so taka kazniva dejanja sama sebi namen ali so sredstvo za pridobitev premo~enjske
koristi in v danem primeru neustrezno vplivajo na delovanjejavnih organov;
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7..obdelava osebnih podatkov

osebni podatek je vsak podatek o identificirani fizi6ni osebi ali fizi~ni osebi, ki jo je mogode
identificirati (obravnavana oseba); za osebo, ki jo je mogode identificirati, torej ttejemo osebo, ki jo
lahk: neposredno ali posredno identificiramo zlasti na podlagi identifikacijske Mtevilke oziroma ene
ali ved posebnih znadilnosti, ki se nana.ajo na njeno fizi~no, fiziologko, psihi~no, gospodarsko,
kultirno ali socialno razpoznavnost;

obdc lava osebnih podatkov je postopek ali niz postopkov, ki se uporabijajo za osebne podatke in se
opravljajo avtornatizirano ali neavtornatizirano, kot so zbiranje, vnalanje, urejanje, shranjevanje,
usklajevanje ali spreminjanje, pridobivanje, vpogled, uporaba, posredovanje s prenosom, girjenje ali
druga oblika razpolaganja, primerjava ali medsebojna povezava, kot tudi zadita, izbris ali uni~enje;

8. prepovedane droge

so kakrtna koli snov naravnega ali umetnega izvora, navedena v Tabeli I ali Tabeli II Enotne
konvencije o mamilih s 30. marca 1961, spremenjene s Protokolom s 25. marca 1972, ki spreminja
Enotno konvencijo o mamilih iz leta 1961;

9. p.ihotropna snov

je kakrlna koli snov naravnega ali umetnega izvora ali vsak naravri proizvod iz tabel I, II, II ali IV
Konvencije o psihotropnih snoveh z 21. februaija 1971;

10. nezakonito trgovanje s prepovedanimi drogami ali. psihotropnimi snovmi

nezakonito trgovanje je gojenje, izdelava ali trgovanje s prepovedanimi drogami ali psihotropnimi
snovmi, ki so v nasprotju s cilji Konvencije o mamilih s 30. marca 1961, Konvencije o psihotropnih
substancah z 21. februarja 1971 ali Konvencije Zdruienih narodov zoper nezakoniti promet z mamili
in pihotropnimi snovmi s 20. decembra 1988;

11. nujna zahteva

Zahteva se §teje za nujno, kadar obidajni upravni postopek pri centralnih organih, dolo~enih v skladu
z dolodbami tega sporazuma, ovira ali gkoduje preventivni ali preiskovalni dejavnosti.

Podro~ja sodelovanja

2. 6len

1. Pogodbenici se zavezujeta, da si bosta v skladu s pravili in pod pogoji, dolodenimi s tern
sporazumom, zagotavljali 6im girge sodelovanje na podro~ju policijskega sodelovanja.

2. Pogodbenici sodelujeta pri prepredevanju, zatiranju in pregonu hudih kaznivih dejanj
organiziranega kriminala, predvsem:

- kaznivih dejanj zoper livljenje in osebno nedotakljivost;
- kaznivih dejanj, povezanih s proizvodnjo, predelavo in nezakonitim trgovanjem s

oren~ovedanimi droaami. tsihotrotnimi snovmi in nredhodnimi sestavinamni:
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7. obdelava osebnih podatkov

oseb:ii podatek je vsak podatek o identificirani fizidni osebi ali fizidni osebi, ki jo je mogode

identificirati (obravnavana oseba); za osebo, ki jo je mogoee identificirati, torej §tejemo osebo, ki jo
lahko neposredno ali posredno identificiramo zlasti na podlagi identifikacijske 9tevilke oziroma ene

ali vee posebnih znaeilnosti, ki se nanatajo na nieno fizi6no, fiziolo~ko, psihidno, gospodarsko,
kultuno ali socialno razpoznavnost;

obdelava osebnih podatkov je postopek ali niz postopkov, ki se uporabijajo za osebne podatke in se

opravijajo avtomatizirano all neavtomatizirano, kot so zbiranje, vna.anje, urejanje, shranjevanje,
usklajevanje ali spreminjanje, pridobivanje, vpogled, uporaba, posredovanje s prenosom, §irjenje ali

druga oblika razpolaganja, primerjava ali medsebojna povezava, kot tudi zagtita, izbris ali unidenje;

8. prepovedane droge

so kakrgna koli snov naravnega ali umetnega izvora, navedena v Tabeli I ali Tabeli II Enotne

konencije o mamilih s 30. marca 1961, spremenjene s Protokolom s 25. marca 1972, ki spreminja
Enotno konvencijo o mamilih iz leta 1961;

9. psihotropna snov

je kakr~na koli snov naravnega ali urnetnega izvora ali vsak naravni proizvod iz tabel I, II, I1 ali IV
Konvencij e o psihotropnih snoveh z 21. februaj a 1971;

10. nezakonito trgovanje s prepovedanimi drogami ali psihotropnimi snovmi

nezakonito trgovanje je gojenje, izdelava ali trgovanje s prepovedanimi drogarni ali psihotropnimi

snovmi, ki so v nasprotju s cilji Konvencije o mamilih s 30. marca 1961, Konvencije o psihotropnih
subs'ancah z 21. februarja 1971 all Konvencije Zdru~enih narodov zoper nezakoniti promet z mamili
in psihotropnimi snovmi s 20. decembra 1988;

11. raujna zahteva

Zahteva se §teje za nujno, kadai obi~ajni upravni postopek pri centralnih organih, dolo~enih v skladu

z doloebami tega sporazuma, ovira ali gkoduje preventivni ali preiskovalni dejavnosti.

Podro~ja sodelovanja

2. dlen

1. P,:godbenici se zavezujeta, da si bosta v skladu s pravili in pod pogoji, dolotenimi s tern

sporazumom, zagotavljali 6im §irte sodelovanje na podroeju policijskega sodelovanja.

2. P.3godbenici sodelujeta pri prepreeevanju, zatiranju in pregonu hudih kaznivih dejanj
organiziranega kriminala, predvsem:

- kaznivih dejanj zoper 2ivljenje in osebno nedotakljivost
- kaznivih dejanj, povezanih s proizvodnjo, predelavo in nezakonitim trgovanjem s

prepovedanimi drogarni, psihotropnimi snovmi in predhodnimi sestavinami;

- kaznivih dejanj, povezanih s pridelavo, trgovanjem, predpisovanjern in dajanjern
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snovi s hormonskim, antihormonskim, betaadrenalinskim ali po~ivljajodim udinkom
vzrejnim 2ivalim, kot tudi kaznivih dejanj, povezanih s trgovanjem z vzrejnimi
2ivalmi in z mesom vzrejnih 2ivali, ki so jim te snovi bile dane, ter kazrnivih dejanj,
povezanih s predelavo takega mesa;

- nezakonitega priseljevanja;
- zvodnigtva, trgovanja z ljudmi in spolne zlorabe otrok;
- izsiljevanja;
- tatvine, nezakonitega prometa in trgovanja z oro~jem, strelivom, razstrelivom,

radioaktivnimi injedrskimi ter drugimi nevarnimi snovmi;
- ponarejanja (izdelava, prenarejanje, predelava in irjenje) pladilnih sredstev, 6ekov in

drugih vrednostnih papirjev;
-. ponarejanja in uporabe ponarejenih dokumentov;

gospodarskega in finandnega kriminala;
- kaznivih dejanj zoper premo~enje, med drugim tatvine, trgovanja z umetnigkimi deli

in zgodovinskimi predmeti;
- tatvine, nezakonite trgovine in trgovanja z motornimi vozili,
- pranja denarja.

3. Huda kazniva dejanja organiziranega kriminala, ki niso opredeijena v 1. 6lenu, pristojni organi
pogodbenic presojajo po notranji zakonodaji svoje dr.ave.

3. dlen

Sodelovanje med pogodbenicama obsega tudi:
- iskanje pogreganih oseb in pomo6 pri identifikaciji trupel;
- iskanje predmetov na ozemlju ene pogodbenice, ki so pogregani, so bili ukradeni,

poneverjeni ali izgubljeni na ozemlju druge pogodbenice.

Na~ini sodelovanja

4. dlen

Pogobenici sodelujeta na podro6jih, opredeljenih v 2. in 3. 6lenu tega sporazuna:

- z izmenjavo informacij, ki se nanaajo na podroja, za katera so pristojni policijski organi
in organi za priseljevanje;

- z izmenjavo opreme;
- s strokovno in znanstveno pomo~jo, strokovnimi mnenji in zagotavIjanjem specializirane

tehni~ne opreme;
- z izmenjavo izku~enj;

- s sodelovanjem na podroju poklicnega izobra~evanja;
- s pomodjo pri pripravi regevanja zaprosil za vzajerano pravno pomod v kazenskih zadevah

v skladu z doloebami, opredeijenimi v nadaljnjem besedilu.
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Izmenjava informacij

5. dlen

I. Pogodbenici si pomagata in zagotavljata tesno ter stalno sodelovanje. Predvsem si izmenjujeta vse
ustrezne in pomembne informacije.

2. Navedeno sodelovanje lahko poteka v obliki stalnega stika uradnikov za zvezo, ki jih imenujeta
pogodbenici.

6. 6len

1. Pogodbenici si prizadevata, da si njuni policijski organi ob spotovanju notranjega prava in v
okviru svojih pristojnosti zagotavIjajo pomod za prepredevanje in preiskovanje kaznivih dejanj,
de notranje pravo zapro~ene pogodbenice ne dolo~a, daje zaprosilo za pomod ali njegova izvedba
v pristojnosti pravosodnih organov.

2. V posebnih primerih lahko vsaka pogodbenica v skladu s svjim notranjim pravom in ne da bi
bila za to zaprogena, sporo~i drugi pogodbenici informacije, ki so zanjo lahko pomembne kot
pomod pri prepretevanju in zatiranju kazaivih dejanj iz drugega in tretjega odstavka 2. dlena ali
pri prepreeevanju ogrotanjajavnega reda in javne varnosti.

7. tlen

Vse informacije, ki jih zapro~ena pogodbenica sporo6i, lahko pogodbenica prosilka uporabi kot
dokazilo o inkriminiranih dejanjih gele na podlagi.zaprosila za pravno pomod v skladu z veljavnimi
dolo~bami mednarodnega prava.

8. 61en

1. Zaprosila za pravno pomo in odgovore nanje si izmenjajo centralrn organi, ki so v pogodbenicaft
odgovorni za mednarodno policijsko sodelovanje in priseljevanje.

(e zaprosila po navedeni poti ni mo~no pravo~asno poslati, ga pristojni organi pogodbenice
prosilke izjemoma in samo v nujnih primerih lahko poIjejo neposredno pristojnim organom
zapro~ene pogodbenice, ki lahko na zaprosilo tudi sami neposredno odgovorijo. V teh izjemnih
primerih mora organ prosilec 6im prej. obvestiti centralni organ, ki je v zaproieni pogodbenici
odgovoren za mednarodno policijsko sodelovanje in priseljevanje, daje svoje zaprosilo za pomo
poslal neposredno, in utemeljiti razloge za nujnost.

2. Imenovanje centralnih organov, odgovornih za mednarodno policijsko sodelovanje in
priseljevanje, kot tudi na~ini in pogoji vzajemne pomodi so urejeni z dogovori med pristojnimi
organi, ki jih dolo~ita pogodbenici.
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9. dlen

Pogodbenica, ki je informacijo prejela, mora zagotavljati stopnjo zaupnosti, kot jo informaciji dolodi

pogodbenica, kije informacijo sporodila. Stopnje zaupnosti so take, kotjih uporablja Interpol.

10. 6len

1. Vsaka pogodbenica lahko svoje uradnike za zvezo za dolo~en ali ned01oden 6as razporedi pri
drugi pogodbenici.

2. Namen razporeditve uradnikov za zvezo za doloen ali nedolo~en 6as je spodbujati in pospegevati
sodelovaynje med pogodbenicama, ziasti da se dogovorita o pomodi:

a. v obliki izmenjave informacij za preventivni in represivni boj proti kriminalu;
b. pri re~evanju zaprosil za pomo6 y kazenskih zadevah;
c. za opravljanje nalog organov, odgovornih za nadzor zunanjih meja in za priseljevanje;
d. za opravljanje nalog organov, odgovormih za prepredevanje ogro~anjajavnega reda.

3. Naloga uradnikov za zvezo je dajanje mnenj in pomoi. Uradniki za zvezo niso pristojni za
saxnostojno izvajanje policijskih ukrepov. Dajejo informacije in svoje naloge opravIjajo po
navodilih svoje pogodbenice in pogodbenice gostiteljice. Redno poroajo centralnemu organu
pogodbenice, v katero so razporejeni, odgovomemu za mednarodno policijsko sodelovanje in
priseljevanje.

4. Pogodbenici se lahko dogovorita, da uradniki za zvezo ene pogodbenice, razporejeni v tretjih
dr-avah, zastopajo tudi interese druge pogodbenice.

Varstvo osebnih podatkov

11. then

I. Za obdelavo osebnih podatkov na podlagi tega sporazuma vsaka pogodbenica uporablja svoje
notranje pravo.

2. Glede obdelave osebnih podatkov na podlagi tega sporazuna se pogodbenici zavezujeta, da bosta
zagotovili raven varstva osebnih podatkov v skladu z doloebami Konvencije Sveta Evrope z 28.
januarja 1981 o varstvu posarneznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov in v
skladu s Priporodilomn R (87) 15 Odbora ministrov Sveta Evrope s 17. septembra 1987, ki ureja
uporabo osebnih podatkov v policijskem sektorju.

3. Za obdelavo osebnih podatkov, ki se pogiljajo na podlagi tega sporazuma, veijajo te dolodbe:

a. pogodbenica, ki je podatke prejela, jih lahko uporablja le za namene, dolorene v tern

sporazumu;

b. podatke lahko uporabljajo le pravosodni in drugi pristojni organi, ki opravijajo dolo~eno
nalogo ali neko funkcijo v okviru ciljev tega sporazuma, predvsem njegovega 2. in 3.
6lena. Pogodbenici si pogljeta seznam uporabnikov;
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c. pogodbenica, ki podatke po~ilja, mora zagotavljati njihovo to~nost in popolnost. Pray tako
mora zagotoviti, da se ti podatki ne hranijo dije, kot je potrebno. Ce na lastno pobudo ali
na zahtevo osebe, na katero se podatki nanagajo, ugotovi, da so bili dani napa~ni podatki
ali podatki, ki jih ne bi smela poslati, rnora o tern nemudorna obvestiti pogodbenico
prejemnico; slednja mora podatke popraviti ali jih uniditi;

d. pogodbenica se ne more sklicevati na dejstvo, da je napadne podatke prejela od druge
pogodbenice, da bi se tako regila odgovornosti, ki ji jo glede o~kodovane osebe nalaga
njeno notranje pravo;

e. prenos in sprejem osebnih podatkov se morata vpisati. Pogodbenici si pogljeta seznarn
organov, pooblaA enih za vpogled v vpis,

f dostop do podatkov ureja notranje pravo pogodbenice, ki ji oseba, na katero se podatki
nana.ajo, predIoli zahtevek. Podatki se prosilcu lahko sporo6ijo gele po prejetern soglasju
pogodbenice, ki je podatke poslala;

g. pogodbenica prejemnica lahko uporablja podatke le v skladu z namenom, ki gaje navedla
pogodbenica, ki podatke pogilja, in ob spo~tovanju pogojev, ki jih ta pogodbenica doloi.

4. Za prenos podatkov se uporabljajo te dolodbe :

a. podatki se lahko po~ljejo sarno policijskim organom in organom, pristojnirn za
priseljevanje; podatki se lahko sporo~ijo drugirn organom, katerih cilji so enaki ciljern teh
organov in se ukvarjajo z isto zadevo, le po predhodnem pisnem soglasju pogodbenice, ki
je podatke poslala;

b. pogodbenica prejemnica na zahtevo pogodbenice, ki podatke pogilja, to obvesti o uporabi
podatkov in o rezultatih, pridobljenih na podlagi poslanih podatkov.

S. Vsaka pogodbenica imenuje nadzomi organ, ki v skladu z notranjim pravom na svojem ozemlju
neodvisno nadzoruje obdelavo osebnih podatkov na podlagi tega sporazuma in preverja, ali
navedena obdelava ne posega v pravice osebe, na katero se podatki nanagajo. Nadzoma organa sta
pristojna tudi za analiziranje teav pri uporabi ali razlagi tega sporazurna v zvezi z obdelavo
osebnih podatkov. Nadzorna organa se lahko dogovorita za sodelovanje v okviru nalog, ki so jima
zaupane s tern sporazumom.

12. then

Ce se osebni podatki po~iljajo s posredovanjen uradnika za zvezo, ki je predviden v 10. tlenu, se
pray tako uporabljajo dolodbe tega sporazuma.

Zavrnitev pomofi

13. dlen

1. Vsaka pogodbenica lahko zavrne pomoe, de gre za politina ali voja~ka kazniva dejanja. Pornod
lahko zavme ali pa jo ponudi pod dooenimi pogoji, e gre za kazniva dejanja, povezana s
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politidnimi ali vojagkimi kaznivimi dejanji.

2. Vsaka pogodbenica zavme pomod, de je to v nasprotju z zakonskimi dolodbami, veljavnimi na
njenem ozemlju. Pomod lahko zavrne ali ponudi pod dolo~enimi pogoji, 6e bi to lahko ogroalo
njeno suverenost, varnost, javni red ali druge temeljne interese dr2ave.

Druge oblike sodelovanja

14. Men

1: Pogodbenici se sporazumeta, da si bosta zagotavljali medsebojno pomo6 na podro~ju poklicnega
izobraievanja in strokovne pomoii pri regevanju problemov, povezanih z delovanjem policije.

2. Pogodbenici se sporazumeta, da si bosta izmenjevali prakti6ne izkugnje s podrodij, ki jih
predvideva ta sporazum.

3. Nadini in pogoji medsebojne pomoi se uredijo z dogovori med pogodbenicarna.

15. 6len

I. Pogodbenici lahko ustanovita stalne ali obdasne delovne skupine, odgovome za proudevanje
skupnih problemov, povezanih z zatiranjem in prepre~evanjem kriminala, ki so dolo~eni v
drugem in tretjem odstavku 2. dlena, in s podrodji sodelovanja iz 3. 6lena, in v danem primeru
odgovorne, da po potrebi izdela predloge za. izbolj!anje praktinih in strokovnih vidikov
sodelovanja med pogodbenicama.

2. e se predstavniki pogodbenic ne dogovorijo druga6e, pogodbenici krijeta'vsaka svoje stro~ke
sodelovanja.

3. Pogodbenici ustanovita megano ocenjevalno komisijo, ki vsaka tri leta poro~a pristojnim
.organom, ki jib irnenujeta pogodbenici.

Regevanje sporov

16. 6len

1. Morebitne spore, povezane z razlago ali z uporabo tega sporazuma, re~uje me~ana posvetovalna
komisija, ki se ustanovi v ta namen.

2. Komisijo sestavljajo predstavniki obeh pogodbenic. Sestaja se na zahtevo ene pogodbenice ali po
potrebi, da bi olaj~ala re~evanje problemov, nastalih v zvezi z razlago ali z uporabo tega
sporazuma.

3. Vsak spor, ki ga megana posvetovaina komisija ne razregi, se obravnava po diplomatski poti.
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Kon~ne doio~be

17. dlen

Ta sporazum ne vpliva na pravice in dol.nosti, ki sta jih pogodbenici ie prevzeli ali jih §e bosta

prevzeli z drugimi popolnej~imi dvostranskimi ali ve~stranskimi mednarodnimi obveznostmi.

18. dlen

1. Pogodbenici se pisno po diplomatski poti obvestita o izpolnjenih notranjepravnih zahtevah,
. potrebnih za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum za~ne veljati prvi dan drugega meseca po datumu prejema zadnjega uradnega obvestila.

3. Sporazum je sklenjen za nedolo~en das. Vsaka pogodbenica ga lahko odpove s pisnim uradnim
obvestilom, ki ga poglje po diplomatski poti drugi pogodbenici. Odpoved zalne uinkovati 6
mesecev po datumu njenega prejema.

19. 6len

Pogodbenici si lahko pogljeta predloge za spremembo tega sporazuma. 0 spremembah sporazuma se
pogodbenici odloata sporazumno.

V potrditev tega so podpisani, ki so za to pravilno pooblaAeni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v ................................... dne ....................... v dveh izvimikih v

francoskem, nizozemskem in slovenskem jeziku, pri 6emer so vsa tri besedila enako verodostojna.

Za Vlado
Kraljevine Belgije

Za Vlado
Republike Siuvenile -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA CONCERNING POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Slovenia,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two States and, in particular, by a common desire to strengthen police cooperation between
them,

Prompted by a desire to strengthen such police cooperation in the context of the inter-
national commitments undertaken by the two States relating to respect for fundamental
rights and freedoms, in particular the Convention for Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms of 4 November 1950, and Convention No. 108 of the Council of Eu-
rope for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal
Data, of 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting States and that recent developments in international
organized crime threaten the functioning of their institutions,

Considering that the fight against trafficking in human beings and the prevention of il-
legal entry into and exit from the territory of the States and illegal migration, as well as the
elimination of the organized networks involved in such illicit acts, are a matter of concern
for the Governments and Parliaments of the Contracting States,

Considering that the illegal production of and illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances constitute a danger to the health and safety of citizens,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomenon of illegal migration,

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal immigration, particularly through the exchange and processing of infor-
mation, is essential in order to combat and prevent such criminal and illicit activities,

Considering that, in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties are required,

Have decided to conclude this Agreement.

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement,

1. International trafficking in human beings means any behaviour intended to:
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(a) Facilitate the entry into or exit from, transit through or stay in the territory of the
Contracting State Party if coercion, particularly violence or threats, is used for that purpose
or if deception, abuse of authority or any other form of pressure is used in such a manner
that the person concerned has no real or acceptable choice other than to submit to such pres-
sure;

(b) Exploit a person in any manner whatsoever in the full knowledge that the person
has entered, transited or resided in the territory of a State Party to this Agreement under the
conditions specified above;

2. Sexual exploitation of children

Sexual exploitation of children means any form of sexual exploitation and sexual vio-
lence specified in article 34 of the United Nations Convention on the Rights of the Child of
20 November 1989, including the production, sale, distribution or other forms of trafficking
in material of a pornographic nature involving children and the holding of such material for
personal use;

3. Technical assistance

Technical assistance means assistance provided in the form of logistical support to the
police and immigration services;

4. Criminal activity involving nuclear and radioactive materials

Criminal activity involving nuclear and radioactive materials means offences such as
those listed in article 7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, of 3 March 1980;

5. Money-laundering

Money-laundering means offences such as those listed in article 6, paragraphs I to 3,
of the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confisca-
tion of the Proceeds from Crime, of 8 November 1990;

6. Organized crime

Organized crime means any offence committed by a "criminal organization", defined
as a structured association of more than two persons, existing for a period of time, and act-
ing in concert with the aim of committing offences punishable by deprivation of liberty or
by a protective measure involving deprivation of liberty for at least four years or by a more
serious penalty, whether such offences constitute an end in themselves or a means of secur-
ing patrimonial advantages and, in some cases, unduly influencing the functioning of pub-
lic authorities;

7. Processing of personal data

Processing of personal data refers to any information concerning an identified or iden-
tifiable individual (person concerned); an identifiable person is a person who can be iden-
tified, directly or indirectly, including by reference to an identification number or to one or
more specific elements peculiar to his physical, physiological, psychological, economic,
cultural or social identity;

Processing of personal data means any operation or series of operations whether or not
effected with the assistance of automated processes involving the collecting, recording, or-
ganization, retention, adaptation or modification, extraction, consultation, utilization, com-
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munication by transmission, dissemination or release in any other form, correlation or
interconnection, as well as the restriction of access, deletion or destruction of such data;

8. Narcotic drugs
Narcotic drug means any substance, whether natural or synthetic, listed in Schedule I

or II of the Single Convention on Narcotic Drugs, of 30 March 1961, as modified by the
Protocol thereto of 25 March 1972;

9. Psychotropic substance

Psychotropic substance means any substance, whether natural or synthetic, or any nat-
ural product listed in Schedules I, II, III or IV of the Convention on Psychotropic Substanc-
es of 21 February 1971;

10. Trafficking in narcotic drugs

Trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances means the cultivation or pro-
duction of or trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances contrary to the aims
of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, the Convention on Psycho-
tropic Substances of 21 February 1971 or the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 19 December 1988;

11. Urgent request

Urgent request means a request deemed urgent in cases where passage through the for-
mal administrative procedure with the central authorities, designated in accordance with
the provisions of this Agreement, runs the risk of impeding or compromising the prevention
or search action.

AREAS OF COOPERATION

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to extend to each other, in accordance with the
rules and under the conditions specified in this Agreement, the widest possible cooperation
regarding police cooperation.

2. The Contracting Parties shall cooperate in preventing, suppressing and prosecuting
serious offences involving organized crime, in particular:

- Offences against the life and physical integrity of persons;
- Offences relating to the production and processing of and illicit traffic in nar-

cotic drugs, psychotropic substances and precursors;

- Offences relating to the production, trade, prescription and administration of
substances having a hormonal, anti-hormonal or beta-adrenergic action or
having a production-stimulating action, to farm animals, as well as offences
relating to trade in farm animals and meat obtained from those farm animals
to which such substances have been administered and, finally, offences relat-
ing to the processing of such meat;

- Illegal immigration;

- Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;
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- Extortion;

- Theft of and illicit trafficking in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and other dangerous substances;

- Falsification (fabrication, counterfeiting, alteration and dissemination) of
means of payment, checks and securities;

- Falsification and use of any falsified official document;

- Economic and financial crime;
- Offences against property, including theft of and trafficking in works of art,

and historical objects;
- Theft of and illicit trade in motor vehicles;

- Money-laundering.

3. Serious offences relating to organized crime not specified in article 1 shall be de-
fined by the competent authorities of the Contracting Parties in accordance with the domes-
tic laws of the States which they represent.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also include:
- The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified

bodies;
- The search within the territory of a Contracting State Party for property missing,

stolen, misappropriated or lost in the territory of the other State.

MEANS OF COOPERATION

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above
through:

- Exchanges of information in the areas of responsibility of the police and immigra-
tion services;

- Exchanges of equipment;

- Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized tech-
nical equipment;

- Exchanges of experience;

- Cooperation in the area of professional training;
- Assistance in the preparations for the execution of requests for judicial assistance

in criminal matters; in accordance with the following provisions.
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EXCHANGES OF INFORMATION

Article 5

The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing coop-
eration. They shall exchange all pertinent and important information.

This cooperation may take the form of continuing contacts through designated liaison
officers.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to ensure that their police authorities provide
one another with assistance, with full respect for their domestic legislation and within the
limits of their competence, for the purpose of preventing and identifying punishable acts,
provided that the domestic legislation of the requested Contracting Party does not make
such a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities.

2. In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its domestic leg-
islation and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party con-
cerned information which may be important for the latter in order to assist in the prevention
and suppression of offences such as those specified in article 2, paragraphs (ii) and (iii), of
this Agreement or in the prevention of threats to public order and security.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation made in accordance with the provisions of applicable inter-
national law.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to such requests must be exchanged between
the central bodies in each Contracting Party responsible for international police cooperation
and immigration.

In cases where a request cannot be made in due time through the above-mentioned
channel, the competent authorities of the requesting Contracting Party may, exceptionally
and on an emergency basis only, transmit the request directly to the competent authorities
of the requested Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances,
the requesting authority must notify the central body of the requested Contracting Party re-
sponsible for international police cooperation and immigration as soon as possible that it
has made such a direct request and explain the reasons for the urgency.

2. The designation of the central bodies responsible for international police cooper-
ation and immigration and the procedures for mutual assistance shall be determined by
agreements between the competent authorities of the Contracting Parties.



Volume 2269, 1-40405

Article 9

The receiving Contracting Party must guarantee the degree of confidentiality that the
requested competent authority of the other Party attributes to the information. The security
levels shall be those used by the International Criminal Police Organization (Interpol).

Article 10

1. The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to
the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2. The purpose of secondment of liaison officers for a fixed or indefinite period is to
promote and accelerate cooperation between the Contracting Parties, particularly by facil-
itating assistance

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating (deter-
ring or punishing) crime;

(b) In the execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring
external borders and immigration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to the instructions given to them by the originating Contracting
Party and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly
to the central body responsible for police cooperation and immigration in the Contracting
Party to which they are seconded.

4. The Contracting Parties may agree that the liaison officers of one Contracting Party
seconded to third States shall also represent the interests of the other Contracting Party.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 11

1. In accordance with this Agreement, the processing of personal data shall be subject
to the respective domestic legislation of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data in accordance with this Agreement,
the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector.

3. The following provisions shall apply to the processing of personal data transmitted
in accordance with this Agreement:
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(a) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted sole-
ly for the purposes specified in this Agreement;

(b) Data may be used only by judicial authorities and other competent authorities
which perform a task or fulfil a function in the areas specified in this Agree-
ment, in particular in articles 2 and 3. The Parties shall communicate to each
other a list of users;

(c) The Contracting Party transmitting the data must ensure that they are accurate
and complete. It must also ensure that the data are not kept longer than nec-
essary. If, on its own initiative or following a request from the person con-
cerned, it notices that inaccurate data or data which should not have been
transmitted have been provided, the receiving Contracting Party must be so
informed without delay; the latter must then correct or destroy the data;

(d) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party
might have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility
under its domestic legislation with regard to an injured party;

(e) A record must be kept of the transmission and receipt of personal data. The
Contracting Parties shall provide each other with a list of the authorities au-
thorized to consult that record;

(f) Access to data shall be governed by the domestic legislation of the Contract-
ing Party to which the person concerned submits a request. The data may be
communicated to the requester only after prior authorization by the Con-
tracting Party which provided the data;

(g) Data may be used by the receiving Contracting Party only for the purposes
indicated by the Contracting Party which provides the information and in ac-
cordance with the conditions imposed by that Contracting Party.

4. Furthermore, the following provisions shall apply to the transmission of data:

(a) Data may be transmitted only to the police and immigration authorities; the
communication of data to other authorities which pursue the same objectives
as those authorities and which operate in the same sector may occur only af-
ter prior authorization by the Contracting Party which provided the data;

(b) Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the Contracting
Party which transmitted the data of the use to which such data have been put
and the results obtained.

5. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic legislation for independent monitoring of
the processing of personal data pursuant to this Agreement and for verifying that such pro-
cessing does not violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities
shall also be competent to analyse any difficulties with regard to the implementation or in-
terpretation of this Agreement in respect of the processing of personal data. The superviso-
ry authorities may agree to cooperate on the tasks assigned to them pursuant to this
Agreement.
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Article 12

If personal data are transmitted through the intermediary of a liaison officer as stipu-
lated in article 10, the provisions of this Agreement shall also apply.

REFUSAL OF ASSISTANCE

Article 13

1. Each Contracting Party may refuse assistance in cases involving political or mili-
tary offences. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions
in cases involving offences related to political or military offences.

2. Each Contracting Party may refuse assistance when such assistance is contrary to
the legislation in force in its territory.

3. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions
when its provision might threaten the sovereignty, security, public order or other essential
interests of the State.

OTHER FORMS OF COOPERATION

Article 14

1. The Contracting Parties agree to provide each other with mutual assistance in the
area of professional training and technical assistance with regard to questions relating to the
functioning of the police.

2. The Contracting Parties agree to exchange practical experience in all the areas cov-
ered by this Agreement.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between
the Contracting Parties.

Article 15

1. The Contracting Parties may establish permanent or ad hoc working groups to con-
sider shared problems relating to crime prevention and suppression as specified in article
2, paragraphs (ii) and (iii) and the cooperation specified in article 3 and, should the occasion
arise, to make proposals as necessary, with a view to improving the practical and technical
aspects of cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs relating to cooperation efforts shall be borne respectively by each Party,
unless otherwise agreed between the representatives of the Parties.

3. The Contracting Parties shall establish a joint review and appraisal commission
which will report every three years to the competent authorities designated by the Contract-
ing Parties.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by a joint advisory commission set up for that purpose.

2. The commission shall be composed of representatives of the two Contracting Par-
ties. It shall meet at the request of either Contracting Party or whenever necessary in order
to facilitate the settlement of problems arising out of the interpretation or implementation
of this Agreement.

3. Any dispute not resolved by the joint advisory commission shall be addressed
through the diplomatic channel.

FINAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations derived from
any more comprehensive international bilateral or multilateral commitments undertaken or
to be undertaken in the future between or by the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through the diplomatic
channel when they have completed the constitutional formalities required for the entry into
force of this Agreement.

2, This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the last such notification.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce it by written notification to the other Party through the diplomatic channel.
The denunciation shall take effect six months after the date of its receipt.

Article 19

Either Contracting Party may submit to the other Contracting Party any proposal de-
signed to amend this Agreement. The Contracting Parties may amend this Agreement by
mutual agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 22 January 2001 in two original copies each in the Slovene,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

Minister of the Interior

MARC VERWILGHEN

Minister of Justice

For the Government of the Republic of Slovenia:

RADO BOHINC
Minister of the Interior
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND

THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE ARRANGEMENTS REGARDING

PRIVILEGES AND IMMUNITIES AND CERTAIN OTHER MATTERS

CONCERNING UNITED NATIONS MEETINGS HELD IN SWEDEN

Whereas the holding of United Nations Meetings in Sweden throughout the years have
been rewarding for both Parties and continues to generate opportunities for successful
exchanges;

Considering that an agreement on the relevant arrangements regarding privileges and
immunities of representatives, observers and others attending and working with such
Meetings in Sweden would facilitate the negotiations to take place in the context of future
Meetings;

Taking into Account that on 28 August 1947, Sweden became a contracting state to the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946; and

Taking into Account that on 12 September 1951, Sweden became a contracting state
to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, adopted
by the General Assembly of the United Nations on 21 November 1947,

The United Nations and the Kingdom of Sweden hereby agree as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement:

a) Parties to the Agreement are the Kingdom of Sweden (Sweden) and the United Na-
tions;

b) "Meeting" or "Meetings" means any seminars, symposia, courses, workshops and
other meetings of small-scale participation held in Sweden under the auspices of the United
Nations; and

c) "Meeting premises" shall include all premises, including conference rooms for in-
formal meetings, office space, working areas and other related facilities provided for by
Sweden for each particular Meeting, as appropriate.

Article II. Object and purpose

This Agreement applies to all Meetings held in Sweden under the auspices of the Unit-
ed Nations. It lays down arrangements regarding privileges and immunities and other mat-
ters during such Meetings within the territory of Sweden, if not otherwise agreed in writing.
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Article l1. Privileges and immunities

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by
the General Assembly on 13 February 1946, shall be applicable in respect of Meetings held
in Sweden. In particular,

a) Representatives of states shall enjoy the privileges and immunities provided un-
der article IV of the Convention;

b) Officials of the United Nations performing functions in connection with a
Meeting shall enjoy the privileges and immunities provided under articles V

and VII of the Convention;

c) Experts on mission for the United Nations in connection with a Meeting shall
enjoy the privileges and immunities provided for under article VI and VII of
the Convention.

2. The Representatives of the specialized and related agencies of the United Nations
shall, as appropriate, enjoy the privileges and immunities provided by the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, adopted by the General Assem-
bly on 21 November 1947 or the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency of 1 July 1959.

3. The personnel provided by Sweden performing functions on behalf of the United
Nations that are directly related to the servicing of the Meeting shall enjoy immunity from
legal process in respect of words spoken or written and any act performed by them in their
official capacity in connection with the Meeting.

4. Without prejudice to the preceding paragraphs, all participants and persons perform-
ing functions in connection with a Meeting, including local personnel and all those invited
to the Meeting, shall enjoy facilities and courtesies necessary for the independent exercise
of their functions in connection with a Meeting.

Article IV. Right of entry and exit

1. All participants and persons performing functions in connection with a Meeting held
in Sweden shall have the right of entry into and exit from Sweden, and no impediment shall
be imposed on their transit to and from the Meeting premises.

2. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where re-
quired, shall be granted free of charge, as speedily as possible and not later than two weeks
before the date of the opening of the Meeting, provided the application for the visa is made
at least three weeks before the opening of the Meeting; if the application is made later, the
visa shall be granted not later than three days from the receipt of the application. Arrange-
ments shall also be made to ensure that visas for the duration of the Meeting are delivered
at the airport of arrival to participants who were unable to obtain them prior to their arrival.

3. Exit permits, where required, shall be granted free of charge, as speedily as possible,
and in any case not later than three days before the closing of the Meeting.
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Article V Import and export

Sweden shall allow the temporary importation, tax-free and duty-free, of all equip-
ment, including technical equipment, accompanying representatives of information media,
and shall waive import duties and taxes on supplies necessary for a particular Meeting. It
shall issue without delay any necessary import and export permits for this purpose.

Article VI. Police protection

Sweden shall furnish such police protection as may be required to ensure the effective
functioning of a Meeting in an atmosphere of security and tranquillity free from interfer-
ence of any kind. When such police services are needed, a senior government official shall
be appointed, who shall work in close co-operation with a designated senior official of the
United Nations.

Article VII. Liability

1. Sweden shall be responsible for dealing with any action or claim against the United
Nations or its officials arising out of:

a) Injury to persons or damage or loss of property in Meeting premises;

b) Injury to persons or damage to or loss of property caused by, or incurred in us-
ing the transportation provided by or under the control of Sweden in connec-
tion with a Meeting;

c) The employment for the Meeting of personnel provided or arranged by Sweden.

2. Sweden shall hold harmless and indemnify the United Nations and its officials in
respect of any such action or claim, except where it is agreed by Sweden and the Secretary-
General of the United Nations that such actions or claims arise from gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VIII. Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or the application of this Agreement, except
for a dispute subject to section 30 of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations or of any other applicable agreement, shall, unless the Parties otherwise
agree, be resolved by negotiations or any other agreed mode of settlement. Any such dis-
pute that is not settled by negotiations or any other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted at the request of either Party for a final decision to a tribunal of three arbitrators, one
of whom shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one by Sweden
and the third, who shall be the Chairman, by the other two arbitrators. If either Party does
not appoint an arbitrator within three months of the other Party having notified the name of
its arbitrator or if the first two arbitrators do not within three months of the appointment or
nomination of the second one of them appoint a Chairman, then such arbitrator shall be
nominated by the President of the International Court of Justice at the request of either party
to the dispute. Except as otherwise agreed by the Parties, the tribunal shall adopt its own
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rules of procedure, provide for the reimbursement of its members and the distribution of
expenses between the Parties, and take all decisions by a two thirds majority. Its decision
on all questions of procedure and substance shall be final and, even if rendered in default
of one of the parties, be binding on both of them.

Article IX Final provisions

1. This Agreement does not relieve the Parties from entering into ad hoc agreements
regarding organizational and financial matters in relation to each Meeting held in Sweden.

2. This Agreement shall be signed by both Parties. It shall be subject to ratification by
Sweden, and shall enter into force on the first day of the first month following the receipt
by the United Nations of the notification from the Government of its ratification.

3. This Agreement can be modified by written agreement between the Parties; such
modifications being subject to the necessary requirements referred to in paragraph 2.

4. This Agreement is concluded for an unlimited period. Either Party may denounce
this Agreement by notifying the other Party. This Agreement shall cease to apply six
months after the date of receipt of such notification. Such denunciation shall not affect
Meetings for which ad hoc agreements regarding organizational and financial matters have
already been concluded.

Done in New York on 19 November 2003, in two originals in the English language.

For the United Nations:

RALPH ZACKLIN

Assistant Secretary-General for Legal Affairs

For the Government of the Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
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RELATED LETTER
19 November 2003

Excellency,

In the context of the Framework Agreement between the United Nations and the King-
dom of Sweden on Arrangements regarding Privileges and Immunities and Certain Other
Matters concerning United Nations Meetings held in Sweden ("the Agreement"), signed to-
day, I wish to confirm the following.

In accordance with the longstanding practice of the United Nations relating to Meet-
ings held away from Headquarters and pursuant to the relevant articles oft United Nations
Charter, article IV of the Agreement is interpreted by the United Nations as not excluding
the presentation by the host country of well-founded objections concerning a particular in-
dividual. Such objections, however, will only be entertained if they relate to specific crim-
inal or security-related matters and not to nationality, religion, professional or political
affiliation.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RALPH ZACKLIN

Assistant Secretary-General for Legal Affairs
His Excellency Mr. Pierre Schori
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Sweden to the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME DE SUEDE SUR LES ARRANGEMENTS CONCERNANT

LES PRIVILtGES ET IMMUNITES ET CERTAINES AUTRES QUES-

TIONS RELATIVES AUX REUNIONS DES NATIONS UNIES TENUES

EN SUEDE

Attendu que les reunions des Nations Unies en Suede au cours des ann~es ont W fruc-
tueuses pour les deux Parties et continuent d'offrir des possibilit~s d'6changes b~n~fiques ;

Considrant qu'un accord sur les dispositions pertinentes concernant les privilges et
immunit~s des repr~sentants, observateurs et autres personnes assistant et participant
auxdites reunions en Suede faciliterait les n~gociations dans le contexte de reunions
futures ;

Tenant compte du fait que le 28 aofit 1947 Ia Suede est devenue partie contractante A
la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, adopt~e par I'Assemblke
g~nrale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946 ; et

Tenant compte que le 12 septembre 1951, la Suede est devenue partie contractante A la
Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp~cialis~es, adopt~e par 'As-
semble g~nrale des Nations Unies le 21 novembre 1947,

Les Nations Unies et le Royaume de Suede sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

a. les " Parties " au present Accord sont le Royaume de Suede (Suede) et les Nations
Unies ;

b. le terme " reunion " ou " reunions " d~signe les s~minaires, colloques, cours,
journes de travail et autres reunions avec participation A petite 6chelle, organis~s en Suede
sous l'gide des Nations Unies ;

c. 'expression " locaux de reunion " comprennent tous les locaux, y compris les salles
de conference destines aux reunions informelles, les bureaux, zones de travail et autres
installations connexes fournis par la Suede, en tant que de besoin pour chaque reunion
sp~cifique.

Article II. Port~e et objectifs

Le present Accord s'applique A toutes les runions tenues en Suede sous 1'&gide des Na-
tions Unies. II sp~cifie les arrangements concernant les privileges et immunit~s et autres
questions au cours desdites reunions sur le territoire de la Suede, sauf si les Parties en con-
viennent autrement par 6erit.
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Article 111. Privil~ges et immunit~s

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies adopt~e par I'As-

semble g~n~rale le 13 f~vrier 1946, s'appliquera aux reunions tenues en Suede. En parti-
culier,

a. les repr~sentants des tats b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus en
vertu de rArticle IV de la Convention;

b. les repr~sentants des Nations Unies assumant les fonctions ayant trait A une
reunion b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus en vertu des Articles
V et VII de la Convention ;

c. les experts en mission pour les Nations Unies en relation avec une reunion b~n&-
ficieront des privileges et immunit~s pr~vus en vertu des Articles VI et VII de
la Convention.

2. Les repr~sentants des agences sp~cialis~es et connexes des Nations Unies b~n~fi-
cieront, de faqon appropri~e, des privileges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions spcialis~es, adopt~e par I'Assemblke g~nrale le
21 novembre 1947 ou par lAccord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internatio-

nale de 1'6nergie atomique en date du lerjuillet 1959.

3. Le personnel fourni par la Su~de pour assumer au nom des Nations Unies des fonc-
tions directement lies aux services n~cessaires aux reunions b~n~ficieront de l'immunit& A
l'gard de poursuitesjudiciaires s'agissant des d~clarations orales ou 6crites et de tout acte
accompli par eux dans leur capacit6 officielle en relation avec la reunion.

4. Sans prejudice des paragraphes qui precedent, tous les participants et toutes les per-
sonnes accomplissant des fonctions en relation avec une reunion, y compris le personnel
local et les personnes invit~es A la reunion, b~n~ficieront des installations et des courtoisies
n~cessaires A lexercice indcpendant de leurs fonctions en relation avec une reunion.

Article IV. Droit d'entrke et de sortie

1. Tous les participants et toutes les personnes accomplissant des fonctions en relation
avec une reunion se d~roulant en Suede jouiront du droit d'entr~e sur le territoire de la
Suede et d'en sortir et aucun obstacle ne sera impos6 A leur transit A destination et A partir
des locaux de la reunion.

2. Des dispositions seront prises pour faciliter leurs d~placements. Les visas et permis
d'entr~e, dans les cas o6z ils seront requis, seront octroy~s gratuitement dans les meilleurs
d~lais possibles et au plus tard deux semaines avant la date de louverture de la reunion, A
condition que la demande de visa ait &t& pr~sent~e trois semaines au moins avant ladite ou-
verture ; si la demande a 6t6 faite moins de trois semaines A l'avance, le visa sera octroy6

au plus tard trois jours A partir de la reception de la demande. D'autre part, des dispositions
seront prises afin que les visas pour la dur~e de la reunion soient d~livr~s A l'a~roport d'ar-
riv~e des participants qui n'ont pas pu les obtenir avant leur arriv~e.
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3. Les permis de sortie, dans lttat o6 ils seront requis, seront octroy~s gratuitement et
dans les meilleurs d~lais, et dans tous les cas au plus tard trois jours avant la cl6ture de la
reunion.

Article V. Importations et exportations

La Suede autorise l'importation temporaire, hors taxe et en franchise de tout 6quipe-
ment, y compris le materiel technique, accompagnant les repr~sentants des m~dias et
renonce aux taxes d'importation sur les fournitures n~cessaires A une r6union particuli~re.
La Suede octroiera sans d~lai toutes autorisations n~cessaires d'importation ou d'exporta-
tion A cet effet.

Article VI. Protection polici~re

La Suede assurera la protection polici~re n~cessaire pour assurer le bon fonctionne-
ment d'une reunion dans une atmosphere de s~curit& et de tranquillit6, libre de toute in-
grence. Quand lesdits services policiers sont indispensables, un haut fonctionnaire du
Gouvernement sera d~sign& pour travailler en 6troite cooperation avec un haut fonction-
naire d~sign6 des Nations Unies.

Article VII. Responsabilits

1. La Suede assumera la responsabilit6 s'agissant de faire face A toute plainte ou de-
mande d'indemnisation A I'6gard des Nations Unies ou de ses fonctionnaires A la suite de :

a. toute blessure A des personnes et tous dommages ou pertes de biens sur les lieux
de la reunion ;

b. toute blessure A des personnes et tout dommage ou perte de biens causes par ou
pendant l'utilisation des transports fournis par ou sous le contr6le de la Suede en
relation avec une reunion ;

c. l'emploi pour la reunion de personnel fourni par la Suede ou procur6 par la
Suede.

2. La Suede d~gagera de toute responsabilit& et indemnisera les Nations Unies et leurs
fonctionnaires pour toute action ou revendication, sauf si la Suede et le Secr~taire g~n~ral
des Nations Unies sont convenus que lesdites actions ou revendications sont imputables A
une faute lourde ou intentionnelle de la part de ces personnes.

Article VIII. Rfglement des diffi rends

Tout difffrend concemant l'interpr~tation ou l'application du present Accord, A l'excep-
tion d'un diff~rend auquel s'applique la Section 30 de la Convention sur les privil&ges et im-
munit~s des Nations Unies ou tout autre accord applicable, sera, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement, r~solu dans le cadre de n~gociations ou autre mode r~glement
agr&6. Lesdits difffrends qui ne seront pas r~gl~s par des n~gociations ou tout autre mode
de r~glement agr6 seront present~s, A la demande de l'une ou lautre des Parties, pour d6-
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cision finale, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera nomm& par le Secr6taire
g6nral des Nations Unies, I'autre par la Suede et le troisieme, qui assumera la pr~sidence
du tribunal, par les deux premiers arbitres. Si rune ou l'autre des Parties n'a pas nomm6 un
arbitre dans les trois mois apr~s la reception de la notification par l'autre Partie du nom de
son arbitre, ou si les deux premiers arbitres nont pas d~sign6 ou nomm6 dans les trois mois
de la deuxi~me d6signation un president, le president de la Cour internationale de justice
d~signera l'arbitre en question A la demande de l'une ou l'autre Partie au diff6rend. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement, le Tribunal adoptera ses propres r~gles de
proc6dure, assurera le remboursement des frais encourus par ses membres, r6partira les
d6penses entre les Parties, et prendra toutes les decisions au deux tiers de la majorit6. La
decision du tribunal en ce qui conceme toutes les questions de procedures et de substance
sera d6finitive et, m~me si elle est rendue en l'absence de l'une des Parties, elle aura force
ex6cutoire pour les deux Parties.

Article IX Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord n'empche pas les Parties de conclure des accords ad hoc A propos
de questions organisationnelles et financires ayant trait A chaque reunion tenue en Suede.

2. Le pr6sent Accord sera sign6 par les deux Parties. II sera ratifi6 par la Suede et en-
trera en vigueur le premier jour du premier mois suivant la rception par les Nations Unies
de la notification par le Gouvemement d6clarant qu'il a ratifi6 l'Accord.

3. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties sous reserve
des conditions n6cessaires vis~es au paragraphe 2.

4. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. Chaque Partie peut
d~noncer le pr&sent Accord par notification A l'autre Partie. L'application de l'Accord
cessera six mois apr~s ]a date de reception de ladite notification. La d~nonciation de l'Ac-
cord n'aura aucun effet sur les reunions pour lesquelles des arrangements ad hoc concernant
les questions organisationnelles et financi~res ont djA 6t6 conclus.

Fait A New York le 19 novembre 2003, en deux exemplaires originaux dans la langue
anglaise.

Pour les Nations Unies

RALPH ZACKLIN
Sous-Secr~taire gn~ral aux affaires juridiques

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

PIERRE SCHORI
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent aux Nations Unies
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LETTRE CONNEXE

Le 19 novembre 2003

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le contexte de l'Accord-cadre entre les Nations Unies et le Royaume de Suede sur
les arrangements concernant les privileges et immunit~s et certaines autres questions rela-
tives aux reunions des Nations Unies tenues en Suede (" l'Accord "), sign6 ce jour, j'ai 'hon-
neur de confirmer ce qui suit :

Conform~ment A la pratique de longue date des Nations Unies concernant les reunions
tenues en dehors du Siege et conformment aux Articles pertinents de la Charte des Nations
Unies, l'Article IV du present Accord est interpr~t6 par les Nations Unies comme n'excluant
pas la presentation par le pays h6te d'objections fond~es concernant une personne
spcifique. Toutefois, de telles objections ne seront prises en compte que si elles portent sur
des questions sp~cifiques de criminalit& et de scurit6 et non pas sur des questions de
nationalit&, religion, affiliation professionnelle ou politique.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma plus haute consideration.

RALPH ZACKLIN

Sous-Secr6taire g~n&ral aux Affaires juridiques

Son Excellence Monsieur Pierre Schori
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent de ]a Suede aux Nations Unies
New York
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LETTER OF AGREEMENT ON LAW ENFORCEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

I. GENERAL
The Government of the Republic of Latvia, represented by Minister of Justice, Ingrida

Labucka, and the Government of the United States of America (USG), represented by
Charge d'Affaires Tracey Jacobson, jointly agree to establish and to support a project de-
signed to promote criminal procedure reform, combat corruption and secure borders.

The actions to be taken and the resources to be provided by the Government of the Re-
public of Latvia and the USG in support of these projects as set forth below are accepted
by the signatories as firm commitments unless otherwise amended by joint agreement. To-
tal USG assistance to the Government of the Republic of Latvia is $255,000, including
technical assistance and training contracted through USG agencies. Funds granted by the
USG by the terms of this Agreement are specified in the cover sheets and total $30,000.
Future funding for these projects is contingent upon the congressional authorization and ap-
propriation of funds and approval by the Assistant Secretary of State for International Nar-
cotics and Law Enforcement Affairs.

Modification to this Agreement may be made as jointly agreed by the signatories and
issued as amendments to the Agreement.

The Minister of Justice, Ingrida Labucka representing the Government of the Republic
of Latvia, and Charge d'Affaires Tracey Jacobson, representing the USG, agree to support
all provisions of this agreement from the date of signing through its termination, except as
this agreement may be jointly amended.

II. PROJECT DESCRIPTION
These projects are designed to establish the Government of the Republic of Latvia's ca-

pability to combat crime and corruption. Toward those goals, the USG and the Government
of the Republic of Latvia will take actions and commit resources on an annual basis as au-
thorized by their respective legislative processes to support this effort.

Actions to be taken include those described in Annex 1 of this document. The planned
life of the USG contribution to these projects is 1-2 years, pending future availability of
funding, following which the Government of the Republic of Latvia will assume full re-
sponsibility for supporting the continuation of the Task Force against corruption and the
implementation of the Code of Criminal Procedure. Provision of USG grant funding be-
yond the current fiscal year is conditioned upon satisfactory progress toward project goals
and the availability of funds authorized and appropriated on a year-to-year basis by the U.S.
Congress and approved by the USG Department of State, Bureau for International Narcot-
ics and Law Enforcement Affairs (fNL)
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II. PROJECT GOAL AND ACHIEVEMENT VERIFICATION

The specific goal of these projects is listed in the Annex to this agreement. Progress
toward achievement of the project goal will be measured in terms specified in the Annex 1.
Methods of verification of project achievement include observation by personnel of the two
cooperating governments, as specified in the Annex 1.

STANDARD PROVISIONS

1. Financing

A. Disbursement of USG funds for procurement of goods and services will be made as
charges against sub-obligating documents prepared and issued by the American Embassy
or by INL.

B. Funds obligated by the United States that have not been sub obligated within twelve
months following the close of the U.S. Government fiscal year in which this agreement is
signed may be de-obligated by the USG. An extension of the sub obligation period may be
granted upon request to the U.S. Department of State, INL.

C. The Government of the Republic of Latvia will ensure effective day-to-day oper-
ation of the cooperating agencies by providing adequate funding for normal administrative
and related expenses, such as payment of rents and utilities, telephone costs, salaries and
benefits--including medical and other insurance protection, and by recruiting and retaining
competent personnel.

The Government of the Republic of Latvia shall make such reasonable efforts as are
necessary to ensure that funds or other support provided under this agreement are not em-
ployed in any way in support of drug trafficking.

2. Title

Title to all property procured through financing by the USG shall be in the Government
of the Republic of Latvia unless otherwise specified.

3. Property and Personnel

A. Property

(1) Property furnished to the Government of the Republic of Latvia through financing
by the USG shall be devoted to the Projects, and thereafter shall be used to further the
project's objectives. The Government of the Republic of Latvia agrees to return to the USG,
or reimburse the USG for, any property that it obtains through USG financing which is not
used in accordance with this provision. Funds derived from the sale of any property fur-
nished by the USG to the project shall be used in the furtherance of the objectives of the
project.

(2) All equipment, supplies, and material will be accounted for to the American Em-
bassy by the end- user in no less rigorous manner than would be used if the equipment, sup-
plies and material were acquired by the Government of the Republic of Latvia with the
Government of the Republic of Latvia's funds.
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B. Personnel

1) Before scholarships, fellowships or participant training for personnel proposed by
the Government of the Republic of Latvia can be funded under this agreement, personnel
proposed for the training must execute a certification, as set forth Annex 2 to this agree-
ment, that they have not been convicted of a narcotics offense or been involved in narcotics
trafficking within the last ten years.

2) The Government of the Republic of Latvia agrees to retain personnel who have re-
ceived training financed under this agreement for a minimum of two years after completing
such training. This requirement may be waived by written agreement of appropriate repre-
sentatives of the Government of the Republic of Latvia and the USG.

4. Monitoring and Evaluation

A. Each party shall have the right: (1) to examine any property procured through or
financed by that party under this project to determine that such property is being used in
accordance with the terms of the project and (2) to inspect and audit any records and ac-
counts with respect to funds, property and contract services furnished by that party under
this agreement to determine that such funds, services or property are being utilized in ac-
cordance with the terms of this agreement.

B. The parties agree to monitor the progress of the project jointly and to monitor the

use of project equipment and materiel at least annually during the life of the project. Each
party will assign qualified personnel to participate in the monitoring and evaluation
process.

C. Each party will furnish the other with information necessary to evaluate the effec-
tiveness of project operations under the terms of this agreement. At the termination of the
project a completion report shall be issued as an integral part of this process. The comple-
tion report will include a summary of the Government of the Republic of Latvia and the
United States Government project contributions, a record of activities performed, objec-
tives achieved and related basic data.

5. Applicable Laws

A. Both governments shall expend funds and support project operations in accor-
dance with their respective government's applicable laws and regulations.

B. All goods and services procured with USG funds will be procured in and shipped
from the United States unless otherwise provided for in this agreement or as otherwise au-
thorized by the USG.

6. Currency Exchange

The Government of the Republic of Latvia shall make such arrangements as may be
necessary to ensure that funds introduced into Latvia by the USG for the purpose of carry-
ing out obligations of the USG under this agreement shall be convertible into currency of
the host nation at the highest rate which at the time of conversion is not unlawful.
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7. Taxes

A. Material and Equipment

Any funds, material and equipment introduced into Latvia by the USG pursuant to this
agreement shall be exempt from taxes, service charges and investment or deposit require-
ments and currency control in Latvia, and the import, export, acquisition, use or disposition
of any such property or funds in connection with this agreement shall be exempt from any
tariffs, custom duties, import and export taxes, taxes on purchases or disposition and any
other taxes or similar charges in Latvia.

B. Contract Services

Any foreign contractor, including any consulting firm, and any foreign personnel of
such contractor financed under the project and any property or transaction related directly
to such contracts, and any commodity procurement transaction financed under the project
are exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under law in effect
in Latvia.

8. Status of USG Personnel in Latvia

A. The Government of the Republic of Latvia agrees to receive persons designated by
the USG to discharge the responsibilities of the USG under this Agreement. Upon appro-
priate notification from the USG, the Government of the Republic of Latvia will grant such
persons the privileges and immunities accorded to the Administrative Technical Staff of the
USG and assigned to the US Embassy except as otherwise provided in this agreement.

B. All personnel in the USG assigned to duties in Latvia in connection with coopera-
tive/technical

assistance programs and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from all Latvia income taxes and social security taxes with respect to income
earned while in Latvia, and from property taxes on personal property intended for their own
personal use. Such personnel and accompanying members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs and import duties on personal ef-
fects, equipment and supplies imported into Latvia for their own use, as is accorded by the
Government of the Republic of Latvia to diplomatic agents of the US Embassy in Latvia.

9. Humanitarian Rights

The parties recognize and agree that the protection of human rights is an important el-
ement of this bilateral agreement. To this end, the parties understand and agree that:

A. USG assistance to the Government of the Republic of Latvia's narcotics and crime
control effort is conditioned on the Government of the Republic of Latvia actively protect-
ing human rights in Latvia, and

B. in accordance with United States law and policy, no USG assistance or funds will
be provided under this agreement to or for use by a unit of the security forces of the Gov-
ernment of the Republic of Latvia if the US Secretary of State has credible evidence that
such a unit has committed gross violations of human rights, unless the US Secretary of State
determines that the Government of the Republic of Latvia is taking effective measures to
bring the responsible members of the security forces unit to justice. The parties understand
and agree that "effective measures" means that the Government of the Republic of Latvia



Volume 2269. 1-40407

is carrying out a credible investigation and that the individuals involved face appropriate
disciplinary action or impartial prosecution in accordance with local law.

10. Termination

A. This agreement shall enter into force when signed by authorized representative of
both governments. Either party may terminate this agreement by giving the other party a

90-day prior written notice of intent. Termination of this agreement shall cancel any obli-
gations of the two parties to make contributions pursuant to this agreement, except for pay-
ments to commitments entered into with third parties prior to the notice of cancellation of
the agreement.

B. The USG reserves the right to terminate assistance provided under this agreement
or take appropriate other measures if an agency of the Government of the Republic of
Latvia, to or through which assistance is being provided under this agreement or a key in-
dividual of such agency nor any recipient of scholarships, fellowships or training financed
under this agreement is found to have been convicted of a narcotics offense or to be or have
been engaged in drug trafficking as defined in 22 CFR Part 140.

C. It is expressly understood that the obligations under paragraph 3 of this agreement

relating to the use of property shall remain in force after termination of this agreement.

Done in duplicate at Riga, Latvia, this _ day of( ) of 2001.

For the Government of the Republic of Latvia:

INGRIDA LABUCKA

For the Government of the United States of America:

TRACEY ANN JACOBSON
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ANNEX 1

FY 2001 ANTI-CRIME AND CORRUPTION PROJECTS WITH. THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

PROJECT 1: CRIMINAL PROCEDURE CODE REFORM

Assistance will be provided to support GOL efforts to finalize a new Code of Criminal
Procedure. The project includes an offsite drafting workshop, a conference to present the
first draft for public discussion and debate, and US expert visits to assist the GOL through-
out the life of the project.

The project is divided into the three phases. The first phase of the project will result in
a draft code. Subsequent phases' goals will be agreed upon by the USG and GOL through
scheduled consultations and assessment of achievement of previous goals, and include de-
veloping a strategy for legislative support and placing the new code on the legislative agen-
da. USG follow-up visits and consequent phases will only occur once the goals of the
previous phase are achieved. USG continued assistance for each phase would be contingent
on GOL reaching agreed-upon milestones. Once a new code is in place, and pending USG
and GOL agreement and availability of funding, out-year assistance may include training
and assistance necessary for officials in law enforcement, the prosecutor's office, and the
judiciary to effectively implement and use it.

Progress toward achievement of the project will be measured by GOL passage of a re-
formed criminal procedure code by the end of the project life, estimated to be July 2002.
PROJECT 2: SUPPORT FOR CREATION OF AN ANTI-CORRUPTION TASK
FORCE

Assistance will be provided to develop an interagency (justice, interior, prosecutor)
task force focused on investigating and prosecuting public corruption and criminal influ-
ences. As with all projects, this project will depend on demonstrations of commitment and
equal contribution from the GOL (e.g. identification of personnel and office space for task
force) . Each phase of implementation will be based on accomplishment of the mutual
agreed upon goals of the previous phase and continued GOL support for the Task Force.
The USG and GOL will strive to link the task force and code of criminal procedure reform
to ensure the proper legislative authorities exist to allow for the task force concept.

The US proposes to assist the GOL through a program that combines expert consulta-
tions with training and some provision of equipment. The core of the program will be reg-
ular visits (7-10 days every 6 to 8 weeks) by a U.S. team of experts. The GOL will identify
location, personnel and legislative support for this initiative. The USG and the GOL will
agree on specific timelines and performance milestones for the GOL to meet between vis-
its; future visits will depend on the GOL reaching those specified benchmarks. Initial con-
sultations will focus, for example, on recruiting and vetting task force staff, establishing
methods of protection against political and other pressure, and interagency task force man-
agement.

Progress toward achievement of the project goal will be measured by GOL identifica-
tion of task force location and members; formation and initial training of task force; and
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identification and procurement of equipment. Additionally, the GOL will ensure compliant
legislation and legislative support and funding.

Methods of verification will include observation by USG and GOL personnel, and of-
ficial reports by USG and GOL project participants.

This component of the project includes $20,000 for the procurement of computers and
other equipment for the Task Force. Additionally, it includes $10,000 for the travel and
per diem of a US attorney for consultations and support.

PROJECT 3 : Training for Controlled Deliveries

$30,000
This two-week training course will be conducted by Special Agents of the United

States Customs Service, a Customs Inspector, and a U.S. prosecutor familiar with the laws
and procedures relating to "controlled deliveries." It will consist of classroom instruction,
realistic field practical exercises, and cross border exercises that would enhance inter-coun-
try cooperation. The training will cover all enforcement aspects leading to a seizure, pro-
cessing the seizure, interviewing suspects, gaining the assistance of cooperating sources,
and doing a successful "controlled delivery."

Working with US advisors, the GOL will identify participants for this training who
will remain in their agencies for at least 2 years. The GOL will ensure appropriate legisla-
tive mechanisms to facilitate operational controlled deliveries and use the knowledge from
the seminar to implement such programs nationally.

Methods of verification will include a six-month follow-up by US advisors to review
implementation of training.
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ANNEX 2

PARTICIPANT CERTIFICATION NARCOTICS OFFENSES AND DRUG
TRAFFICKING

1. I hereby certify that within the last ten years:

a. I have not been convicted of a violation of, or a conspiracy to violate, any law or
regulation of the United States or any other country concerning narcotics or psychotropic
drugs or other controlled substances.

b. I am not and have not been an illicit trafficker in any such drug or controlled sub-
stance.

c. I am not and have not been a knowing assistor, abettor, conspirator, or colluder with
others in the illicit trafficking in any such drug or substance.

2. I understand that United States Department of State (DOS) may terminate my train-
ing if it is determined that I engaged in the above conduct during the last ten years or during
my DOS-financed training.

Signature:

Name:

Date:

NOTICE

1. You are required to sign this Certification under the provisions of 22 CFR Part 140,
Prohibition on Assistance to Drug Traffickers. These regulations were issued by the De-
partment of State and require that certain participants must sign this Certification.

2. If you make a false Certification you are subject to U.S. criminal prosecution under
18 U.S.C. 1001.
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

VIENOSANAS PROTOKOLS PAR LIKUMA IZPILDI
STARP

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN
AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBU

I. VISPAR!GI

Latvijas Republikas Vald-ha (LRV), ko parstdv tieslietu ministre Ingrida Labucka, Un,
Amerikas Savienoto Valstu Valdiba (ASVV), ko parstav Treisija Anna D~akobsona,
kopigi vienojas izstr~dat un atbalstit projektu, kura markis ir veicin.t krimindlprocesa
reformu, apkarot korupciju un nodro~indt robe~as.

Turpmak izklastR-its LRV un ASVV veicams darbibas un pie§1p ramos lidzeklus go
projektu atbalstlanai ff protokola parakstiltjas puses pienem k5 stingras saistibas, ja
vien kopfjd vienogan~s neparedz citddi. Kop~jais ASVV palidz-bas apjoms LRV ir
USD 255 000, ieskaitot tehnisko palidzibu un apmrcbu, par ko ligumus slgs ASVV
agentfiras. Finans~jums, k~du pieglir ASVV saska0i ar MTs Vieno~anas noteikumiem,
ir precizats atseviglds lap~s un td kopfj5 summa ir USD 30000. So projektu
finans~juma priek~noteikums nakotne ir attiecigs kongresa 1rmums, finans~juma
pie§ ir~ana un valsts sekretdra starptautiskajos narkotiku apkaro~anas un likumu
izpildes jautj'umos apstiprin~j urns.

Sis Vieno~ands izmaipas var tikt piepemtas p~c parakstitaju pu~u kopigas vienogands,
noformjot tas ka 9Ts Vienogands pielikumus.

Tieslietu ministre Ingrida Labucka, kura pdrstdv LRV, un vastnieka pienakumu
izpilditja Treisija Anna D~akobsona, kura parst~v ASVV, appemas izpildit visus gis
Vienogands noteikumus no Vienogands parakstThanas brila I!dz tds pdrtrauktanai,
iz)emot gadijumus, kad kopigi piepemtas §is Vienoganas izmai~as.

II. PROJEKTU APRAKSTS

go projektu mr1is ir nostiprin~t LRV sp~ju apkarot noziedzibu un korupciju. go
mrIu sasniegganai LRV un ASVV ik gadu veiks pasakumus un pie§1 irs |idzek]us
saskaga ar savu valstu attiecigajiem likumdotanas procesiem, lai atbalstitu tos
centienus.

Veicamrns darbibas aprakstitas §i dokumenta 1. pielikumi. Pinotais ASVV dalibas
laiks §ajos projektos ir I - 2 gadi, atkan-b5 no finansajuma piegkirganas nakotna, un
pac 91 laika LRV uzAemsies pilnu atbildibu par Korupcijas noversanas un apkaroganas
biroja darb-has turpin~anu un Karimindlprocesa kodeksa isteno~anu. ASVV
finans~juma piegirdana pac 91 finansu gada atkariga no apmierinogas virzibas uz
projekta m~r]iem un ASV kongresa ikgad~ji pie§cirtajiem lidzekliem, ko apstiprina
ASVV Valsts departamenta Starptautiskais narkotiku apkaroganas un likumu
istenoganas jautajumu birojs (SNL).
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II. PROJEKTA MERI 1S UN SASNIEGTO REZULTATU PARBAUDE

go projektu konkr~tie mrki uzskaititi UTs Vienogands Pielikumd. Progress projekta
m~rl~u sasnieggand tiek v&tts saskaja ar I. pielikumd konkretizatajiem noteikumiem.
Projekta marlku sasniegganas pirbaudes metodes sev! ietver nov~ro~anu, ko veic abu
sadarbojo~os valdibu personals, ka noteikts 1. pielikuma.

STANDARTA NOTEIKUMI

1. Finans~jums

A. ASVV finansdjuma izmaksas pre~u un pakalpojumu iegadei tiks veiktas ka pret
saistogiem dokumentiem izsniedzami maksajumi, kurus sagatavos un izsniegs
ASV v~stniec-ha vai SNL.

B. ASV piegkirio finansejumu, kurg nay ticis izmaksats divpadsmit mnegu laikd pec
ta finansu gada beigan, kurd parakstita ri Vienogands, ASVV var atsaukt.
Finans~juma izmaksdganas periods var tikt pagarindts pac attieciga pieprasijuma
iesnieg~anas ASV Valsts departamenta SNL.

C. LRV nodroginas efektivu sadarbojogos agentru ikdienas darbibu, piekirot
atiecigu finansajumu parastajiem "administrativajiem un ar tiem saistitajiem
izdevumiem, k nomas maksai, komunalo pakalpojumu un telefonu apmaksai,
algrn un pabalstiem - ieskaitot veselbas un citu apdroin~Aanu, k5 arY
kompetenta personala pienemtanai darb5 un p~rkvalifikdcijai.

LRV veiks visus sapratigi nepiecie~amos pasakumus, lai nodro~indtu to, ka
saskan. ar §o Vienoganos pielirtie lidzekli vai cita veida palidziba nekadd veid5
netiks izmantota narkotiku izplat-ianas atbalsti~anai.

2. Ipaguma tiesibas

Ipaguma ties-has uz visu ipa~umu, kas ieg~dts par ASVV finans~jumu, pieder LRV,
ja nay noteikts citadi.

3. Ipagums un personals

A. Ipa~ums
(1) Ipagums, kas tiks piegadats LRV par ASVV finansfjumu, tiks nodots Projektu
ric-ib, un t~dajddi tiks izmantots projektu mrku isteno~anai. LRV appemas atdot
ASVV, vai atmaksat ASVV par jebkddu ipa~umu, ko t5 ieguvusi par ASVV
finansijuma lidzekliem, bet kurg netiek izmantots saska95 ar §o noteikumu.
Lidzekli, kas iegfiti, pdrdodotjebkadu ipa§umu, kuru ASVV ieguldijusi projekta,
tiks izmantoti projekta maru veicindAanai.

(2) Par visu aprikojumu, lidzekliem un materialiem to gala lietotajs atskaitTsies
ASV vastniecibai ne mazak precTzi, ka tas atskaitTtos, ja apn-kojumu, lidzeklus un
materialus LRV bfitu ieguvusi par LRV lidzekliem.
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B. Persondls
(1) Pirms lidzeklu piegIirganas stipendijam vai LRV ieteiktd personala apmcibai
saska, ar go Vienoganos, apmaclhai paredzatajam persondla locekliem jasniedz
apliecinijums saska95 ar UTs Vienogands 2. pielikumu, ka viii pfd~jo desmit gadu
laika nay soditi par ar narkotikdm saistitiem pdrkapumiem vai nay piedalijugies
narkotiku izplat-iand.

(2) LRV appemas paturft darb5 personalu, kurt sagfmis apmac-hu par lidzekliem,
kas piegI~irti saskai ar to Vienoganos, vismaz divus gadus p~c das apmcibas
pabeigganas. So prasibu var atcelt ar rakstisku vienoganos starp LRV un ASVV
pilnvarotiem parstdvjiem.

4. Novtrogana un vrt~ana

A. Katrai no pus~m ir ties-ibas: (1) apsekot jebkddu lpagumu, ko gy puse ieg~ddjusies
vai finansajusi saskan5 ar go projektu, lai noteiktu, vai gis Ypa~ums tiek izmantots
saskai ar projekta noteikumiem, un (2) inspicet un auditft jebkfdas atskaites un
raiinus attieclba uz lidzekliem, lpagumu un ligumpakalpojumiem, ko 9i puse
pieg~djusi saska0 ar go projektu, lai noteiktu, vai ie lidzekli, ipatums vai
pakalpoj umi tiek izmantoti saska a ar projekta noteikumiem.

B. Puses vienojas kopigi novrot projekta progresu, k5 arl vismaz reizi gadA projekta
darbibas laika novarot projekta apn-kojuma un materiAlu izmantoganu. Katra no
pus~m norikos kvalific~tu persondlu, kas piedalisies noveroganas un vdrtEtanas
procesd.

C. Katra no pus~m piegadds otrai pusei informnciju, kas nepiecietama, lai novfrtEtu
projekta darbibas efektivititi saskana ar is Vienoganis noteikumiem. Pdrtraucot
projekta darbibu, jasastAda nobeiguma zipojums, kurt ir §i procesa neatnemama
sastgvdala. Nobeiguma zipojuma jdieklauj kopsavilkums par ASV vald-has un
LRV ieguldijumu projekta, atskaite par veiktajam darbibin, sasniegtajiem
murliem un ar auggmin~to saistitajiem galvenajiern datiern.

5. Pielietojamq likumdogana

A. Abas vald-has izlietos finans~jumu un atbalstis projekta darblibas saskand ar
attieclgds valdibas pielietojamajiem likumiem un noteikuniem.

B. Visas preces un pakalpojumi, kas tiks ieggdti par ASVV finansdjumu, tiks
iepirkti ASV un pieggdati no ASV, iznemot gadijumus, kad 9i Vieno~ands paredz
citdi, vai ASVV atl]vusi rikoties citgdi.

6. Valfiltas apmaiga

LRV veiks visus nepieciegamos pasikumus, lai nodroginitu, ka lidzekli, ko ASVV
ieguldijusi Latvij5 ar indrli pildit ASVV saistibas saska& ar go Vienotanos, tiks
konvertati saqdm~jas valsts valaltg pdc konvertdganas bridi augstAkd apmaipas kursa,
kads nav pretruni ar likumu.
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7. Nodokli

A. Materi~li un apr-kojums

Jebk~di lidzekli, materidli un aprIkojums, ko ASVV ieguldijusi Latvija saskand ar go
Vienoganos, Latvij5 tiek atbrivoti no nodokliem, Ifdzeklu apkalpoganas izdevumiem,
prasiam attiec-hb uz ieguldijumiem vai depozItiem un valfitas kontroles, un jebkdda
95da Ypa.uma vai lIYdzeklu imports, eksports, iegigana, izmantogana vai izvietojums
saskaki ar to Vieno~anos Latvija tiek atbrivots no jebk~diem tarifiem, muitas
nodevdn, importa un eksporta nodokliem, pirkuma vai izvietojuma nodokliem un
jebkddiem citiem nodokliem vai lidzigiem maksajumiem.

B. Ligumpakalpojumi

Jebkddi drzemju apaktuzi.m~ji, ieskaitot jebkddas konsultantu firmas, un jebk~ds
§du saskai,5 ar projektu finans~tu apak~uzpEmdju personals, jebkjdi ipaumi vai
darijumi, kas tiegi attiecas uz §diem ligumiem, kd arl jebkddi pre~u iegades darijumi,
kas tiek finans~ti projekta ietvaros, tiek atbrTvoti no konkr~tiem nodokliem, tarifiem,
nodevd.m vai citiem maksajumiem, kudi Latvija ir noteikti ar likumu.

8. ASVV person~la statuss Latviji

A. LRV appemas uzoemt personas, kuras ASVV ir norikojusi izpildTt ASVV
saistibas saskapa ar go Vieno~anos. Pac attieciga pazipojuma sa12emganas no
ASVV LRV appemas nodro~indt .dm personfm tdas pa~as privil kijas un
imunitsti, k.da attiecindma uz ASVV administrativi tehnisko persondlu un
pie§Iirta ASV v~stniec-bai, izgemot gadijumus, kad NT Vienogands paredz cit~di.

B. Viss ASVV personals, kur, Latvijd non-kots izpildit saistibas saskai ar
sadarbibas un tehniskas palidz-ibas programm.m un projektiem, k5 arf vipus
pavadoie kimenes locekli tiek atbrivoti no visiem Latvijas iendkuma un
socialajiem nodokliem attiec'ba uz vipu Latvija pavaditaj, laik5 gfltajiem
iendkumiem, kA ari no vipu personiskaja lietogaii5 eso§ personiskd ipa~uma
nodokliem. Uz §ddu persondlu un vir)u jimenes locekliem tiek attiecin~ti tadi pa§i
noteikumi attiec-bd uz muitas un importa nodevim personiskajam lietm., iekurtdm
un materi.liern, kas paredzati vikiu personiskajai lietoganai, kadus LRV attiecina
uz ASV vastniec-bas Latvija diplomatiskajiem pdrstavjiem.

9. Cilvktiesibas

Puses atzist un piekrit, ka cilvaktiesibu aizsardziba ir bfitisks 9is divpusd.ijs
Vieno~ands elements. Sajd sakard puses saprot un vienojas, ka:

A. ASVV palldziba LRV centienos apkarot narkotikas un noziedzibu tiek sniegta ar
noteikumu, ka LRV aktivi aizst~v cilvktiesibas Latvijq, un

B. SaskapS ar ASV likumdoganu un politiku ASVV palidziba vai lidzekli saskajA ar
go Vienoganos netiek pie!nirti kadai LRV droffbas struktdrai vai nodoti tas
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lieto~an5, ja ASV valsts sekretsra riclib ir ticami pierfdijumi tam, ka da
struktara ir nipji prk~pusi cilv~ktiesibas, izkemot gadijumu, ja ASV valsts
sekret~rs nosaka, ka LRV javeic efektivi paskuri, lai nodotu tiesai §5das
drog-bas struktrjras atbildigos darbiniekus. Puses saprot un vienojas, ka "efektivi
paslkumi" nozim to, ka LRV veic pien~cigu izrneklaanu, un ka iesaistitds
personas saiem atbilstogu disciplindrsodu vai tiek apsfidz~tas saskaid ar vietdjo
likumdo.anu.

10. Prtraukana

A. S Vieno~an~s stdjas sp~ka tad, kad to parakstijugi abu valdibu pilnvaroti
parstdvji. Katra no pus~m var partraukt §o Vienoanos, pazinojot par 95du
nodomu otrai pusei 90 dienas iepriekg. SIs Vienogan~s partrauk~ana atce)
jebkdas abu pu~u saistibas veikt ieguldijumus saskaq ar §o Vienoganos, iznemot

- Imaks~jumus vai saistibas, par kadam noslIgti ligumi ar tregaj.m personrn pirms
pazipojuma par UTs Vienogangs p~rtrauk~anu.

B. ASVV patur ties-has prtraukt palidz-bas sniegganu saskan ar §o Vieno~anos vai
veikt citus piemrotus pas.kumus, ja tiek atkldts, ka k~da LRV struktfira, kurai
vai ar kuras starpniecibu tiek sniegta palidzfha, vai kdds no das struktiiras
vado~ajiem darbiniekiem, vai jebkur§ stipendijas vai aprncibas sag~mfjs no
finansajumna saskai , ar o Vieno~anos .ir sodits par narkotiku pdrkapumiem vai
ari ir vai ir bijis iesaistits narkotiku izplatigand, ks definEts 22 CFR 140. sadali.

C. Ir skaidri saprotams, ka saistibas saska ar UTs Vieno~ands 3. punktu attiec-hb uz
ipa§uma lieto~anu paliek spkd arT pfc gis Vienogan~s p~rtraukanas.

Sast~dTts divos eksempldros RPg5, Latvijd, 2001. gada,//_ ( 2'.

LatvijasRepu as 1ni SValdibas a d' slt V d itirdi
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1. pielikums

2001. FINANSU GADA NOZIEDZIBAS UN KORUPCIJAS APKAROSANAS
PROJEKTI SADARBIBA AR LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU

1. PROJEKTS: KRIMINALPROCESA KODEKSA REFORMA

Tiks sniegta palidziba, lai atbalst-tu Latvijas Republikas Valdibas (LRV) centienus
pabeigt jauna Krimin~lprocesa kodeksa izstradi. Projekta ieklauts seminars par
projekta izstradi, konference, kur5 pirmais projekta variants tiks nodots publiskai
apsprieganai un debatfm, k5 ari ASV ekspertu palTdzibas vizites pie LRV visa

.projekta ilgumd.

Projekts ir sadalits trijds faz~s. Pirmas projekta fazes rezultat5 tiks izstradats kodeksa
projekts. Par nakamo f-azu markiem tiks panakta vienogands starp LRV un ASVV,
noturot planotAs konsultacijas un izvdrtejot iepriek§jo m~rlu sasnieg~anas rezult~tus,
un gajos mdrkos bus ietverta likumdoganas b.zes stratlijas izveidoiana un jauna
kodeksa ieklau~ana likumndoganas darba kAtib§. Sekojo§5s ASVV vizites un nikamds
fazes notiks tikai pac iepriekkjas fazes mrlu sasniegganas. Turpmka ASVV
palidz-ha katra faz bus atkariga no td, vai LRV bus sasniegusi iepriek§ noteiktos
robeipunktus. Kad jaunais kodekss bus ieviests, atkarib no liguma starp LRV un
ASVV un finansajuma esamibas palidz-has ietvaros varEtu sniegt apmacibu un
palidzlbu likumu istenoganas vad-ibas amatpersondm, prokuratflrai un tiesu sistamai,
lai varatu efektivi istenot un izmantot jauno kodeksu.

Progress projekta mdrlzu sasnieggana tiks novdrt~ts pic tam, kad LRV bus piepamusi
reformtu krimin.lprocesa kodeksu projekta darb-lbas beiggs, kuras paredzftas 2002.
gada jaiji.

2. PROJEKTS: PALiDZIBA KORUPCIJAS NOVERANAS UN
APKARO§ANAS BIROJA IZVEIDO ANA

Tiks sniegta palidziba, lai izveidotu starpstruktaru (tieslietu, iek~lietu, prokuratairas)
organizciju, kuras uzdevums bfltu publiskas korupcijas un krimindls ietekmes
izmekliana un apsuidziba. K5 jau visi projekti, arl is projekts ir atkarigs no t,, k5
LRV demonstr~s savu dalibu un vienlidzigu ieguldijumu (piem. Biroja telpu
ier,1di9ana un personila noriko~ana darbarn korupcijas apkaro§anas Biroja). Katras
projekta istenoganas fazes pamat5 bfus savstarpfji saska loto iepriekgejis fazes mrku
sasniegana un LRV atbalsts birojam. LRV un ASVV centisies saistit Korupcijas
nov~rganas un apkaroganas biroja izveidoganu ar kriminalprocesa kodeksa refornu,
lai nodro~inatu to, ka attiecigis likumdoganas iestades var~tu atbalstit korupcijas
apkaroganas biroja koncepciju.

ASV ir paredzdjusi palldz~t LRV ar programmu, kurA ekspertu konsultdcijas bus
apvienotas ar apmnc-bu un zinrnas apn-kojuma dalas pieg~di. Programmas pamata
bus reguldras ASV ekspertu grupas vizites (pa 7 - 10 dienam ik pac 6 - 8 nedlam).
LRV gai iniciativai ieradis vietu, nor-ikos persondlu un sniegs likumdoganas atbalstu.
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LRV un ASVV vienosies par konkretiem termipiem un rezultatiem, k~di LRV
jasasniedz laik5 starp vizitm; nakarnas vizites bfs atkarigas no td, vai LRV bfis
sasniegusi gos konkrftos rditjus. Sakotn~jas konsultdcijas bis veltitas, piem~ram,
biroja person.la pienem~anai darba un darbinieku kandidatFiru pdrbaudei, aizsardztbas
metod~m pret politisku un cita veida spiedienu, kAI arT starpstruktiiru organizdcijas
vad-bai.

Progress projekta m~rku sasnieggan5 tiks novrtts pfc tA, ka LRV ieradTs birojam
telpas un norikos darbiniekus; ka tiks komplekt~ts un sdkotneji apmacdts biroja
personals; un k tiks konkretizats un iegadits aprikojums. Bez tam LRV nodrotinds
piem~rotu likumdoganu un likumdo~anas atbalstu un finansajumu.

PNrbaudes metodes b's novdrogana, ko veiks LRV un ASVV personals, k ard
oficialas atskaites, ko sniegs projekta dallhnieki no LRV un ASVV puses.

Sajd projekta komponenta ieklauta summa USD 20 000 datortehnikas un cita
Korupcijas novarganas un apkaroanas biroja aprikojuma iegidei. Bez tam projekta
paredzzta summa USD 10 000 ASV advok.ta celojumiem un uzturam, lai sniegtu
nepieciegamas konsulticijas un atbalstu.

3. PROJEKTS: APMACIBA "KONTROLP-TAJkS PIEGADS"
USD 30 000

So divu nedalu apmacibu kursu vadis ASV muitas dienesta specidlie agenti, muitas
inspektors un ASV prokurors, kuram ir pazistana ar "kontroldtajAm piegAdm"
saistitd likumdogana un procedfras. Apmdcjbas ietvaros notiks mcibas klasa,
praktiskas nodarblbas istd vid8 tin robelas lIrso~anas nodarbibas, kas uziabos
sadarb-hu starp valstim. Apmaciba aptvers visus likuma isteno~anas aspektus, kuru
rezultAtA jdpanAk aiztur ana, jAveic aizturaanas noforniana, aizdomAs turamo
nopratiniana, sadarbibas partneru palidz-ta, un sekmiga "kontroltas piegades"
isteno~ana.

Stradajot kopd ar ASV konsultantiem, LRV konkretiz~s UTs apmAc-has dal-hniekus,
kuri paliks darb5 vald-has struktrds vismaz 2 gadus. LRV nodro~inds attiecigus
likumdoganas mehAnismus, lai atvieglotu operativas kontrolt~s piegades un
izmantotu semindrd gtAs zinAanas 9Adu prograrmu istenoganai visas valsts merogA.

PArbaudes metodes bas ASV konsultantu veikta seko~ana projekta gaitai se~u mnegu
ilgd periodk lai nov~rotu apmcibas kursa isteno~anu.
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2. Pielikums

DALIBNIEKA APLIECINAJUMS
PAR NARKOTIKU PARKAPUMIEM UN NARKOTIKU IZPLATISANU

1. Ar go es apliecinu, ka pdejo desmit gadu laikd:

a. Es neesmu sodits par jebk~du ASV vai citu valstu likumu vai noteikumu
prkapumu vai parkdpuma atbalstlanu attiecibd uz narkotikam,
psihotropajiem medikamentiem vai cit-m kontrol]jardim vie]m.

b. Es neesmu un neesmu bijis nelegals jebkdu 9du narkotiku vai
kontroljamu vielu izplatitdjs.

c. Es neesmu un neesmu bijis apzindts paligs, atbalstitdjs, konspirators vai
slepenas vienoganfs dalibnieks nelegaid jebkddu §5du narkotiku vai
kontroljamu vielu izplatigand.

2. Es apzinos, ka ASV Valsts departaments (VD) var partraukt manu apmcibu,
ja noskaidrojas, ka es esmu iesaistijies augstdk minftajas darb-bas p~d~jo
desmit gadu laikd vai VD finansdtds manas apmcibas laikd.

Paraksts:

Vdrds, uzvdrds:

Datums:

NORADJJUMS

1. Jums ir jfparaksta gis Apliecinfjums saskaq5 ar 22 CFR 140. nodalas
"Aizlicgums sniegt palidztu narkotiku izplatitijiem" noteikumiem. Sos
noteikumus izdevis Valsts departaments, un tajos tiek prasits, lai noteikti
dalibnieki parakstitu go Apliecinijumu.

2. Nepatiesa Apliecinajuma sniegganas gadijumi JOs esat pakjauts ASV
krimin~lvajiganai saskapi ar 18 U. S. C. 1001.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTRE D'ACCORD RELATIVE A L'APPLICATION DES LOIS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

I. GENERALITES

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie, reprgsent6 par Ingrida Labucka, min-
istre de ]a justice, et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (GEU), repr6sent6 par
Tracey Jacobson, charg6 d'affaires, sont convenus de cr6er et de soutenir un projet destin6
A promouvoir la r6forme de ]a proc6dure p6nale, A lutter contre la corruption et A s6curiser
les fronti~res.

Les mesures A prendre et les ressources A d6gager par le Gouvemement de la R6publi-
que de Lettonie et le GEU A l'appui des projets d6finis ci-apr~s sont accept6es par les signa-
taires comme des engagements fermes, sauf modification contraire d'un commun accord.
L'aide du GEU au Gouvernement de la R6publique de Lettonie s'61ve au total A 255 000
dollars des ttats-Unis, y compris l'assistance technique et la formation effectu6es en sous-
traitance par des organismes du GEU. Les fonds accord6s par le GEU au titre du pr6sent
Accord sont pr~cis6s sur les feuilles de garde et s'61vent A 30 000 dollars des ttats-Unis
au total. Le financement futur de ces projets d6pend de lautorisation du Congr~s, de l'af-
fectation de fonds et de l'approbation du Secr6taire d'ltat pour des affaires internationales
de narcotiques et d'application de loi.

Le pr6sent Accord peut faire lobjet de changements convenus conjointement entre les
signataires et publi6s comme modifications A l'Accord.

Ingrida Labucka, ministre de la Justice repr6sentant le Gouvernement de la R~publique
de Lettonie, et Tracey Jacobson, charg6 d'affaires repr6sentant le GEU, conviennent d'ap-
puyer toutes les dispositions du pr6sent Accord depuis la date de sa signature jusqu'A son
abrogation, sauf modification 6ventuelle de I'Accord convenu conjointement.

II. DESCRIPTION DES PROJETS

Les projets sont destin6s A doter le Gouvernement de la R6publique de Lettonie de la
capacit6 de lutter contre la criminalit6 et la corruption. Pour atteindre ces objectifs, le GEU
et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prendront des initiatives et engageront
des ressources chaque ann6e en vue de soutenir cet effort, dans les limites autoris6es par
leurs processus 16gislatifs respectifs.

Les initiatives A prendre sont notamment celles d6crites A l'Annexe 1 au pr6sent docu-
ment. La dur6e pr6vue de la contribution du GEU A ces projets est d'un A deux ans, en fonc-
tion de la disponibilit6 future de fonds, apr~s quoi le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie assumera 'enti~re responsabilit6 du soutien au maintien du groupe sp6cial de lutte
contre la corruption et de I'application du Code de proc6dure p6nale. L'octroi de subven-
tions de financement au-delA de l'ann6e budg6taire en cours est subordonn6 A une progres-
sion satisfaisante sur la voie de la rdalisation des objectifs des projets et A la disponibilit6
de fonds autoris~s et affect6s chaque ann6e par le Congr~s des ttats-Unis et approuves par
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le Bureau des affaires internationales de narcotiques et d'application de loi (INL) du D6-
partement d'ltat du GEU.

Il. BUT DES PROJETS ET VERIFICATION DE LEUR REALISATION

Le but sp&cifique de ces projets figure l'annexe au pr6sent Accord. Les progr~s r6al-
is~s dans laccomplissement du but du projet seront mesur~s selon les critbres d6finis l'An-
nexe 1. Les m6thodes de v6rification de la r6alisation des projets comprennent lobservation
par le personnel des deux gouvernements coop6rants, comme pr6cis& d l'Annexe 1.

DISPOSITIONS GIENIERALES

1. Financement

A. Le d6caissement des fonds du GEU en vue de l'achat de biens et de services sera
effectu6 sous forme d'imputations contre documents d'engagement subordonn6, 6tablis et
6mis par l'Ambassade am6ricaine ou par l'INL.

B. Les fonds engag6s par les ttats-Unis qui n'ont pas fait robjet d'un engagement sub-
ordonn& dans les douze mois qui suivent la cl6ture de l'ann&e budg6taire du Gouvemement
des Etats-Unis au cours de laquelle le pr6sent Accord est sign6 peuvent 8tre d6sengag6s par
le GEU. Une prolongation de la p6riode d'engagement subordonn peut tre accord~e sur
demande adress6e A lT'NL du D6partement d'tat des 1ttats-Unis.

C. Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie assurera le fonctionnement effectif
au jour le jour des organismes de coop6ration en fournissant un financement suffisant pour
couvrir les d6penses administratives et connexes normales, notamment le paiement des loy-
ers et des commodites, les frais de tl&phone, les salaires et les prestations, y compris l'as-
surance m6dicale et autres, et en embauchant et retenant du personnel comptent.

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie d6ploiera les efforts raisonnablement
n6cessaires pour garantir que les fonds et autres formes d'aide fournis au titre du pr6sent
Accord ne soit pas utilis6s d'une mani~re ou d'une autre pour soutenir le trafic de
stup~fiants.

2. Titre de propriete

Le titre de propri6t6 sur tous les biens acquis au moyen du financement par le GEU
appartient au Gouvernement de la R~publique de Lettonie, sauf disposition contraire.

3. Biens et personnel

A. Biens

1. Les biens fournis au Gouvernement de la R~publique de Lettonie au moyen du fi-
nancement par le GEU seront consacr~s aux projets. Ils seront ensuite utilis6s pour promou-
voir les objectifs du projet. Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie accepte de
restituer ou de rembourser au GEU tous biens obtenus grfce au financement par le GEU
qui ne sont pas utilis~s conform~ment A ]a pr~sente disposition. Les fonds tires de la vente
de tous biens fournis au projet par le GEU seront utilis6s pour promouvoir les objectifs du
projet.

2. L'utilisateur final rendra compte A l'Ambassade am6ricaine de tous 6quipements,
fournitures et materiels de mani~re aussi rigoureuse que celle qui serait utilis~e si ces 6qui-
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pements, fournitures et mat6riels avaient W acquis par le Gouvemement de la R~publique
de Lettonie au moyen de fonds de la R~publique de Lettonie.

B. Personnel

1. Avant que les bourses d'6tude, les bourses de recherche ou la formation pour le per-
sonnel propos6 par le Gouvernement de la R6publique de Lettonie puissent &tre financ6es
au titre du pr6sent Accord, le personnel propos6 devra foumir une d6claration, sous la
forme stipul6e A l'Annexe 2, attestant qu'il n'a pas fait l'objet d'une condamnation pour in-
fraction aux lois sur les stup6fiants ou qu'il n'a pas W impliqu6 dans le trafic de stup6fiants
au cours des dix derni6res ann6es.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie convient de maintenir en place le
personnel ayant requ une formation au titre du pr6sent Accord pendant deux ann6es au
minimum apr~s la fin de cette formation. Cette disposition peut &re annul6e par accord
6crit des repr6sentants comp6tents du Gouvernement de la R~publique de Lettonie et du
GEU.

4. Suivi et 6valuation

A. Chaque Partie a le droit 1 1) d'examiner tout bien acquis par son intermdiaire ou
financ6 par elle afin de d6terminer si ce bien est utilis6 conform6ment aux conditions du
projet ; 2) d'inspecter et de v6rifier tous documents et comptes relatifs aux fonds, biens et
services en sous-traitance foumis par ladite Partie au titre du pr6sent Accord en vue de d6-
terminer si ces fonds, services ou biens sont utilis6s conform6ment aux conditions du
pr6sent Accord.

B. Les Parties conviennent d'assurer conjointement le suivi des progr~s du projet et de
v6rifier une fois Fan au moins l'utilisation de l'&quipement et du mat6riel du projet pendant
la dur~e de vie de celui-ci. Chaque Partie d6tachera du personnel qualifi6 en vue de sa par-
ticipation au processus de suivi et d'6valuation.

C. Chaque Partie fournira & l'autre les informations n6cessaires pour 6valuer l'efficacit6
des activit6s du projet au titre du pr6sent Accord. A rissue du projet, un rapport d'6valuation
finale sera 6tabli, qui fait partie int6grante de ce processus. Le rapport d'6valuation finale
comprendra un r6sum des contributions au projet du Gouvernement de la R6publique de
Lettonie et du Gouvernement des Etat-Unis ainsi qu'un compte rendu des activit6s
excut6es et des objectifs atteints et les donn6es de base qui s'y rapportent.

5. Lois applicables

A. Les deux gouvernements d6pensent les fonds et soutiennent les activit6s des projets
conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs applicables.

B. Tous les biens et services acquis au moyen de fonds du GEU seront acquis aux
ttats-Unis et exp6di6s A partir de ce pays, sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou
d6rogation autoris6e par le GEU.

6. Conversion des monnaies

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prendra les dispositions n6cessaires
pour veiller A ce que les fonds introduits en Lettonie par le GEU aux fins de l'ex6cution
d'obligations du GEU au titre du pr6sent Accord soient convertibles dans la monnaie du
pays r6cepteur au taux 16gal le plus &1ev6 du moment.
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7. lmp6ts

A. Materiel et 6quipement

Tous fonds, mat6riel et 6quipement introduits en Lettonie par le GEU en vertu du
pr6sent Accord sont exon6r6s de taxes, commissions de service, pr6l vements sur inves-
tissement ou d6p6t, et contr6les des monnaies en Lettonie. L'importation, l'exportation,
racquisition, lutilisation ou la cession de ces biens ou fonds dans le cadre du pr6sent Ac-
cord sont exon6r6s de pr61kvements et droits douaniers, de taxes A limportation et fi l'ex-
portation, de taxes sur lachat ou la cession et de toutes autres taxes ou redevances similaires
en Lettonie.

B. Services en sous-traitance

Tout sous-traitant 6tranger, y compris toute soci6t6 de conseil, ainsi que tout personnel
6tranger de ce sous-traitant financ6 au titre du projet et tout bien ou toute transaction direct-
ement li6s A ces contrats ainsi que toute op6ration d'achat de biens de consommation fi-
nanc6e au titre du projet sont exon6r6s de taxes, droits de douane, droits ou autres
pr61kvements impos6s par la l6gislation en vigueur en Lettonie.

8. Statut du personnel du GEU en Lettonie

A. Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie accepte d'accueillir les personnes
d6sign6es par le GEU en vue d'ex~cuter les obligations du GEU dcrites dans le present Ac-
cord. Apr~s avoir requ due notification du GEU, le Gouvernement de la R6publique de Let-
tonie accordera A ces personnes les privileges et immunit6s accord~s au personnel
technique administratif du GEU ainsi qu'A l'ambassade des Etats-Unis, sauf disposition
contraire du pr6sent Accord.

B. Tous les membres du personnel du GEU affect~s A des tfches en Lettonie dans le
cadre des programmes et projets de coop6ration et d'assistance technique ainsi que les
membres de leurs familles qui les accompagnent seront exon6r~s de toutes les taxes lettones
sur le revenu ainsi que des cotisations de s6curit6 sociale pour ce qui conceme le revenu
perqu pendant leur s6jour en Lettonie, et des taxes sur les biens destin~s A leur usage per-
sonnel. Ces membres du personnel ainsi que les membres de leurs familles qui les ac-
compagnent recevront, en mati~re de paiement des droits de douane et des taxes A
l'importation sur les effets personnels, l'quipement et le materiel import6s en Lettonie, le
m~me traitement que celui que le Gouvernement de la R~publique de Lettonie accorde aux
agents diplomatiques de l'ambassade des tats-Unis en Lettonie.

9. Droits de rhomme

Les Parties reconnaissent et conviennent que la protection des droits de l'homme con-
stitue un 16ment important du pr6sent accord bilat6ral. A cette fin, les Parties reconnaissent
et conviennent que :

A. l'aide apport6e par le GEU aux efforts du Gouvemement de la R6publique de Let-
tonie en mati~re de lutte contre le trafic et la criminalit6 li6s aux stup6fiants est subordonn6e
A ]a protection active des droits de l'homme en Lettonie par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie ;

B. conform6ment A la 16gislation et A la politique des ltats-Unis, ni aide ni fonds du
GEU ne seront fournis au titre du pr6sent Accord A une unit6 des forces de s6curit6 du Gou-
vemement de la R6publique de Lettonie ou pour son usage si le Secr6taire d'Etat des tats-
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Unis dispose d'indices cr6dibles montrant que ladite unit6 s'est rendue coupable de viola-
tions caract6ris~es des droits de 'homme, sauf si le Secr6taire d'tat des Etats-Unis con-
state que le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prend actuellement des mesures
effectives pour attraire en justice les membres de l'unit6 des forces de s6curit6 qui sont re-
sponsables de ces violations. Les Parties reconnaissent et conviennent que l'on entend par
" mesures effectives " le fait que le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie proc~de A
une enquete cr6dible et que les personnes impliqu6es sont passibles de mesures discipli-
naires ou de poursuites impartiales, conform6ment au droit local.

10. Dnonciation

A. Le present Accord entrera en vigueur apr~s sa signature par les repr~sentants habi-
lit~s des deux gouvemements. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord moyennant
pr~avis de 90 jours donn6 par tcrit A l'autre Partie. La d~nonciation du present Accord ne
dispense pas de l'obligation, pour les deux Parties, d'honorer les engagements pr~vus par
l'Accord, A l'exception des paiements resultant d'engagements conclus avec des parties tier-
ces avant 'avis d'annulation de l'Accord.

B. Le GEU se reserve le droit de mettre fin A l'aide pr~vue par le present Accord ou de
prendre d'autres mesures appropri~es s'il s'av~re qu'un organisme du Gouvernement de la
R~publique de Lettonie b~n~ficiant directement ou en tant qu'intermdiaire d'une aide au
titre de l'Accord, de m~me que toute personne de rang 6lev6 d'un tel organisme ou tout
b~n~ficiaire d'une bourse d'&tude, d'une bourse de recherche ou d'une formation financ~es
au titre du present Accord a &6 condamn6 pour un dMIit i aux stup~fiants ou pour se livrer
ou s'8tre livr6 au trafic de stup~fiants selon la definition de 'article 22 de la partie 140 du
Code des r~glements f~d~raux.

C. I1 est explicitement entendu que les obligations pr6vues au paragraphe 3 du present
Accord qui concernent l'utilisation de biens resteront en vigueur apr~s l'abrogation du
present Accord.

Fait en deux exemplaires A Riga, en Lettonie, ce ( ) 2001 .

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INGRIDA LABUCKA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique:

TRACEY ANN JACOBSON
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ANNEXE I

PROJETS DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE ET LA CORRUPTION EN-

TREPRIS AVEC LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE
AU COURS DE L'EXERCICE BUDGETAIRE 2001

PROJET 1: REFORME DU CODE DE PROCEDURE PI NALE

Une aide sera fournie en vue de soutenir les efforts du Gouvernement de la R~publique

de Lettonie (GOL) visant A 6laborer un nouveau Code de proc6dure p6nale. Le projet com-

prend un atelier de r6daction hors site, une conf6rence pour pr6senter la premi~re version

en vue d'un examen et d'un d6bat publics, et des visites d'experts des Etats-Unis en vue

d'aider le GOL pendant toute la dur~e de vie du projet.

Le projet est subdivis6 en trois phases. La premiere phase du projet d6bouchera sur un

projet de code. Les objectifs des phases suivantes du projet seront convenus par Gouverne-

ment des ttats-Unis (GEU) et le GOL dans le cadre de consultations r6guli~res et de l'6va-

luation de la r6alisation des objectifs ant6rieurs. Cette phase comprend la mise au point

d'une strat~gie en mati~re de soutien l6gislatifet l'inscription du nouveau code A l'ordre du

jour l6gislatif. Les visites de suivi du GEU ainsi que les phases suivantes auront lieu uni-

quement apr~s que les objectifs de la phase pr6c6dente auront W atteints. Le maintien de

l'aide du GEU serait subordonn6 i la r6alisation, par le GOL, des 6tapes convenues. Lors-

qu'un nouveau code est en place, et dans l'attente d'un accord entre le GEU et le GOL et de

la disponibilit6 des fonds, laide au cours des exercices budg6taires ult6rieurs pourrait porter

sur la formation et lassistance requises pour les agents d'application de la loi, le parquet du

Procureur et le corps judiciaire en vue d'appliquer et d'utiliser effectivement le code.

Les progr~s accomplis dans la r6alisation du projet seront mesur~s au fait que le GOL

a ou non adopt& un code de proc6dure p6nale r6form6 A l'issue du cycle de vie du projet,

estim juillet 2002.

PROJET 2: SOUTIEN A LA CRIEATION D'UN GROUPE SPECIAL DE LUTTE
CONTRE LA CORRUPTION

Une aide sera fournie en vue de cr~er un groupe sp6cial interinstitutions (Justice, In-
t6rieur, Parquet) ax6 sur les enqu~tes et les poursuites en mati~re de corruption publique et

d'influences criminelles. Comme pour tous les projets, ce projet d6pendra des manifesta-
tions d'engagement et de contribution sur pied d'6galit& de la part du GOL (notamment l'af-

fectation de personnel et d'espaces de bureaux pour le groupe sp6cial). Chaque phase de

mise en oeuvre sera subordonn~e A la r6alisation des objectifs de la phase pr6c6dente et du

maintien du soutien du GOL au groupe special. Le GEU et le GOL s'efforceront d'&tablir

un lien entre le groupe special et la r6forme de la procedure p6nale afin de garantir que les

comptences 16gislatives appropri6es existent pour permettre le concept de groupe sp6cial.

Les ttats-Unis proposent d'aider le GOL dans le cadre d'un programme qui combine

les consultations d'experts, la formation et la foumiture de materiel. L'616ment central du

programme sera constitu6 de visites r6guli~res (de 7 A 10 jours toutes les 6 i 8 semaines)

d'une 6quipe d'experts des ttats-Unis. Le GOL fixera le lieu, le personnel et la base 16gis-
lative de cette initiative. Le GEU et le GOL conviendront d'un calendrier et de jalons de
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performance sp~cifiques pour les reunions du GOL entre les visites ; les visites futures se-
ront fonction du fait que le GOL a ou n'a pas atteint les crit~res de performance sp~cifi~s.
Les premieres consultations seront centr~es, par exemple, sur lembauche et le contr6le de
s~curit6 du personnel du groupe special, sur l'adoption de m~thodes de protection contre les
pressions politiques et autres, et sur la gestion du groupe special interinstitutions.

Les progr~s sur la voie de la r~alisation de l'objectif du projet seront mesur~s au fait
que le GOL a fix6 ou non le lieu d'implantation du groupe special et d~sign6 ses membres,
constitu6 le groupe special et assur& sa formation initiale, et choisi et acquis le materiel. En
outre, le GOL veillera A adopter une legislation adapt~e et A assurer le soutien l~gislatif et
le financement.

Les m~thodes de vrification comprendront l'observation par le personnel du GEU et
du GOL, et les comptes rendus officiels par les participants au projet du GEU et du GOL.

Cette composante du projet comprend 20 000 dollars des ttats-Unis pour l'achat d'or-
dinateurs et autre materiel pour le groupe special. Elle comprend en outre 10 000 dollars
pour les frais de d~placement et l'indemnit6 joumalire d'un avocat des tats-Unis en vue
de consultations et d'appui.

PROJET 3: FORMATION POUR LES REMISES CONTR6LItES

30 000 USD
Ce cours de formation de deux semaines sera donn& par des agents sp~ciaux du service

des douanes des ttats-Unis, par un inspecteur des douanes et par un procureur des tats-
Unis au fait des lois et des procedures en mati~re de " remises contr61kes ". II se composera
d'un enseignement en salles de cours, d'exercices pratiques r~alistes sur le terrain, et d'ex-
ercices transfronti~res qui renforceraient la cooperation entre pays. La formation traitera de
tous les aspects d'application de ]a loi : saisie, traitement de la saisie, interrogatoire de sus-
pects, obtention de l'aide de sources coop~rantes, et r~alisation d'une " remise contr6l~e
couronn~e de succ~s.

Le GOL, en collaboration avec des conseillers des Etats-Unis, choisira les participants
A cette formation, qui resteront dans leurs organismes pendant deux ans au moins. Le GOL
veillera A l'existence de m~canismes lgislatifs appropri~s en vue de faciliter les remises
contr6l6es effectives et utilisera les connaissances acquises lors du s~minaire pour appli-
quer ces programmes d l'6chelle nationale.

Les m~thodes de verification consisteront en un suivi de six mois par des conseillers
des ttats-Unis en vue d'examiner la mise en oeuvre de la formation.
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ANNEXE 2

DECLARATION DE PARTICIPANT DIELITS EN MATIERE DE STUPEFIANTS
ET DE TRAFIC DE STUPEFIANTS

1. Je soussign6 certifie qu'au cours des dix ann~es 6coules :

a) je n'ai subi aucune condamnation pour infraction, ou conspiration en vue de com-
mettre une infraction, A une loi ou un r~glement des ttats-Unis ou de tout autre pays en mat-
i~re de stup~fiants ou de substances psychotropes ou de toutes autres substances
r~glement~es ;

b) je ne suis ni n'ai 6t& un trafiquant illicite de ces stup~fiants ou substances
r~glement~es ;

c) je ne suis ni n'ai &6 coupable d'aider, d'6tre complice, de conspirer ou d'agir de con-
cert avec d'autres dans le cadre du trafic illicite de tels stup~fiants ou substances.

2. Je n'ignore pas que le D~partement d'tat des ttats-Unis peut mettre fin A ma for-
mation s'il est constat6 que je me suis livr6 aux agissements ci-dessus au cours des dix an-
n~es &coules ou pendant ma formation financ~e par le D~partement d'Etat.

Signature:

Nom:

Date :

NOTE

1. Vous &es tenu de signer la pr~sente dclaration en vertu des dispositions de l'article
22 de la partie 140 du Code des r~glements fd~raux, interdisant l'aide aux trafiquants de
stup~fiants. Ces r~glements ont W promuigu~s par le Dpartement d'Etat et imposent que
certains participants signent la pr~sente d~claration.

2. En cas de fausse d~claration, vous 8tes passible de poursuites p~nales aux Etats-Unis
en vertu de l'article 18/1001 du Code des ttats-Unis.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING FISHING IN THE BAY OF GRANVILLE

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic,

Seeking to strengthen their relations of friendship and neighbourliness and in particu-
lar those which traditionally unite the fishermen of the two countries,

Anxious to conserve fishery resources in the seas situated in the region of the Island of
Jersey and the neighbouring coast of France,

Desiring to contribute to the prosperity of the local communities which depend for
their well-being on the fishery resources of those seas,

Wishing to provide for a special regime applicable to fishing activities in the Bay of
Granville,

Having regard to the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the French Republic concerning the delimitation of a maritime bound-
ary line between France and Jersey, signed this day at Jersey.

Having regard also to the Convention of 2 August 1839 defining Fishery Limits on the
Coasts of Great Britain and France, and to the various instruments adopted or concluded
since then, including in particular the Declaration adopted on 23 June 1843, the Declaration
of 20 December 1928 and the Agreement of 30 January 1951 and the Exchanges of Notes of
10 April 1964 and 24 February 1965, which together made provision for a special regime
to apply to fishing in the Bay of Granville,

Having regard to the Exchange of Notes of 28 January 1994,

Seeking to review and modernise the regime established pursuant to the Convention of
2 August 1839 and the instruments adopted or concluded since then,

Have agreed as follows:

Article 1. Geographical Scope of the Agreement

(1) The area to which the regime established by this Agreement applies is the area lying
between the two lines described and defined in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph:

(a) a line around the Island of Jersey beginning at:
1. 49 017'.05N 02 000'.OOW -- (referred to as "the initial point") to the North East of Jer-

sey where the meridian of longitude 20 West is 3 nautical miles measured from the low wa-
ter line of the coast of Jersey;

-- from that point the line follows that meridian due north to:

2. 49 02 '.70N 02 000'.OOW -- a point 3 nautical miles measured from the baseline from
which the territorial sea around Jersey is measured;
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-- from that point line follows, in an anti-clockwise direction, that 3 nautical mile line
measured from that baseline to:

3. 490 03'.80N 020 00'.OOW; from which point it follows the meridian of longitude

20 W northwards to:
4. 490 05'.33N 020 00'.OOW a point at which the meridian is 3 nautical miles measured

from the low water line of the coast of Jersey;
-- from which point the line follows, in a generally northerly direction, that 3 nautical

mile line measured from that low water line until it reaches the initial point;

(b) a line off the coast of France and between the Islands of Jersey and Guernsey,
which begins at

5. 48045'.95N 010 56'.12W (referred to as "the point of commencement");

-- from there, it follows a series of loxodromic lines successively joining the following
geographical co-ordinates:

6. 480 55'.93N 010 56'.12W

7. 480 57' .80N 010 51' .05W

8. 480 58'.20N 010 46'.53W

9. 490 02'.13N 010 47'.15W

10. 490 02'.22N 010 42'.90W

11. 490 06'.55N 010 42'.82W

12. 490 08' .32N 010 39'.75W

13. 490 18'.20N 010 45'.92W

14. 490 22'.22N 010 54'.60W

-- from there, it follows a meridian of longitude due north to:

15. 490 27'.63N 010 54'.60W

-- from there, it follows a parallel of latitude due west to:

G.14 490 27'.63N 020 05'.85W-a point on the median line between Jersey and
Guernsey;

-- from there, it follows the median line between Jersey and Guernsey as a series of
loxodromic lines successively joining the following geographical co-ordinates:

16. 490 25'.40N 020 08'.OOW

17. 490 24'.43N 020 10'.28W

18. 490 23'.02N 020 13'.72W

19. 490 22'.38N 020 14'.95W

20. 490 22'.32N 020 15'.03W

21. 49 0 21'.33N020 16'.90W

22. 490 20'.27N 020 18'.68W

23. 490 18'.88N 020 20'.93W

24. 490 18'.50N 020 22'.05W
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25. 490 16'.57N 020 28'.88W

26. 490 14'.92N 020 31'.35W;

thence to:

G.15 49013'.25N 02°33'.55W-a point on the agreed fisheries boundary between
Guernsey and France defined by the Exchange of Letters between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French
Republic concerning the Activities of Fishermen in the Vicinity of the Channel Islands and
the French Coast of the Cotentin Peninsula, signed at Paris on 10 July 1992 and entering
into force on the same date;

-- from there, it follows that agreed fisheries boundary passing through the following
points on that agreed line;

G.16 490 13'.48N 020 34'.27W

G.17 490 13'.65N 020 34'.72W

-- from there, it follows the agreed fisheries boundary between Guernsey and France
to:

27. 490 14'.25N 020 36'.86W-the point at which the line known as the 1ttac de Sark
line, defined as a line on a true azimuth of 2240 from the low water line of the south west
point of the island of tac de Sark, at position 49' 24'.03N 020 22'.07W, to the Plateau des
Roches Douvres Light, at position 490 06'.36N 020 48'.76W, intersects that agreed fisheries
boundary;

-- from there it follows a true bearing of 2240 .6 to:

28. 490 08'.79N 020 45'.10W-a point 3 nautical miles from the Plateau des Roches
Douvres measured from the baseline from which the territorial sea of France around the
Plateau des Roches Douvres is measured;

-- from there, it follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile line measured
from that baseline to:

29. 490 03'.78N 02'45'.28W -- a point 3 nautical miles from the Plateau de Barnouic
measured from the baseline from which the territorial sea of France around the Plateau de
Barnouic is measured;

-- from there, it follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile line measured
from that baseline to:

30. 480 58'.35N 020 50'.00W;

-- from there, it follows the meridian of longitude 20 50'W due south to:
31. 48 054'.68N 02°50'.OOW -- a point 3 nautical miles off the mainland of France mea-

sured from the baseline from which the territorial sea of France is measured;

-- from there, it follows that 3 nautical mile line from that baseline until it meets the
point of commencement.

(2) In this Agreement, references to "the Area" are references to the area defined
above.
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(3) The Area is identified for information purposes on the map at Annex A to this
Agreement. In the event of any difference between the Area so identified on that map and
the limits as defined in paragraph (1), the latter shall prevail.

(4) All geographical co-ordinates are referred to European Datum (First Adjustment
1950). These geographical co-ordinates, the low water lines, and the baselines from which
the territorial seas of Jersey and France are measured shall remain fixed for the purposes of
this Agreement and those low water lines and baselines shall be as set out in Annex B to
this Agreement.

Article 2. Access and Fishing Permits

(1) (a) No person shall engage in fishing (other than fishing wholly for pleasure) in the
Area without a valid permit (hereinafter called an "access permit") permitting the vessel
from which the fishing is conducted to engage in the fishing activity in question.

(b) Each access permit shall have endorsed on it whether or not it enables the vessel in
question to fish in any zones in the Area which fall within the territorial sea of the Party
other than the one whose authorities have issued the permit, and if so, in which such zones.
The definition of these zones and the numbers and descriptions of vessels which may op-
erate in each shall be as set out in an Exchange of Notes agreed between the Parties and
may be amended from time to time by agreement between the Parties.

(c) Pending a determination to different effect by the Joint Management Committee
pursuant to Article 3(2)(c), the maximum number of access permits to be issued by the au-
thorities of France and by the authorities of Jersey, respectively, shall be notified by each
authority to the other in writing, giving information as to the names of permit holders and
their vessels not later than the date of entry into force of this Agreement.

(2) Whenever it appears, in a specific part of the Area or in relation to one or more spe-
cific species, that fishing for a fisheries resource could result, in the foreseeable future, in
over-fishing, which calls into question the existence of the resource or the economic equi-
librium of the fishery, the Joint Management Committee provided for in Article 3 may
make fishing in the specific part of the Area or for the species under consideration subject
to a system of authorisation (hereinafter called a "fishing permit").

(3) An application for a permit (which expression includes both access permits and
fishing permits) shall be submitted by the owner or charterer of a fishing vessel to the com-
petent authorities of Jersey in the case of vessels flying the British flag, and to the compe-
tent authorities of France in the case of vessels flying the French flag; permits may only be
issued to owners or charterers by those authorities in response to such applications.

(4) (a) Access permits and fishing permits may be issued to the owners or charterers
of--

(i) vessels based in ports in Jersey or based in ports along the French coast at or be-
tween Dielette and Paimpol; and

(ii) other vessels which have a track record of fishing in the Area within the two year
period ending 30 June 1998 (an access permit issued to such a vessel is referred to in this
Article as a "track record permit").
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(b) A track record permit shall authorise the use of the vessel concerned for fishing ei-
ther with static gear, or with mobile gear, or both, depending upon which method (metier)
was used when the track record was established.

(c) The authorities of either Party may issue an access permit in replacement of a track
record permit, subject to the same limitations as the track record permit and in respect of a
vessel which is of no greater fishing capacity than the vessel which it replaces.

(d) When it decides upon the number of permits to be issued and the characteristics of
the vessels to which such permits relate, the Joint Management Committee shall take into
account primarily the need to protect the fishery resource in the Area or the relevant part of
the Area; it may however also take into account the socio-economic equilibrium of fishing
businesses and of the coastal regions of the Area.

(5) Permits, within the limits established in paragraph (1 )(c) or determined by the Joint
Management Committee, shall, subject to paragraph (8), take effect on 1 January in any
year. Any permit shall expire at the end of the year in which it was issued.

(6) In addition to such other particulars as may from time to time be agreed between
the Parties, each access permit shall stipulate:

(a) the name of the owner or charterer who has applied for it and to whom it is issued,
and the address to which any documents or correspondence relating to the permit should be
sent;

(b) the name, port letters and number, engine power, length overall, breadth and gross
registered tonnage of the vessel from which fishing may take place; and

(c) the type and quantity of the main gear which may be used.

(7) In addition to the information to be stipulated in an access permit and to such other
particulars as may from time to time be agreed between the Parties, each fishing permit
shall stipulate, in relation to the fishing permitted by it, any one or more of the following
matters, as may be applicable --

(a) the species of fish for which fishing is permitted;

(b) the part of the Area in which the permitted fishing may take place;

(c) the period of the year in which the permitted fishing may take place;

(d) the quantity of fish permitted to be taken;

(e) the quantity of gear that may be used for the permitted fishing;
(f) the type of gear that may be used for the permitted fishing.

Each fishing permit shall state that any fishing otherwise than in accordance with the
terms of the permit is prohibited.

(8) Any change in or departure from any of the matters stipulated in the permit shall
render the permit immediately invalid. For the purposes of this paragraph, if the owner of
a vessel is a body corporate, any change in the control of the corporation shall constitute a
change of ownership. Nevertheless-

(a) where a permit becomes invalid by reason of this paragraph, the authority which
issued that permit, at any time and notwithstanding paragraph (5), may, provided that to do
so is otherwise in conformity with the provisions of this Agreement or any exchange of
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notes as mentioned in Article 2(1 )(b), re-issue the permit with any amendments necessary
to reflect the changes or departures which have occurred;

(b) the issuing authority shall give notice to the authorities of the other Party of the re-
issue of any permit and the re-issued permit shall not be valid until 3 days after the date on
which the notice is received by the other Party's authorities. Those authorities may request
the issuing authority to provide them with a copy of the re-issued permit;

(c) an access permit which is re-issued under sub-paragraph (a) shall stipulate the same
matters as are required by paragraph (6) and, subject to becoming invalid again by reason
of this paragraph, will remain in effect until the end of the year in which it is re-issued.

(9) The permit-issuing authorities of Jersey and France shall provide each other with:

(a) a list of access permits and fishing permits issued pursuant to paragraphs (1) or(2)
showing, in summary form, the information specified in paragraphs (6) or (7), as the case
may be, and any other particulars which the Parties have agreed should be included in the
permit; and

(b) on request, copies of any access permit or fishing permit issued by them.

No permit shall be valid until 3 days after the date on which the information referred
to in sub-paragraph (a) was received by the authorities to which it was provided. Each au-
thority shall immediately acknowledge to the other receipt of the information referred to in
sub-paragraph (a).

(10) Following agreement to such effect between the authorities of France and Jersey,
any variations of or additions to the conditions of a permit shall be implemented by the re-
spective authorities without delay.

(11) The authorities of Jersey and France shall each ensure that its internal law requires
an access permit and a fishing permit (if issued) to be carried on a vessel at all times in the
Area and to be available for inspection by the enforcement authorities of the Parties.

Article 3. Joint Management Committee

(1) A Joint Management Committee is established, composed of delegations which
shall be appointed by each of the Jersey and French authorities and shall be made up of of-
ficials of government and scientific advisers.

(2) The functions of the Joint Management Committee shall be:

(a) to receive reports from, and comments and recommendations by, the Joint Adviso-
ry Committee established under Annex C to this Agreement, with the aim of ensuring the
conservation and effective management of the fishery resources and equitable access in the
Area;

(b) to examine the results of scientific surveys and all other relevant facts in order to
assess the state of fishery resources in the Area;

(c) in the interests of conservation and efficient management of fishery resources in the
Area and on the basis of the information available to it, in relation to any species or group
of species, to determine where appropriate:

(i) the level of fishing effort;
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(ii) the level of catch for any species;

(iii) the type and quantity of fishing gear which may be used;

(iv) the parts of the Area (outside the Zones identified in any exchange of notes be-
tween the Parties in accordance with Article 2(1 )(b)) in which fishing may take place; and

(v) the maximum number of permits (access or fishing) which may be issued;

(vi) the period of the year in which fishing may take place;

together with the maximum fishing effort which may be authorised by the authorities
of Jersey and France respectively in each 12 month period;

(d) to make recommendations to the Parties concerning the development of the regime
governing fishing in the Area, especially as regards the fishing regulations applicable in the
Area, and the identification and classification of the offences which might be committed;

(e) to resolve differences referred to it pursuant to Article 8(1).

(3) The decisions of the Joint Management Committee shall be adopted by agreement
of the heads of the two delegations. The Joint Management Committee shall ascertain the
view of the Joint Advisory Committee before reaching a decision, provided that view shall
be given within a reasonable period.

(4) (a) The Joint Management Committee shall meet every six months in ordinary ses-
sion, the first session being convened in Jersey within three months of the entry into force
of this Agreement.

(b) Extraordinary sessions of the Joint Management Committee shall be held within 21
days of a request by either the authorities of Jersey or the authorities of France, on the basis
of a specific agenda notified 14 days in advance to the other authorities.

(c) Emergency extraordinary sessions of the Joint Management Committee shall be
held in accordance with Article 1 of Annex D to this Agreement.

Article 4. Fishing Regulations

(1) Except as provided otherwise by this Article, the Parties, if necessary, shall by
agreement adopt regulations to govern fishing in the Area, on the basis of the precautionary
approach but having regard to socio-economic factors. Such regulations shall prescribe the
objectives to be achieved and it shall be for the Parties to adopt appropriate measures to
give effect thereto in their internal law.

(2) The respective measures of the Parties governing fishing in the Area which are in
force on the date when this Agreement enters into force shall continue in force until amend-
ed pursuant to the provisions of this Article.

(3) The Parties shall at all times endeavour to reach agreement on regulations to be
adopted pursuant to paragraph (1); however if agreement has nevertheless not been reached
in respect of measures relating to fishery resources in the Area, either Party may introduce
such measures applicable to its own territorial waters --

(a) if either

(i) that Party's scientific authorities certify that there is a serious risk of damage to the
fishery resources of the Area or part thereof,
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or

(ii) that Party's fishery authorities certify that there is a serious risk of breakdown of
co-habitation arrangements; and

(b) if that Party has invoked the emergency procedure or the emergency arbitration
procedure provided for in Articles 1 and 2 of Annex D to this Agreement and if a decision
favourable to the introduction of such measures is given

(i) by the Joint Management Committee;

(ii) if the question has been referred to the Committee of Senior Officials, by that Com-
mittee; or

(iii) if the question has been referred to the emergency arbitration tribunal, by that
tribunal.

(4) Notwithstanding paragraph (3), in respect of the part of the Area to the West of the
meridian of longitude 02 0 00'W which lies between the lines drawn respectively at 3 nauti-
cal miles and 6 nautical miles from the baselines from which each Party's territorial waters
are measured, if either Party wishes to introduce measures within its own territorial waters
and agreement has not been reached thereon, and if the matters specified in sub-paragraph
(a)(i) or (ii) of paragraph (3) have been complied with and if-

(a) that Party has offered to the other Party to hold consultations on the proposed mea-
sures between the senior officials of each Party mentioned in Article l(6)(a) of Annex D to
this Agreement; and if

(b) either --

(i) no such consultations have taken place within seven days of the offer being made
by reason of the failure or refusal of the other Party to attend;

or

(ii) the consultations commence within that time but do not result in agreement within
eight days of commencement;

That Party may introduce such measures without invoking the emergency procedure
or the emergency arbitration procedure provided for in Articles 1 and 2 of Annex D to this
Agreement, and shall notify the other Party, within three days after their introduction, that
they have been introduced. The provisions of this paragraph do not apply to the East of the
meridian of longitude 02 0 00W.

(5) Measures introduced pursuant to paragraph (3) or (4) shall apply on a non discrim-
inatory basis to the nationals of the Parties.

(6) Where a Party, in pursuance of paragraph (4), introduces measures, the other Party
may, notwithstanding Article 8, forthwith invoke the arbitration procedure provided for in
Article 3 of Annex D to this Agreement; it shall give notice accordingly to the Party which
has introduced the measures.

(7) The sole questions on a reference to arbitration under paragraph (6) shall be
whether the Party, in introducing the measures concerned, has complied with the
requirements of sub-paragraph (a)(i) or (ii) of paragraph (3), or sub-paragraphs (a) and (b)
of paragraph (4) and of paragraph (5) and whether the certificate concerned given pursuant
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to sub-paragraph (a)(i) or (ii) of the said paragraph (3) was one which a reasonable
authority could have given.

(8) A reference to arbitration under paragraph (6) shall not have the effect of suspend-
ing the operation of the measures concerned, unless the tribunal so orders as an interim
measure on the application of one of the Parties.

(9) Notwithstanding the foregoing provisions, each Party may adopt measures to gov-
ern fishing in its own territorial waters which are equivalent to European Community rules,
without prejudice to the question of whether such rules are applicable to the Area or to any
part thereof.

Article 5. General Supervisory Procedures

The Parties may make arrangements for officials of one Party to join officials of the
other Party on the latter's fishery patrol vessels for the purposes of ensuring effective su-
pervision of fishing activities pursuant to this Agreement.

Article 6. Tribunals and administrative bodies

The tribunals and administrative bodies which have jurisdiction over infringements of
the regulations as implemented in the internal law of the Parties shall be --

(a) in the case of Jersey, the Royal Court and the Magistrate's Court, applying the law
of Jersey, and

(b) in the case of France, any court from which an appeal lies to the Cours d'Appel at
Caen or at Rennes, applying the law of France, as well as the services des Affaires Mari-
times of Basse-Normandie and Bretagne.

Article 7. Jurisdiction

(1) The Courts of Jersey shall have jurisdiction in respect of offences alleged to have
been committed against the law of Jersey in the territorial waters of Jersey, and the tribunals
and administrative bodies of France shall have jurisdiction in respect of offences alleged to
have been committed against the law of France in the territorial waters of France.

(2) The Parties shall ensure that, where a person is convicted of a fisheries offence pur-
suant to Article 6, the court or tribunal shall also have jurisdiction to award damages for
harm suffered as a result of the infringement which occurred.

Article 8. Settlement of Disputes

(1) Any Party may give notice to the other Party that a difference between them has
arisen over a matter involving the interpretation or application of this Agreement. Except
where the difference involves the failure of the Joint Management Committee to adopt a
decision, the matter shall be referred by either Party to that Committee; the latter shall give
its decision on the matter within six months of the date on which notice was given by the
one Party to the other.
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(2) Where the matter is not resolved to the satisfaction of both Parties by way of such
reference to the Joint Management Committee, or where the difference involves the failure
of that Committee to adopt a decision, either Party may, except for matters governed by the
emergency procedure or the emergency arbitration procedure referred to in paragraph (3)
of Article 4, give notice to the other Party that it wishes to refer the matter to arbitration as
provided for in Article 3 of Annex D to this Agreement.

Article 9. Earlier Agreements

Upon the entry into force of this Agreement, the following treaties or other agreements,
to the extent that they are still in force, shall automatically terminate:

-- the Convention, done at Paris on 2 August 1839, for defining and regulating the lim-
its of the Exclusive Right of the Oyster and other Fishery on the Coasts of Great Britain and
France;

-- The Declaration, adopted at London on 23 June 1843, approving the Fishery Regu-
lations of 24 May 1843 for the guidance of the Fishermen of Great Britain and of France in
the Seas lying between the Coasts of the two Countries;

-- The Declaration, done at London on 20 December 1928, regarding the Limits of
French Fisheries in Granville Bay;

-- the Agreement, done at London on 30 January 1951, regarding Rights of Fishery in
areas of the Ecrehos and Minquiers;

-- the Exchange of Notes, done at London on 10 April 1964, concerning the Status of
Previous Fisheries Agreements in relation to the Fisheries Convention opened for signature
in London from 9 March to 10 April 1964; and

-- the Exchange of Notes, done at Paris on 24 February 1965, concerning the question
of the habitual rights of French fishing vessels within British fishery limits.

Article 10. Review and Duration

(1) The Parties shall meet within five years of the entry into force of this Agreement,
and at least every ten years thereafter, to review its operation.

(2) At any such review meeting, either Party may propose amendments to this Agree-
ment, and each Party shall negotiate in good faith, in the light of changes in national, Eu-
ropean Community and international law relating to fisheries and conservation, and in the
light of the best fisheries and conservation practice then prevailing, with a view to reaching
agreement on the proposed amendments or on some modification of them.

Article 11. Parties

Save in Articles 10 and 12 (in which Articles such a reference means the United King-
dom), a reference in this Agreement to "a Party" or to "the Parties" means, in so far as it
applies to the United Kingdom, either the United Kingdom or Jersey, as shall, when re-
quired, be determined by the United Kingdom.
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Article 12. Annexes, Entry into Force and Registration

(1) Annexes A, B, C and D to this Agreement form an integral part thereof.

(2) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the internal pro-
cedures required for the entry into force of this Agreement. It shall enter into force thirty
days after receipt of the later of these notifications.

(3) The Parties shall jointly submit this Agreement to the Secretary-General of the
United Nations for registration pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at St Helier, on the fourth day of July 2000, in two copies, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MICHAEL WILKES

For the French Republic:

D. BERNARD
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ANNEX A
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ANNEX B

The Geographical Co-ordinates of the Basepoints on the Low Water Line of the Coast of
Jersey, and the Territorial Seas of Jersey and France Controlling the Limits of this

Agreement

All geographical co-ordinates are referred to European Datum (First Adjustment 1950).

Basepoints on the Low Water Line of the Coast of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Nez de Guet 49*14'.58N 02"02'.60W
La Coupe Pt 49"14'. 13N 02"01'.22W
St Catherine Lt 49"13'.38N 02"00'.55W
Mont Orgueil 49*12'.07N 02"00".82W
Grande Haisse N 49*10'.12N 01"59'.73W
Grande Haisse S 49* 1 0'.02N 01"59'.62W
Les Lavars I 49'09'.70N 01"59'.23W
Les Lavrars 2 49"09'.62N 01"59'.15W
Les Lavars 3 49"09'.57N 01"59'.13W
Karame I 49'09'.03N 01"59'. 13W
Karame 2 49"08'.98N 0l"59'.20W
Karame 3 49'08'.90N 01"59'.33W
La Conchiere 49"08'.52N 02"00'.27W
L'Etachon E 49'08'.32N 02"00'.75W
L'Etachon S 49008'.25N 0200'.92W

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Frouquier Aubert Rock (3) 49"06'.40N 01"57'.70W
Frouquier Aubert Rock (4) 49"06'.50N 01"58'.03W
Frouquier Aubert Rock (5) 49"06'.53N 01"58'. 12W
La Goubiniere 49'07'. 12N 01*59'.67W
L'Echiquelez Rock 49"08'.42N 02"02'.28W
La Grande Frouquie Rock 4908'.60N 02"03'.20W
Rouget Rock 49"08'.70N 02"04'.40W
La Frouquie south-east rock 49"08'.92N 02'05'.47W
La Frouquie south-west rock 49"08'.95N 02"05'.73W
Hinguette south Rock 49"09'. 18N 02"07'.60W
Les Grunes Vaudin s-w Rock 49'08'.67N 02*10'.20W
Les Grunes Vaudin 49°08'.70N 02*I0'.30W
Hubaut 49"09'.20N 02*1 1.62W
Noirmontaise Reef 49*I0'.73N 02*15'.30W
Les Boiteaux SW 49*10'.93N 02*15'.65W
Petit Etaquerel SW Rock 49*14'.08N 02*15'.65W
Petit Etaquerel W Rock 49* 14'.40N 02* 15'.90W
Mouilliere Rock 49* 14'.68N 02*15'.93W
Black Rock 49 1 5'.40N 02* 15'.05W
Grosnez Point 49*15'.55N 02*14'.80W
North West Reef 49*17'.80N 02*13'.17W
Rock SW of North Rock 49"17'.90N 02"12'.82W
Rock NE of North Rock 49* 18'. ION 02* 1".93W
East Reef 49"18'.07N 02"1 1'.60W
Pierres de Lecq E 49"17'.95N 02'1 1'.47W
Les Dirouilles Rock 49"18'.52N 02"02'.83W
Les Grunes W 49*18'.75N 02"02'.53W
Les Grunes N 49"18'.78N 02"02'.48W
Clump Rock N 49"18'.87N 02*0 1'-75W
Clump Rock NE 49*18'.88N 02*01'.53W



Volume 2269. 1-40408

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of France Plateau des Roches Douvres

3 nautical mile arcs from:

Roche Nord-Ouest 49"06'.80N 02*48'.51W
Roche Ouest-Nord-Ouest 49'06'.51N 02*48'. 18W
Roche Ouest 49*06'. 18N 02*48'. 17W
Roche Sud-Ouest 49"05'.92N 02"48'.50W

Plateau de Barnouic

3 nautical mile arcs from:

Barnouic (Tourelle) 49*01'.56N 02"48'.35W
Roche Gautier 49*01 '.32N 02"49'.42W

Mainland Territorial Sea Straight Baseline Turning Points

3 nautical mile arcs from:

La Horaine (Tourelle) 48"53'.56N 02*55'.15W
Le Grand LUjon 48*44'.97N 02"39'.79W
Cap Fr6hel 48*41'.37N 02* 19'.03W
Pointe Nord-est C6zembre 48"40'.80N 02"04'.06W
Tourelle Rochefort 48"42'.90N 01*58'.16W
Pointe du Grouin 48"42'.82N 01"50'.58W

Mainland Territorial Sea Low Water Line Basepoints to Seaward of the Straight Baseline

3 nautical mile arcs from:

Grand Ljon N 48"45'.08N 02"39'.94W
Cap Fr6hel N 48'41'.38N 02" 19'.07W
Roche Vieux Banc Ouest 48"42'.OON 02"09'.95W
La Batiere 48*41'.07N 02"03'.80W
Becfer 48*41'.36N 02"02'.94W
La St. Servantine 48'41'.99N 02"00'.99W
Rochefort N 48"42'.95N 01"58'.10W
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ANNEX C

JOINT ADVISORY COMMITTEE FOR THE BAY OF GRANVILLE

Article 1

(1) Within the framework of the modernised Bay of Granville regime a joint advisory
committee for the Bay of Granville is hereby set up, hereinafter referred to as the "Joint Ad-
visory Committee", the aim of which is to ensure the conservation and effective manage-
ment of the fishery resources in the area covered by the Agreement dated the fourth of July
2000 between the United Kingdom and France ("the Area").

(2) Conservation shall mean, inter alia, the rational use and the maintenance or re-es-
tablishment of stocks of species at levels which ensure constant maximum yield. Effective
management of the resource should be achieved in consultation with the market organisa-
tions concerned.

Article 2

For the purposes of Article 1 of this Annex, the Joint Advisory Committee shall--

(a) facilitate research and scientific studies of the fishery resources in the Area, collect
statistical data on catches and fishing effort and ensure exchange of all this information be-
tween the fishermen's trade associations in Jersey, Brittany and Basse-Normandie men-
tioned in Article 4 of this Annex, on the other hand, and between the administrative
authorities responsible for supervising fishing in Jersey, Brittany and Basse-Normandie on
the other hand;

(b) recommend, on the basis of the best scientific information available, the measure
needed in order to conserve and manage the resource, whilst seeking to harmonise the rules
in force in France and Jersey;

(c) discuss all matters of common interest to the fishermen of France and Jersey.

Article 3

The conservation and management measures may relate to--

(a) the management of the fishing effort by introducing fishing permits, possibly sub-
ject to a quantitative ceiling;

(b) the volume of the permitted catch for each species, as well as the minimum size or
weight of catches;

(c) the designation of fishing sectors, and their open and closed seasons;

(d) the opening or closure of permitted catch seasons;

(e) the regulation of catch methods;
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(f) any other area where the Joint Advisory Committee judges it necessary to intervene
in order to achieve the objectives laid down in Article 1 of this Annex.

Article 4

(1) The Joint Advisory Committee shall be composed as follows--

-- four members of the Comit6 Regional des Peches Maritimes et des Elevages Marins
(CRPMEM) Bretagne (including the Chairman);

-- four members from CRPMEM Basse-Normandie (including the Chairman);

-- four fishermen from Jersey (including the Chairman of the Jersey Fishermen's As-
sociation);

-- four representatives from the French administration;

-- four representatives from the Jersey administration;

-- two French scientists;

-- one Jersey scientist;

-- the Secretary-General of each of the above trade associations.

(2) Fishermen members of the Committee and the Chairmen of the trade associations
may if necessary nominate another fisherman to represent them.

(3) The executive of the Joint Advisory Committee shall be composed as follows--

-- the chairman of CRPMEM Bretagne;

-- the chairman of CRPMEM Basse-Normandie;

-- the chairman of the Jersey Fishermen's Association;

-- two representatives from the French administration;

-- two representatives from the Jersey administration;

-- one French scientist;

-- one Jersey scientist;

-- the Secretary-General of each trade association concerned.

(4) The Joint Advisory Committee may, when studying a matter for which a special
assessment is necessary, invite in addition one or more competent persons to attend meet-
ings, without however taking part in the decision-making process.

Likewise, the scientists and secretaries-general of each trade association may not vote.

Article 5

(1) The Joint Advisory Committee will as far as possible adopt its recommendations
by consensus of those present and entitled to vote and will notify them to the administrative
authorities of France and Jersey. Recourse to voting will only be made where it had not
been possible to achieve consensus.
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(2) In the case of a vote, the recommendation shall be deemed to be adopted if the rep-
resentatives of the administration of France and Jersey and at least three out of the four rep-
resentatives of each of the trade associations are in favour.

Article 6

(1) The Joint Advisory Committee shall hold three ordinary sessions per year in Brit-
tany, Normandy and Jersey in rotation.

(2) The agenda for each session shall be forwarded by the representatives of the host
region to the members of the Joint Advisory Committee at least three weeks in advance.

(3) Each session shall be chaired by a representative from the host region.

(4) In urgent cases, in order to examine a particular matter between two of its ordinary
sessions, the Joint Advisory Committee's executive may exercise, as necessary, the powers
of the Committee after obtaining the agreement of the Chairmen of the member trade asso-
ciations.

(5) The Joint Advisory Committee shall meet in extraordinary sessions at a week's no-
tice on the basis of a specific agenda, at the joint request of the French and Jersey authori-
ties, or on the unanimous request of its executive.

Article 7

The French and Jersey authorities shall consult whenever necessary on any question
relating to the application of the above provisions.
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ANNEX D

EMERGENCY PROCEDURE AND ARBITRATION

Article 1. Emergency Procedure

(1) If a Party wishes to introduce conservation measures referred to in paragraph (3) of
Article 4 of this Agreement, it shall before doing so request the other Party that an emer-
gency extraordinary session of the Joint Management Committee be held to consider the
proposed introduction of the conservation measures.

(2) The emergency extraordinary session shall be held within 8 days of the date on
which the request was made.

(3) (a) The emergency extraordinary session to consider the proposed introduction of
the conservation measures shall take place on the basis of a specific agenda notified by the
requesting Party to the other Party not more than 3 days after the request for the session was
made.

(b) The agenda should be supported by the certificate referred to in sub-paragraph
(a)(i) or (ii) of paragraph (3) of Article 4 of this Agreement.

(4) The Joint Management Committee meeting in extraordinary session shall give its
decision no later than 8 days after the first day of the meeting.

(5) (a) If a Party wishes to introduce conservation measures at a time when the Joint
Management Committee is already meeting in an ordinary or extraordinary session, it shall
notify the Committee accordingly and provide it with the certificate referred to in paragraph
(3)(b) of this Article.

(b) The Joint Management Committee shall give its decision on the proposed introduc-
tion of the conservation measures within 8 days of the notification referred to in the preced-
ing sub-paragraph. If the meeting is due to finish before the expiry of this period, it shall be
extended for as long as necessary to allow the Committee to give its decision within that
period.

(6) (a) If the Joint Management Committee, having been seized of the matter pursuant
to paragraphs (1) to (5) of this Article, is unable to give a decision within the prescribed
time limit, either Party may within 7 days, by notice to the other Party, refer the matter to
a Committee of Senior Officials, consisting of:

(i) For the United Kingdom, the Director of the Constitutional and Community Policy
Directorate of the Home Office or his representative,

(ii) For France, the Directeur des P~ches Maritimes et de L'Agriculture or his represen-
tative.

(b) Each member of the Committee may be assisted by one or more other persons.

(c) The Committee shall meet within 4 days of the request for a meeting being made.
It shall give its decision within 4 days.
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If the Committee cannot reach agreement upon a decision within that period, either
Party may have recourse to emergency arbitration in accordance with Article 2 of this An-
nex.

Article 2. Emergency Arbitration Procedure

(1) (a) Within 3 months of the entry into force of this Agreement, the Parties shall es-
tablish a list of three arbitrators and six alternates, all of whom shall be prepared to act as
arbitrators.

(b) For this purpose, each Party shall appoint one arbitrator and two alternates, and the
two Parties shall jointly appoint a third arbitrator and two alternates who shall not be na-
tionals of either of the Parties. If any of these appointments is not made before the expiry
of the 3 month period, either Party may request the President of the International Tribunal
on the Law of the Sea to make those appointments within a further period of 2 months from
the date of the request; if the president is a national of either of the Parties, the appointments
shall be made by the next most senior member of the Tribunal who is not a national of either
of the Parties.

(c) Arbitrators and their replacements shall be appointed for a period of six years, and
shall be eligible for re-appointment.

(d) If any arbitrator or replacement ceases for whatever reason to be available as a
member of the list established pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph, the vacancy
thereby created for the remainder of that person's period of appointment shall be filled by
a further appointment made in the manner prescribed in sub-paragraph (b) of this para-
graph.

(2) (a) The emergency arbitration procedure invoked in compliance with paragraph (3)
of Article 4 of this Agreement shall decide whether the unilateral introduction of the pro-
posed conservation measures would be justified. The Party invoking the procedure shall in
writing notify the other Party that it is doing so and shall inform it of the issue being referred
to arbitration.

(b) The Party invoking the emergency arbitration procedure shall constitute the emer-
gency arbitration tribunal:

(i) by notifying the arbitrators included in the list established pursuant to paragraph
(1)(a) of this Article that the tribunal is being constituted with them as its members; or

(ii) if any arbitrator is not available to act as a member of the tribunal for the particular
occasion, by notifying one or other of that arbitrator's replacements, beginning with the el-
der; if neither the arbitrator nor the replacements are available, the Party which nominated
them or, in the case of the third arbitrator and replacements the two Parties jointly, shall
within 21 days nominate an arbitrator ad hoc for the purpose of deciding the particular issue
which has arisen. If any of these appointments is not made within the prescribed period,
either Party may request the President of the International Tribunal on the Law of the Sea
to make those appointments within a further period of 21 days from the date of the request;
If the President is a national of either of the Parties, the appointments shall be made by the
next most senior member of the Tribunal who is not a national of either of the Parties.
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(c) The third arbitrator or his replacement, as the case may be, shall be the President of
the emergency arbitration tribunal.

(d) The tribunal is duly constituted when the Party responsible for constituting the tri-
bunal informs the other Party in writing of the names of the three persons who are available
to sit as members of the tribunal.

(e) The emergency arbitration tribunal shall meet within no more than 14 days after
being constituted.

(f) The emergency arbitration tribunal shall sit in the United Kingdom or in France, as
decided by the Party invoking the emergency arbitration procedure. That Party shall inform
the other Party of the tribunal's address.

(3) The Parties shall afford the emergency arbitration tribunal such administrative sup-
port as may be necessary for the exercise of its functions.

(4) Subject to the provisions of this Article, the emergency arbitration tribunal shall de-
termine all questions of procedure by majority vote of the members.

(5) The emergency tribunal shall decide the issue submitted to it on the basis of inter-
national law, unless the Parties have agreed, in advance of the constitution of the tribunal,
that it should decide the issue on some other basis which they shall specify. The present
provision shall not prejudice the right of the tribunal, if the Parties agree, to decide ex aequo
et bono.

(6) (a) The Parties shall, as soon as possible and in any event no later than 10 days after
the emergency arbitration tribunal is constituted, submit to the tribunal, at its seat, written
observations on the issue submitted to the tribunal.

(b) The tribunal may, during its deliberations, request further written information from
the Parties or invite the Parties to attend oral hearings.

(7) (a) The emergency arbitration tribunal shall gives its decision no later than 22 days
after the tribunal was constituted.

(b) The decision of the tribunal shall be arrived at by unanimity of its members or, if
such unanimity is not attainable, by a majority of its members.

(c) The decision of the tribunal shall be accompanied by a statement of the reasons on
which it is based, and shall be transmitted to the two Parties simultaneously.

(d) The decision of the tribunal shall be final and binding on the Parties.

(e) Each party may submit written observations or information and, as the case may be,
make oral submissions in its own language. The tribunal shall give its decision in English
and French.

(8) Each Party shall bear its own expenses in the arbitration. The costs of the arbitra-
tion, including the remuneration of the arbitrators, shall be borne by the Parties in equal
shares.

Article 3. Arbitration

(1) (a) Within two months of the notice of arbitration having been given by the Party
requesting arbitration, the Parties shall each appoint an arbitrator.
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(b) If either Party fails to appoint its arbitrator, within the prescribed time limit, the oth-
er Party may request the President of the International Tribunal on the Law of the Sea to
make the necessary appointment within two months of the request being made.

(c) When two arbitrators have been appointed pursuant to sub-paragraphs (a) and (b)
of this paragraph, those arbitrators shall together appoint a third arbitrator within two
months of the appointment of the last of the two arbitrators to be appointed. The third arbi-
trator, who shall not be a national of either Party, shall be the President of the arbitral tri-
bunal. If the third arbitrator is not appointed within the prescribed time limit, either Party
may request the President of the International Tribunal on the Law of the Sea to make the
appointment within two months of the request being made.

(d) The Parties shall, within two months of the notice requesting arbitration having
been given, agree upon a registrar for the arbitral tribunal. If the Parties fail to agree, either
Party may request the President of the International Tribunal on the Law of the Sea to make
the appointment within two months of the request being made; the person so appointed
shall not be a national of either Party.

(e) Where the President of the International Tribunal on the Law of the Sea is required
to make one or more appointments pursuant to sub-paragraph (b), (c) or (d) of this para-
graph, and the President is a national of either of the Parties, his functions under those sub-
paragraphs shall be performed by the next most senior member of that Tribunal who is
available and who is a national of either Party.

(f) When all three arbitrators and the registrar have been appointed, the arbitral tribunal
shall be regarded as duly constituted.

(2) Unless the Parties agree otherwise before the arbitral tribunal has been constituted,
its seat shall be in The Hague.

(3) (a) The registrar may, with the concurrence of the President of the arbitral tribunal,
appoint such support staff as are necessary for the purposes of the arbitration.

(b) The Parties shall afford the arbitral tribunal such administrative support as may be
necessary for the performance of its functions.

(4) (a) The arbitral tribunal shall adopt its own rules of procedure. Such rules shall en-
sure that each Party has a full opportunity to be heard and to present its case, and shall also
ensure that the proceedings are conducted expeditiously.

(b) Subject to paragraph (7)(b) below, the arbitral tribunal shall adopt its decisions by
a majority of its members.

(5) The arbitral tribunal shall decide the matter referred to it on the basis of internation-
al law, unless the Parties agree, before appointing their arbitrators, that the arbitral tribunal
shall decide the matter on some other basis which they shall specify. The present provision
shall not prejudice the right of the tribunal, if the Parties agree, to decide ex aequo et bono.

(6) (a) The Party requesting arbitration shall, within one month of the constitution of
the arbitral tribunal, submit to the Tribunal, through the registrar, a statement of its claim
and of the grounds of fact and law on which it is based.

(b) No later than one month thereafter, the President of the arbitral tribunal shall con-
vene a meeting of the Parties' representatives, at which the tribunal, after hearing the views
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of the Parties, shall decide the future procedure to be followed and the timetable to be
adoptcd for the submission by the Parties to the tribunal of their written memorials, and
thereafter of their oral submissions if the tribunal decides that the latter are necessary. In
deciding the timetable to be adopted, the tribunal shall ensure that the Parties conclude the
presentation of their written memorials and, if necessary, their oral submissions, no later
than nine months after the constitution of the tribunal.

(7) (a) Within three months of the close of the presentation by the Parties of their me-
morials and oral submissions, the arbitral tribunal shall deliver its award. The award shall
be accompanied by a statement of the reasons on which it is based.

(b) The arbitral tribunal shall endeavour to adopt its award unanimously, failing which
it shall adopt its award by a majority of its members. A member of the tribunal who is not
in agreement with the decision of the majority may deliver a statement of his or her reasons
for not agreeing.

(c) The award shall be transmitted to the Parties by the registrar.

(d) The award shall be final and binding on the Parties.

(e) Each party may submit written memorials and, as the case may be, make oral sub-
missions in its own language. The tribunal shall give its decision in English and French.

(8) Each Party shall bear its own expenses in the arbitration. The costs of the arbitra-
tion, including the remuneration of the arbitrators and the registrar, shall be borne by the
Parties in equal shares.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANC;AIS ]

ACCORD RELATIF A LA PECHE DANS LA BAIE DE GRANVILLE ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RtPUBLIQUE FRANQAISE

Le Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord et la R~publique franqaise,

D~sireux de renforcer leurs relations d'amiti6 et de bon voisinage, en particulier celles
qui unissent traditionnellement les p~cheurs des deux pays,

Soucieux de prot6ger les ressources halieutiques dans les mers situ~es dans la region
de Pile de Jersey et des c6tes franqaises adjacentes,

Souhaitant contribuer A ]a prosp~rit6 des collectivit6s locales dont le bien-tre d6pend
des ressources halieutiques de ces mers,

Dsireux d'instituer un regime particulier applicable aux activit~s de p&he dans la baie
de Granville,

Consid&rant 1'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irl ande du Nord
et la R~publique franqaise relatif l'tablissement d'une ligne de delimitation maritime en-
tre la France et Jersey, sign6 ce jour A Jersey,

Consid~rant 6galement la Convention du 2 aoit 1839 portant delimitation des pcher-
ies sur les c6tes de Grande-Bretagne et de France, ainsi que les divers instruments adopt6s
ou conclus depuis lors, notamment la declaration adopt6e le 23 juin 1843, la declaration du
20 d~cembre 1928 et l'Accord du 30janvier 1951, ainsi que les 6changes de notes des 10
avril 1964 et 24 f~vrier 1965 qui, ensemble, pr~voient qu'un regime particulier s'applique A
la p~che dans la baie de Granville,

Consid6rant l'change de notes du 28 janvier 1994,

D~sireux de reviser et de moderniser le regime 6tabli en application de la Convention
du 2 aofit 1839 et les instruments adopt~s ou conclus depuis lors,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Champ d'application g~ographique de 1 Accord

1. Le secteur auquel s'applique le regime 6tabli par le present Accord est le secteur
situ6 entre les deux lignes dcrites et d~finies aux alin~as a et b du present paragraphe:

(a) une ligne autour de l'Ile de Jersey commenqant A:

1. 49017,05' N 020 00,00' 0

(ci-apr~s d~nomm& "le point de depart") au nord-est de Jersey, lA o6 le m~ridien de lon-
gitude 20 ouest est A 3 milles marins de la laisse de basse mer des c6tes jersiaises;

- A partir de ce point, la ligne suit ce m~ridien vers le nordjusqu'A

2. 490 21,70' N 020 00,00' 0,

point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur~es les
eaux territoriales autour de Jersey;
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- A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, ]a
ligne sise A 3 miules marins de cette ligne de base jusqu':

3. 4903,80' N 020 00,00' 0,

point A partir duquel elle suit 1 e m~ridien de longitude 20 ouest vers le nord jusqu'A:

4. 490 05,33' N 020 00,00' 0,
point oii le m~ridien est A 3 milles marins de la laisse de basse mer des c6tesjersiaises;

- A partir dudit point, ]a ligne suit, dans une direction g~n~ralement septentrionale, cette
ligne sise a 3 milles marins de ladite laisse de basse mer jusqu'A ce qu'elle atteigne le point
de depart ;

(b) une ligne au large des c6tes franqaises et sise entre les hies de Jersey et de Gueme-
sey, commenqant a :

5. 480 45,95'N 010 56,12' 0

(ci-apr~s d~nomm6 "le point d'origine")

- de l, elle suit une s~rie de loxodromies qui joignent successivement les coordonn~es
g~ographiques suivantes

6. 48055,93 ' N 010 56,12'0

7. 48057,80' N 010 51,05'0;

8. 48058,20 ' N 010 46,53' 0
9. 490 02,13' N 01047,15' 0

10. 490 02,22' N 01042,90 ' 0;

11. 49 006,55'N010 42,82'0;

12. 49008,32 ' N 010 39,75' 0;

13. 49 018,20'N 01' 45,92'0;

14. 490 22,22' N 010 54,60' 0;

- de 1, elle suit un m~ridien en direction du nord jusqu'd.:

15. 490 27,63' N 010 54,60' 0 ;

- de Id, elle suit un parallie en direction de l'ouest jusqu':

G.14 490 27,63'N 020 05,85' 0,

point situ6 sur la ligne m~diane entre Jersey et Guemesey;

- de 1, elle suit la ligne m~diane entre Jersey et Guernesey par une srie de loxodro-
mies qui joignent successivement les coordonn~es g~ographiques suivantes:

16. 490 25,40' N 020 08,00' 0;

17. 490 24,43' N 020 10,28' 0;

18. 490 23,02' N 020 13,72' 0;

19 490 22,38'N 020 14,95'0;

20 490 22,32' N 020 15,03' 0;

21. 490 21,33' N 020 16,90' 0;

22. 490 20,27' N 02018,68 ' 0;
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23. 490 18,88'N 020 20,93' 0;

24. 490 18,50' N 020 22,05' 0;

25. 490 16,57'N 020 28,88' 0;

26. 490 14,92'N 020 31,35' 0;

puis jusqu'A :

G.15 490 13,25' N 02033,55 ' ,

point situ6 sur la ligne convenue de delimitation des zones de pche entre Guernesey
et la France d~finie par l'&change de lettres entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique franqaise rela-
tifaux relations de voisinage concemant les activit~s des p~cheurs c6tiers locaux A proxim-
it& des iles Anglo-Normandes et de la c6te franqaise de la p~ninsule du Cotentin, sign6 le
10 juillet 1992 A Paris et entr6 en vigueur le meme jour;

- de 1I, elle suit ladite ligne convenue de delimitation des zones de pche en passant
par les points suivants de cette ligne :

G.16 490 13,48' N 020 34,27' 0;

G.17 490 13,65' N 020 34,72' 0;

- de 1I, elle suit la ligne convenue de delimitation des zones de peche entre Guemesey
et la France jusqu'A :

27. 490 14,25' N 020 36,86' 0,

point oit la ligne connue sous le nom de ligne de 1'Etac de Sercq, d~finie comme une
ligne suivant l'azimut reel 224,60 et allant de la laisse de basse mer du point sud-ouest de
l'le de l'Etac de Sercq, de coordonn~es 490 24,03' N 020 22,07' 0, jusqu'au phare du plateau
des Roches Douvres, de coordonn~es 490 06,36' N 020 48,76' 0, coupe ladite ligne conve-
nue de delimitation des zones de pche;

- de Mi, elle suit l'azimut r~el 224,60 jusqu'A:

28. 490 08,79' N 020 45,10' 0,

point situ6 A milles marins du plateau des Roches Douvres depuis la ligne de base A
partir de laquelle les eaux territoriales frangaises sont mesur~es autour du plateau des
Roches Douvres ;

- de 1I, elle suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette ligne situ~e A 3 milles
marins de ladite ligne de base, jusqu'A:

29. 490 03,78' N 020 45,28' 0,

point situ6 A 3 milles marins du plateau de Barnouic depuis la ligne de base i partir de
laquelle les eaux territoriales fran9aises sont mesur~es autour du plateau de Barnouic;

- de lI, elle suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette ligne situ~e A 3 milles
marins de ladite ligne de base, jusqu'A:

30. 480 58,35' N 020 50,00' 0;

- de lI, elle suit le m~ridien de longitude 20 50' 0 vers le sud jusqu'A:

31. 480 54,68' N 020 50,00' 0,
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point situ6 A 3 milles marins au large des c6tes continentales franqaises depuis la ligne
de base i partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales franqaises;

- de lA, elle suit cette ligne A 3 milles marins de ladite ligne de base jusqu'A ce qu'elle
rencontre le point d'origine.

2. Aux fins du present Accord, le terme "le Secteur" d6signe le secteur d6fini ci-dessus.

3. A titre d'information, le Secteur est d61imit& sur ]a carte figurant A l'Annexe A au
pr6sent Accord. En cas de divergence entre le Secteur indiqu6 sur ladite carte et les limites
d6finies au paragraphe 1, ce sont ces dermieres qui prevalent.

4, Toutes les coordonn6es g6ographiques sont exprim~es dans le syst~me de
r6f&rence g6od~sique europ&en (premiere compensation de 1950). Ces coordonn~es
g6ographiques, les laisses de basse mer et les lignes de base A partir desquelles sont
mesur6es les eaux territoriales jersiaises et franqaises resteront fix~es aux fins du pr6sent
Accord ; ces laisses de basse mer et lignes de base sont celles qui figurent A l'Annexe B au
pr6sent Accord.

Article 2. Permis d'acc~s et de p&he

1. (a) Nul ne peut se livrer A des activit6s de pache (autres que la p&he de loisir) dans
le Secteur sans permis en r~gle (ci-apr~s d~nomm6 permis d'acc~s") autorisant le navire A
partir duquel la p~che est exerc6e A se livrer aux activit6s de p~che consid6r6es.

(b) Chaque permis d'acc~s pr6cise s'il autorise ou non le navire consid6r6 A pcher dans
des zones du Secteur relevant des eaux territoriales de la Partie autre que celle dont les au-
torit~s ont d6livr6 le permis et, dans l'affirmative, dans quelles zones. La d6finition de ces
zones, le nombre et les caract6ristiques des navires autoris~s dans chacune d'elles sont con-
formes A un 6change de notes entre les Parties et peuvent tre modifi6s ult6rieurement d'un
commun accord par les Parties.

(c) Dans 'attente d'une d6cision autre de la Commission administrative mixte prise en
vertu de 'article 3 paragraphe 2 alin6a c, le nombre maximum des permis d'acc~s qui seront
d6livr6s par les autorit6s franqaises et par les autorit~s jersiaises, respectivement, sera com-
muniqu6 par &crit par chacune des autorit6s A I'autre en pr6cisant les noms des titulaires de
ces permis et ceux de leurs navires, au plus tard le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. S'i apparait, dans une partie donn6e du Secteur ou en rapport avec une ou plusieurs
esp~ces donn6es, que la p&he d'une ressource halieutique est susceptible, dans un avenir
pr6visible, de devenir excessive et de mettre en cause l'existence de cette ressource ou
l'quilibre 6conomique de la pche, la Commission administrative mixte pr6vue A Particle
3 peut soumettre la pche dans cette partie du Secteur ou la p~che de l'esp~ce consid6r6e A
un syst~me d'autorisation (ci-apr~s d6nomm& "permis de p~che").

3. Les demandes de permis (terme qui recouvre aussi bien les permis d'acc~s que les
permis de peche) sont soumises par le propri6taire ou l'affr6teur d'un navire de pche aux
autorit~s jersiaises comp6tentes pour les navires battant pavilion britannique, aux autorit6s
frangaises comp~tentes pour les navires battant pavilion franqais; les permis ne peuvent tre
d6livr6s aux propri6taires ou aux affr~teurs par ces autorit6s qu'A la suite de ces demandes.
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4. (a) Les permis d'acc~s et les permis de p8che peuvent 8tre d6livr6s aux propri6taires
ou aux affr6teurs

(i) de navires dont le port d'attache se trouve A Jersey ou sur ]a c6te frangaise A ou entre
Dielette et Paimpol ; et

(ii) d'autres navires pouvant justifier d'activit6s de p6che dans le Secteur au cours de la
p6riode de deux ans parvenue A expiration le 30 juin 1998 (un pennis d'acc~s d6livr& A un
tel navire est d6sign6 dans le pr6sent article par lexpression "permis d'activit&").

(b) Un permis d'activit6 autorise lutilisation du navire consid6r6 pour la p6che au moy-
en d'engins fixes ou mobiles, ou encore des uns et des autres, en fonction du m6tier utilis6
lorsque ces activit6s ont 6t6 6tablies.

(c) Les autorit~s de l'une ou rautre des Parties peuvent d6livrer, en remplacement d'un
pennis d'activit6, un permis d'acc~s soumis aux m~mes restrictions que le permis d'activit6
et s'appliquant a un navire dont la capacit6 de p&he n'exc~de pas celle du navire qu'il rem-
place.

(d) Dans le cadre des d6cisions relatives au nombre de permis A dM1ivrer et aux car-
act6ristiques des navires couverts par ces permis, la Commission administrative mixte tient
compte en priorit6 de la n6cessit6 de prot6ger les ressources halieutiques du Secteur ou de
la partie consid6r6e du Secteur ; elle peut toutefois prendre 6galement en consid6ration
'6quilibre socio-6conomique des pcheries et des r6gions c6ti~res du Secteur.

5. Dans les limites &nonc~es au paragraphe I alin6a c ou d6finies par la Commission
administrative mixte, les permis sont, sous r6serve des dispositions du paragraphe 8,
valides A compter du ler janvier de chaque ann6e. Tout permis expire A la fin de I'ann~e
de sa dM1ivrance.

6. Outre les mentions complkmentaires qui pourront etre convenues ult6rieurement en-
tre les Parties, chaque permis d'acc~s pr&cise :

(a) le nom du propri6taire ou de l'affr6teur qui en fait la demande et A qui il est dM1ivr6,
et l'adresse A laquelle tout document ou toute correspondance aff6rent au permis doit tre
adress6 ;

(b) le nom, l'immatriculation, la puissance du moteur, la longueur hors tout, la largeur
et Ia jauge brute du navire A partir duquel les activit6s de pEche sont autoris~es

(c) le type et le nombre des engins qui peuvent tre utilis6s.

7. Outre les mentions A porter sur les permis d'acc&s et les mentions complkmentaires
qui pourront 8tre convenues ult~rieurement entre les Parties, chaque permis de peche pr6-
cise, en rapport avec la p&he qu'il autorise, un ou plusieurs des points ci-apr~s, le cas
6ch6ant:

(a) les espces de poisson dont la p~che est autoris~e;

(b) la partie du Secteur dans laquelle ]a p~che autoris6e peut avoir lieu;

(c) la priode de l'ann~e au cours de laquelle la p~che autoris~e peut avoir lieu;

(d) ]a quantit6 de poisson dont la prise est autoris6e;

(e) le nombre des engins qui peuvent Etre utilis6s pour la p~che autoris6e;

(f) le type des engins qui peuvent 8tre utilis6s pour la p~che autoris6e.
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Chaque permis precise que tout type de p~che autre que celle qui est autoris~e en vertu
du permis est interdit.

8. Toute modification de l'un quelconque des points pr~cis~s par le permis ou toute dif-
ference par rapport A lun d'eux entraine 'annulation immediate du permis. Aux fins du
present paragraphe, si le propri~taire d'un navire est une personne morale, tout changement
intervenant dans le contr6le de lentreprise constitue une mutation de propri~t6. Toutefois :

(a) si un permis est annul6 en vertu du present paragraphe, l'autorit6 qui a d~livr6 ce
permis peut, A tout moment et nonobstant le paragraphe 5, et i condition que cela soit par
ailleurs conforme aux dispositions du present Accord ou de tout 6change de notes mention-
n& A larticle 2 paragraphe I alin6a b, d~livrer un nouveau permis modifi6 afin de tenir
compte des modifications ou differences intervenues ;

(b) l'autorit6 de d~livrance notifie aux autorit~s de l'autre Partie la d~livrance de tout
permis nouveau, la validit6 de ce dernier ne commenqant A courir que trois jours aprbs la
date A laquelle cette notification a W revue par les autorit~s de I'autre Partie. Ces autorit~s
peuvent demander A l'autorit6 de d~livrance de leur fournir une copie du nouveau permis;

(c) les nouveaux permis d'accs d~livr~s en vertu de l'alin~a a portent les mentions req-
uises au paragraphe 6 et, sauf s'ils sont A nouveau annulus au titre du present paragraphe,
sont en vigueur jusqu'A la fin de l'anne de leur nouvelle d~livrance.

9. Les autorit~s jersiaises et franqaises qui d~livrent les permis se communiquent
mutuellement:

(a) ]a liste des permis d'accbs et des permis de pche d~livr~s conformment au para-
graphe I ou au paragraphe 2, comportant sous une forme r6sum~e les mentions indiqu~es
au paragraphe 6 ou au paragraphe 7, selon le cas, et toute autre mention qui, selon accord
des Parties, doit figurer sur les permis ;

(b) sur demande, des copies de tout permis d'acc~s ou permis de p~che d~livr6 par elles.

La validit& des permis ne commence A courir que trois jours apr~s la date A laquelle
les renseignements mentionn~s A l'alin~a a sont requs par les autorit~s auxquelles ils sont
communiques. Chaque autorit6 accuse imm~diatement reception des renseignement men-
tionn~s A I'alin&a a.

10. A la suite d'un accord dans ce sens entre les autorit~s franqaises et jersiaises, toute
modification des conditions d'un permis ou tout ajout A ces conditions est mis en oeuvre
sans retard par les autorit~s respectives.

11. Les autorit~s jersiaises et franqaises veillent chacune A ce que leur droit interne
pr~voie qu'un permis d'acc~s et un permis de p~che (si un tel permis a W d~livr6) soient
presents A tout moment A bord d'un navire dans le Secteur et puissent 6tre produits, aux fins
dinspection, aux autorit~s habilit~es des Parties.

Article 3. Commission administrative mixte

1. II est institu6 une Commission administrative mixte compos~e de dWl~gations qui se-
ront d~sign~es par les autorit~s jersiaises et franqaises et comprenant des repr~sentants de
l'administration et des conseillers scientifiques.

2. La Commission administrative mixte a pour attributions:
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(a) de recevoir les rapports, les observations et les recommandations du Comit6 con-
sultatif mixte institu6 en vertu de 1'Annexe C au present Accord, dans le but d'assurer la
conservation et la gestion efficace des ressources halieutiques du Secteur, ainsi que l'acc~s
6quitable A celui-ci ;

(b) d'examiner les r~sultats des enqu&tes scientifiques et tous autres faits pertinents afin
d'appr~cier I'Ntat des ressources halieutiques du Secteur;

(c) dans l'int~r~t de la conservation et de ia gestion efficace des ressources halieutiques
du Secteur et sur la base des 6lments dont elle dispose, de determiner le cas &ch~ant pour
toute esp~ce ou tout groupe d'esp~ces;

(i) le niveau de 'effort de p~che ;

(ii) le niveau des prises pour chaque esp~ce;

(iii) le type et le nombre des engins de p&he qui peuvent 8tre utilises;

(iv) les parties du Secteur (hormis les zones d~finies par 6change de notes entre les Par-
ties en vertu de Particle 2 paragraphe 1 alin~a b) dans lesquelles les activit~s de peche peu-
vent avoir lieu;

(v) le nombre maximum des permis (d'acc6s ou de p~che) qui peuvent 8tre d~livr~s;

(vi) la p~riode de l'ann~e au cours de laquelle les activit~s de pche peuvent avoir lieu,
ainsi que leffort de peche maximum qui peut 8tre autoris& respectivement par les autorit&s
jersiaises et franqaises pour chaque priode de 12 mois;

(d) d' 6mettre A l'intention des Parties des recommandations relatives A l'volution du
regime de la p~che dans le Secteur, notamment en ce qui concerne les r~glements de pEche
applicables dans le Secteur, la definition et la qualification des infractions qui peuvent y
8tre commises;

(e) de r~soudre les diff~rends dont elle est en vertu de Particle 8 paragraphe 1.

3. Les decisions de la Commission administrative mixte sont adopt~es par accord des
chefs des deux d~lkgations. La Commission administrative mixte s'assure de ravis du Co-
mit& consultatif mixte avant de prendre une decision, A condition que cet avis soit exprim6
dans un dMlai raisonnable.

4. (a) La Commission administrative mixte se r~unit tous les six mois en session ordi-
naire, la premiere ayant lieu A Jersey dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord.

(b) La Commission administrative mixte est convoqu~e en r6union extraordinaire dans
un d6lai de vingt et un jours a compter de la demande des autorit6s jersiaises ou des au-
torit6s francaises, sur la base d'un ordre du jour particulier communiqu6 aux autorit6s de
lautre Partie quatorze jours A l'avance.

(c) Les r6unions extraordinaires d'urgence de la Commission administrative mixte ont
lieu conform6ment A 1'article premier de I'Annexe D au present Accord.

Article 4. R~glements de pdche

1. Sauf dispositions contraires du present article, les Parties adoptent d'un commun ac-
cord, en tant que de besoin, les r~glements destin~s A r6gir les activit6s de p~che dans le
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Secteur, conform~ment au principe de pr6caution mais tout en tenant compte des facteurs
socio-6conomiques. Ces r~glements prcisent les objectifs A atteindre, et il appartient aux
Parties d'adopter les mesures appropri~es pour les mettre en oeuvre dans leur droit interne.

2. Les mesures respectives des Parties qui r~gissent les activit~s de p~che dans le See-
teur A la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord demeureront en vigueur jusqu'd ce
qu'elles soient modifi6es conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Les Parties s'efforcent A tout moment de parvenir A un accord sur les r~glements A
adopter en application du paragraphe I ; toutefois, en labsence d'accord sur des mesures
relatives aux ressources halieutiques du Secteur, chaque Partie peut introduire de telles
mesures applicables A ses propres eaux territoriales

(a) si soit

(i) les autorit~s scientifiques de cette Partie certifient l'existence d'un risque grave d'at-
teinte aux ressources halieutiques du Secteur ou d'une partie du Secteur;

soit

(ii) les autorit6s de cette Partie responsables de la p~che certifient 16xistence d'un ris-
que grave d'atteinte aux accords de cohabitation ; et

(b) si cette Partie a recouru A la procedure d'urgence ou A la proc6dure arbitrale d'ur-
gence pr6vues aux articles premier et 2 de 'Annexe D au present Accord et si l'introduction
de ces mesures a fait l'objet d'une d6cision favorable

(i) soit de la Commission administrative mixte;

(ii) soit du Comit6 des hauts fonctionnaires, si la question a 6 soumise A ce dernier;

(iii) soit du tribunal arbitral d'urgence, si la question lui a 6t6 soumise.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, en ce qui concerne la partie du Secteur
situ6e A l'ouest du m6ridien de longitude 020 00' ouest et entre les lignes trac~es respec-
tivement A trois et six milles marins des lignes de base A partir desquelles sont mesur6es
les eaux territoriales de chaque Partie, si une Partie souhaite introduire des mesures dans
ses eaux territoriales sans que la question ait pu tre r~gl6e d'un commun accord, si les
points mentionn6s & l'alin6a a (i) ou (ii) du paragraphe 3 ont W respect6s et si

(a) la Partie consid6r6e a propos6 A l'autre des consultations sur les mesures pr6vues
entre les hauts fonctionnaires des Parties mentionn6s A l'article premier paragraphe 6 alin6a
a de l'Annexe D au pr6sent Accord, et

(b) soit

(i) ces consultations n'ont pas eu lieu dans les sept jours suivant cette proposition, du
fait de l'absence ou du refus de lautre Partie;

soit

(ii) les consultations se sont engag6es dans ce d6lai mais sans aboutir A un accord au
bout de huit jours,

ladite Partie peut introduire ces mesures sans recourir A la proc6dure d'urgence ou A
la proc6dure arbitrale d'urgence pr6vues aux articles premier et 2 de 'Annexe D au pr6sent
Accord, et notifie A rautre Partie, dans un d61ai de trois jours suivant l'introduction de ces
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mesures, qu'elles ont 6t6 introduites. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent
pas A la partie situ~e A l'est du m~ridien de longitude 02o 00' ouest.

5. Les mesures introduites en vertu des paragraphes 3 ou 4 doivent s'appliquer sans dis-

crimination aux ressortissants des Parties.

6. Lorsqu'une Partie introduit des mesures en vertu du paragraphe 4, lautre Partie peut,
nonobstant rarticle 8, recourir imm~diatement A la procedure d'arbitrage pr~vue par l'arti-
cle 3 de 1'Annexe D au present Accord ; elle en informe la Partie qui a introduit les mesures.

7. L'arbitrage invoqu6 en vertu du paragraphe 6 porte uniquement sur la question de
savoir si la Partie qui a introduit les mesures consid~r~es a respect6 les dispositions du para-
graphe 3 alin~a a (i) ou (ii), du paragraphe 4 alin~as a et b et du paragraphe 5, et si les faits
certifies en vertu de l'alin~a a (i) ou (ii) dudit paragraphe 3 l'auraient 6t6 en connaissance
de cause par une autorit6 responsable.

8. Le recours A l'arbitrage en vertu du paragraphe 6 nest pas suspensif, sauf si le tri-
bunal en decide ainsi en prenant une mesure provisoire A la requete de l'une des Parties.

9. Nonobstant les dispositions prc~dentes, chaque Partie peut adopter des mesures en
vue de r~gir les activit~s de p~che dans ses eaux territoriales 6quivalant aux rbgles de la
Communaut6 europ~enne, sans pr~juger la question de savoir si ces r~gles sont applicables
d tout ou partie du Secteur.

Article 5. Modalit~s g~n~rales de contr6le

Les Parties peuvent prendre les dispositions n~cessaires pour que des agents de l'une
des Parties se joignent A ceux de l'autre Partie A bord des navires affect&s A la police des
pches de cette demi~re afin d'exercer un contr6le efficace des activit6s de p~che conform&
ment au present Accord.

Article 6. Tribunaux et autorits administratives

Les tribunaux et autorit~s administratives qui ont competence pour connaitre des in-
fractions aux r~glements mis en oeuvre dans le droit interne des Parties sont :

(a) pour Jersey, la Royal Court et la Magistrate's Court, qui appliquent le droitjersiais;

(b) pour la France, les juridictions du ressort des cours d'appel de Caen ou de Rennes,
qui appliquent le droit frangais, ainsi que les services des affaires maritimes de Basse-Nor-
mandie et de Bretagne.

Article 7. Comptence

1. Les tribunauxjersiais ont comptence A l'6gard des actes d6lictueux pr6sum6s com-
mis contre le droit jersiais dans les eaux territoriales jersiaises, et les tribunaux et autorit6s
administratives frangais ont comp6tence A l'gard des actes d6lictueux pr~sum6s commis
contre le droit frangais dans les eaux territoriales frangaises.

2. Lorsqu'une personne est reconnue coupable d'une infraction en mati~re de peche
conform6ment A l'article 6, les Parties veillent A ce que le tribunal ait &galement corn-
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p6tence pour allouer des dommages-int6r&ts au titre du pr6judice subi du fait de linfraction
qui a 6t6 commise.

Article 8. Rglement des diff~rends

1. Toute Partie peut porter A la connaissance de 'autre qu'un diff6rend a surgi entre
elles eu 6gard A une question qui relive de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord. Sauf dans le cas off le diff6rend r6sulte du fait que la Commission administrative
mixte n'a pu adopter une d6cision, la question est soumise par I'une ou I'autre des Parties A
cette Commission ; celle-ci statue sur la question dans un dM1ai de six mois A compter de la
date A laquelle la premiere Partie a port6 'affaire A la connaissance de 'autre.

2. Si laffaire nest pas r6solue de mani~re satisfaisante pour les deux Parties apr~s avoir
t6 soumise A la Commission administrative mixte ou si le diff&rend r6sulte du fait que

cette Commission n'a pu adopter de d6cision, lune ou Pautre des Parties peut, sauf pour les
questions qui relvent de la procedure d'urgence ou de la procedure arbitrale d'urgence
mentionn6es A Particle 4 paragraphe 3, faire savoir A lautre Partie qu'elle souhaite sou-
mettre l'affaire A l'arbitrage pr6vu A 'article 3 de 1'Annexe D au pr6sent Accord.

Article 9. Accords ant&rieurs

Des 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les trait~s ou autres accords ci-apr~s, pour
autant qu'ils soient toujours en vigueur, seront automatiquement abrog~s :

- la Convention pour la d61imitation des pcheries sur les c6tes respectives des deux
Pays, sign6e A Paris le 2 aofit 1839 ;

- la D~claration sanctionnant le r~glement du 24 mai 1843 sur les devoirs et obliga-
tions des p~cheurs britanniques et frangais dans les mers situes entre les c6tes des deux
pays, sign6e A Londres le 23 juin 1843 ;

- la D6claration concernant les limites de la zone r6serv~e A la p~che frangaise dans la
baie de Granville, sign6e A Londres le 20 d6cembre 1928 ;

- I 'Accord concernant les droits de p~che dans les parages des Ecr6hous et des Min-
quiers, sign6 A Londres le 30 janvier 1951 ;

- I'Itchange de notes pr6cisant, par rapport A la convention sur la pche ouverte A la
signature A Londres du 9 mars au 10 avril 1964, le statut de certains accords ant6rieurs rela-
tifs A la p~che, sign A Londres le 10 avril 1964 ; et

- rEchange de notes relatif aux droits d'usage des navires de pache frangais dans les
limites des zones de pache britanniques, fait & Paris le 24 f6vrier 1965.

Article 10. Rvision et dur~e

1. Les Parties se r6uniront dans un d6lai de cinq ans A compter de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord et, par la suite, tous les dix ans au moins, afin d'en examiner
l'application.
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2. Lors de chacune de ces r6unions, l'une ou l'autre des Parties pourra proposer des
modifications du pr6sent Accord, et chaque Partie n6gociera de bonne foi, compte tenu des
changements intervenus dans le droit national, le droit communautaire europ~en et le droit
international en mati~re de p~che et de conservation des esp~ces et compte tenu des
meilleures pratiques de pche et de conservation qui pr6vaudront alors, en vue de parvenir
A un accord sur les modifications propos6es ou de les adapter.

Article 11. Parties

Sauf aux articles 10 et 12 (dans lesquels l'expression d6signe le Royaume-Uni ), dans
le present Accord, l'expression "une Partie" ou "les Parties" d6signe, lorsqu'elle s'applique
au Royaume-Uni, soit le Royaume-Uni soit Jersey, selon la d6cision que prend en tant que
de besoin le Royaume-Uni.

Article 12. Annexes, entr~e en vigueur et enregistrement

1. Les Annexes A, B, C et D au present Accord en forment partie int6grante.

2. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre i'accomplissement des proc&
dures de droit interne requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord. Celui-ci prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la dernire de ces notifications.

3. Les Parties d6poseront conjointement le pr6sent Accord aupr~s du Secr~taire
g6n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement conform6ment A l'article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait A Saint-H61ier, le 4 juillet 2000, en double exemplaire en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MICHAEL WILKES

Pour la R6publique frangaise:

D. BERNARD
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ANNEXE A
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ANNEXE B

Coordonn~es g~ographiques des points de base

situ~s sur la laisse de basse mer de la c8te jersiaise

et sur les eaux territoriales jersiaises et frangaises

d~limitant le champ d'application du pr6sent Accord

Toutes les coordonn~es gdographiques sont exprim~es dans le

systeme de r~f~rence g~od~sique europ~en (Premiere compensation

de 1950).

Points de base situs sur la laisse de bases mer de la c8te

jersiaise

Arcs de 3 milles marins partir de

Nez de Guet 49-14,58' N 02002,60 ' 0

La Coupe Pt 49-14,13- N 02001,221 0

St Catherine Lt 49013,38' N 02000,551 0

Mont Orgueil 49012,07- N 02000,829 0

Grande Haisse N 49010,12' N 01059,73 0

Grande Haisse S 49010,021 N 01059,621 0

Les Lavars 1' 49009,70? N 01059,231 0

Les Lavars 2 49009,62 N 01059,15 0

Les Lavars 3 49009,57' N 01059,13 0

Karame 1 49-09,031 N 01-59,139 0

Karame 2 49008,984 N 01-59,201 0

Karame 3 49008,901 N 01059,331 0

La Conchiere 49008,52- N 02000,271 0

L'Etachon E 49008,329 N 02000,751 0

L'Etachon S 49008,25- N 02000,92- 0

Points de base situ~s sur la ligne de base des eaux

territoriales jersiaises

Arcs de 3 milles marins A partir de
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Frouquier Aubert Rock (3) 49*06,40
' 
N 01-57,70 0

Frouquier Aubert Rock (4) 49006,50- N 01-58,03' v

Frouguier Aubert Rock (5) 49o06,531 N 01058,121 0

La Goubiniere 49-07,121 N 01-59,67 0

L'Echiquelez Rock 49008,421 N 02-02,28 0

La Grande Frouquie Rock 49008,601 N 02003,20, 0

Rouget Rock 49008,70- N 02004,401 0

La Frouquie SE Rock 49008,92' N 02-05,47 0
La Frouqc.ie SW Rock 49008,95- N 02005,731 0

Hinguette S Rock 49009,181 N 02-07,601 0

Lee Grunes Vaudin SW Rock 49008,67- N 02-10,20 0

Les Grunes Vaudin 49008,70- N 02-10,30, 0

Hubau,: 49009 201 N 02-11,621 0

Noirmontaise Reef 49-10,731 N 02-15,30 0

Les Boiteaux SW 49010,931 N 02015.65 0

Petit Etaquerel SW Rock 49014,081 N 02015,651 0

Petit Etaquerel W Rock 49014,40F N 02015.90 0

Mouilliere Rock 49014 68' N 02015,93 0

Black Rock 49015 40' N 02-15.05 0

Grosnez Point 49015 55- N 02014,801 0

North West Reef 49-17,80- N 02013,17- 0

Rock SW of North Rock 49017,90F N 02012,821 0

Rock NS of North Rock 49018.10 N 02-11,93 0

East Reef 49018 07' N 02-11,60. 0

Pierre de Lecq E 49017,95
' 
N 02011,471 0

Les Dirouilles Rock 49018,52' N 02102,831 0

Les Grunes W 49018,75' N 02002,53
' 
0

Les Gru.nes N 49-18,78' N 02002,481 0

Clump Rock N 49018,871 N 02-01,751 0

Clump Rock NE 49018,881 N 02001,53' 0

Points de base situs our I ligne de base des saux

territoriales frangaisee

Plateau des Roches Douvres

Arcs de 3 milles marine A partir de



Volume 2269, 1-40408

Roche Nord-Ouest 49006,80- N 02-48,51' 0

Roche Ouest-Nord-Ouest 4906,51
' 
N 02048,18- 0

Roche Ouest 49006,18' N 02048,17
' 
0

Roche Sud-Ouest 49-05,921 N 02-48,501 0

Plateau de Barnouic

.Arcs de 3 milles marins A partir de

Barnouic (Tourelle) 49-01,56' N 02-48,35' 0

Roche Gautier 49-01,321 N 02-49,42' 0

Points anguleux de la ligne de base droite des eaux

territoriales du continent

3 milles marins A partir de

La Horaine (Tourelle) 48053,561 N 02-55,151 0

Le Grand LUjon 48044,97- N. 02-39,79' Q

Cap Frhel 48041,37' N 02019,03
' 
0

Pointe nord-est Cdzembre 48-40,801 N 02004,061 0

Tourelle Rochefort 48142,90
' 
N 01-58,16- 0

Pointe du Grouin 48042,82- N 01050,58- 0

Points de bass de la laisse de bass. mer des eaux territoriales

du Continent au large do la ligne da base droite

Arcs de 3 mille marins A partir de

Grand Ljon N 48045,08
' 
N 02-39,94- 0

Cap Frdhel N 48-41,38
' 
N 02019,07- 0

Roche Vieux Banc Ouest 48-42,001 N 02-09,95
' 
0

La Batiare 48041,07t N 02-03,80- 0

Becfer 48-41,36- N 02-02,94' 0

La St. Servantine 48041,991 N 02-00,99' 0

Rochefort N 48-42,95- N 01°58,10
'
0
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ANNEXE C

COMITI CONITATIF MIXTE POUR LA BAIE DE GRANVILLE

Article premier

1. Dans le cadre du r6gime modemis6 de la baie de Granville, il est institu6 un comit6
consultatif mixte pour la baie de Granville, ci-apr~s d~nomm6 "le Comit6 consultatif
mixte", qui a pour but d'assurer la conservation et la gestion efficace des ressources halieu-
tiques du secteur r6gi par l'Accord du 4 juillet 2000 entre le Royaume-Uni et la France (ci-
apr~s d~nomm6 "le Secteur").

2. Le terme "conservation" d6signe notamment I'utilisation rationnelle et le maintien
ou la reconstitution des stocks des esp&ces A des niveaux qui assurent en permanence un
rendement maximal. La gestion efficace des ressources doit 6tre men~e en consultation
avec les organisations de march6 int~ress6es.

Article 2

Aux fins de larticle premier de la pr6sente Annexe, le Comit6 consultatif mixte:

a) facilite les travaux de recherche et d'6tude scientifique des ressources halieutiques
dans le Secteur, recueille les donn6es statistiques relatives aux prises et A leffort de p~che
et assure la diffusion de toutes ces informations entre, d'une part, les organisations profes-
sionnelles de p~cheurs de Jersey, de Bretagne et de Basse-Normandie mentionn~es A rarti-
cle 4 de la pr6sente Annexe, et, d'autre part, les autorit~s administratives responsables de la
police de la p~che A Jersey, en Bretagne et en Basse-Normandie;

b) recommande, sur la base des meilleures informations scientifiques disponibles, les
mesures n6cessaires A la conservation et A la gestion des ressources, tout en veillant A har-
moniser les r~gles en vigueur en France et Jersey;

c) dbat de toutes questions d'int&t commun aux pcheurs franqais et jersiais.

Article 3

Les mesures de conservation et de gestion peuvent porter sur:

a) la gestion de l'effort de pche au moyen de lintroduction de permis de p~che soumis
6ventuellement A un plafond quantitatif;

b) le niveau des prises autoris~es pour chaque esp~ce, ainsi que la taille minimale ou
le poids minimal des prises;

c) la d6signation des secteurs de p~che et leurs p~riodes d'ouverture et de fermeture;

d) l'ouverture ou la fermeture des p6riodes de capture autoris6es;

e) la r6glementation des m6thodes de capture;
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f) tout autre domaine dans lequel le Comit6 consultatifmixte estime ndcessaire d'inter-
venir afin de parvenir aux objectifs &noncds A l'article premier de la pr6sente Annexe.

Article 4

1. Le Comit& consultatif mixte est compose comme suit:

quatre membres du Comit6 regional des pches maritimes et des 6levages matins
(CRPMEM) de Bretagne (dont son President);

quatre membres du CRPMEM de Basse-Normandie (dont son President);

quatre p~cheurs de Jersey (dont le President de l'Association des p6cheurs de Jersey);

quatre reprdsentants de 'administration frangaise;

quatre reprdsentants de ladministration jersiaise;

deux scientifiques franqais;

un scientifique jersiais;

le Secrdtaire g6ndral de chacune des organisations professionnelles susmentionndes.

2. Les pcheurs membres du Comit6 et les presidents des organisations profession-
nelles peuvent en cas de ndcessite designer d'autres p6cheurs pour les reprdsenter.

3. Le bureau du Comit6 consultatif mixte est compos6 comme suit:

le President du CRPMEM de Bretagne;

le President du CRPMEM de Basse-Normandie;

le President de l'Association des p~cheurs de Jersey;

deux reprdsentants de ladministration franqaise;

deux reprdsentants de I'administration jersiaise;

un scientifique franqais;

un scientifique jersiais;

le Secrdtaire gdndral de chacune des organisations professionnelles intdress~es.

4. Le Comit& consultatifmixte peut, lorsqu'il 6tudie une question pour laquelle un ex-
amen particulier est ndcessaire, inviter en outre une ou plusieurs personnalitds qualifides A
assister A ses reunions sans toutefois prendre part A l'adoption des d6cisions. De m~me, les
scientifiques et les secrdtaires gdndraux de chacune des organisations professionnelles nont
pas le droit de vote.

Article 5

1. Le Comit6 consultatif mixte adopte ses recommandations, dans toute la mesure du
possible, par consensus de ses membres presents disposant du droit de vote, et les transmet
aux autoritds administratives franqaises et jersiaises. I1 nest recouru au vote que lorsqu'il
n'est pas possible de parvenir A un consensus.
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2. En cas de vote, une recommandation est r~put6e adopt~e si les repr6sentants de lad-
ministration franqaise et de l'administration jersiaise et au moins trois des quatre repr6sen-
tants de chacune des organisations professionnelles y sont favorables.

Article 6

1. Le Comit6 consultatifmixte se r6unit en session ordinaire trois fois par an, tour de
r6le en Bretagne, en Normandie et Jersey.

2. L'ordre dujour de chaque session est communiqu6 par les repr6sentants de la region
d'accueil aux membres du Comit6 consultatif mixte au moins trois semaines Pavance.

3. Chaque session est pr~sid~e par un repr~sentant de la region d'accueil.

4. En cas d'urgence et afin d'examiner un point particulier dans lintervalle de deux
r6unions ordinaires, le bureau du Comit6 consultatif mixte peut, en tant que de besoin, ex-

ercer les fonctions du Comit6 apr~s avoir obtenu laccord des pr6sidents des organisations
professionnelles qui en sont membres.

5. Le Comit6 consultatif mixte se r6unit en session extraordinaire moyennant un
pr6avis d'une semaine et sur la base d'un ordre du jour particulier, soit A la demande con-
jointe des autorit6s franqaises et jersiaises soit A la demande unanime de son bureau.

Article 7

Les autorit~s franqaises et jersiaises se consultent en tant que de besoin sur toute ques-
tion relative A l'application des dispositions ci-dessus.
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ANNEXE D

PROCItDURE DURGENCE ET ARBITRAGE

Article premier: Procedure d'urgence

1. Si une Partie souhaite introduire des mesures de conservation mentionn6es A larticle
4 paragraphe 3 du pr6sent Accord, elle demande au pr6alable A l'autre Partie une r6union
extraordinaire d'urgence de la Commission administrative mixte en vue d'examiner le pro-
jet d'introduction de ces mesures de conservation.

2. La reunion extraordinaire d'urgence a lieu dans les huit jours suivant la date de la
demande.

3. (a) La r6union extraordinaire d'urgence destin6e A examiner le projet d'introduction
des mesures de conservation i lieu sur la base d'un ordre du jour particulier notifi6 par la
Partie requ~rante A l'autre Partie trois jours au plus apr~s la demande de r6union.

(b) L'ordre du jour doit 8tre justifi6 par l'attestation mentionn6e A l'article 4 paragraphe
3 alin6a a (i) ou (ii) du present Accord.

4. La Commission administrative mixte convoqu6e en r6union extraordinaire statue
dans un d6lai maximal de huitjours A compter du premier jour de la r6union.

5. (a) Si une Partie souhaite introduire des mesures de conservation alors que la Com-
mission administrative mixte tient d6jA une r6union ordinaire ou extraordinaire, elle in-
forme la Commission en cons6quence et lui fournit l'attestation mentionn6e au paragraphe
3 alin6a b du present article.

(b) La Commission administrative mixte statue sur le projet d'introduction des mesures
de conservation dans les huit jours suivant la transmission de l'information mentionn6e A
l'alin6a pr6c~dent. S'il est pr6vu que sa r6union prenne fin avant l'expiration de ce d6lai, elle
est prolong6e tout le temps n6cessaire pour que la Commission puisse statuer dans ce d6lai.

6. (a) Si la Commission administrative mixte, saisie de la question conform6ment aux
paragraphes 1 A 5 du present article, n'est pas en mesure de statuer dans le d6lai prescrit,-
chaque Partie peut, dans un d6lai de sept jours et moyennant notification A l'autre Partie,
soumettre la question A un Comit& des hauts fonctionnaires compos& :

(i) pour le Royaume-Uni, du directeur du "Constitutional and Community Policy Di-
rectorate" du Home Office ou de son repr6sentant,

(ii) pour la France, du directeur des Peches maritimes et de l'Aquaculture ou de son
repr6sentant.

(b) Chacun des membres du Comit6 peut etre accompagn6 d'une ou plusieurs per-

sonnes.

(c) Le Comit6 se r~unit dans les quatre jours suivant la demande de r6union. Il statue
dans un d6lai de quatre jours.

(d) Si le Comit& ne peut parvenir A statuer dans ce dM1ai, chacune des Parties peut re-
courir A l'arbitrage d'urgence conform6ment A l'article 2 de la pr6sente Annexe.
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Article 2 : Proc~dure arbitrale d'urgence

I. (a) Dans un d6lai de trois mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Par-
ties 6tablissent une liste de trois arbitres et de six suppliants, tous 6tant aptes A exercer les
fonctions d'arbitre.

(b) A cette fin, chaque Partie d6signe un arbitre et deux suppleants, et ies deux Parties
d6signent conjointement un troisi~me arbitre et deux suppl6ants non ressortissants de l'une
ou l'autre des Parties. S'il n'a pas W proc6d6 A l'une de ces d6signations avant l'expiration
du dM1ai de trois mois, l'une ou lautre des Parties peut demander au Pr6sident du Tribunal
international du droit de la mer d'y proc6der dans un d6lai suppl6mentaire de deux mois A
compter de la date de la demande; si le Pr6sident est ressortissant de lune des Parties, le
membre le plus haut plac6 de ce Tribunal qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
proc~de A ces d6signations.

(c) Les arbitres et leurs suppl6ants sont nomm6s pour une dur6e de six ans renouvel-
ables.

(d) Si, pour une raison quelconque, un arbitre ou un suppl~ant ne peut plus figurer sur
la liste 6tablie en application de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, le poste vacant est pourvu
pour le reliquat du mandat de l'int6ress6 au moyen d'une nouvelle d6signation faite con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

2. (a) La proc6dure arbitrale d'urgence mise en oeuvre conform6ment A Particle 4 para-
graphe 3 du present Accord 6tablit le bien-fond de iintroduction unilat6rale des mesures
de conservation pr6vues. La Partie qui recourt a cette proc6dure le fait savoir par 6crit A l'au-
tre Partie et l'informe de la question soumise l'arbitrage.

(b) La Partie qui recourt A ]a proc6dure arbitrale d'urgence constitue le tribunal arbitral
d'urgence :

(i) en faisant savoir aux arbitres qui figurent sur la liste 6tablie conform6ment au para-
graphe 1 alin6a a du pr6sent article que le tribunal est en cours de constitution et qu'ils en
sont les membres; ou

(ii) si Fun des arbitres n'est pas en mesure d'exercer les fonctions de membre du tribu-
nal A cette occasion pr6cise, en informant 'un ou rautre de ses suppl6ants, en commen~ant
par le plus dg6; Si ni larbitre ni ses suppl6ants ne sont disponibles, la Partie qui les a
d6sign6s ou, dans le cas du troisi~me arbitre et de ses suppl6ants, les deux Parties conjointe-
ment, d6signe dans un d6lai de vingt et un jours un arbitre ad hoc afin de statuer sur la ques-
tion consid~r6e. S'il n'a pas W proc6d6 A l'une de ces d6signations dans le d6lai prescrit,
lune ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident du Tribunal international du droit de
la mer d'y proc6der dans un d6lai suppl6mentaire de vingt et un jours A compter de la date
de cette demande; si le Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties, le membre le plus
haut plac6 de ce Tribunal qui nest ressortissant d'aucune des Parties proc~de h ces d6signa-
tions.

(c) Le troisi6me arbitre ou, le cas 6ch6ant, son suppl6ant est le Pr6sident du tribunal
arbitral d'urgence.
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d) Le tribunal est dfiment constitu& lorsque la Partie chargre de le faire communique
par 6crit A l'autre Partie les noms des trois personnes qui sont en mesure de sirger en qualit6
de membres du tribunal.

e) Le tribunal arbitral d'urgence se rrunit dans un drlai maximal de quatorzejours sui-
vant sa constitution.

(f) Le tribunal arbitral d'urgence siege au Royaume-Uni ou en France, selon la decision
de la Partie qui recourt A la procedure arbitrale d'urgence. Cette Partie informe l'autre Partie
de l'adresse du tribunal.

3. Les Parties accordent au tribunal arbitral d'urgence l'assistance administrative nrces-
saire A l'exercice de ses fonctions.

4. Sous reserve des dispositions du present article, le tribunal arbitral d'urgence statue
sur toutes questions de procedure, A la majorit6 de ses membres.

5. Le tribunal d'urgence juge l'affaire qui lui est soumise selon le droit international,
sauf si les Parties sont convenues, prralablement A la constitution du tribunal, qu'il devra
statuer sur une autre base prrcis6e par elles. La prrsente disposition ne prrjuge pas le droit
pour le tribunal, si les Parties en conviennent, de statuer ex aequo et bono.

6. (a) Drs que faire se peut, et en tout 6tat de cause dans un drlai maximal de dix jours
suivant la constitution du tribunal arbitral d'urgence, les Parties soumettent au tribunal, A
son siege, des observations &crites sur la question dont il est saisi.

(b) Le tribunal peut, lors de ses drlib~rations, demander aux Parties des informations
6crites complrmentaires ou les inviter A assister A des audiences.

7. (a) Le tribunal arbitral d'urgence prononce sa decision dans un drlai maximal de
vingt-deux jours suivant sa constitution.

(b) La drcision du tribunal est prise A l'unanimit& ou, en cas d'impossibilit6, A la ma-
jorit6 de ses membres.

(c) La drcision du tribunal, A laquelle est joint un expos6 de ses motifs, est communi-
qure simultan~ment aux deux Parties.

(d) La decision du tribunal est d6finitive et obligatoire pour les Parties.

(e) Chaque Partie peut soumettre des observations ou des informations 6crites, ainsi
que, le cas 6chrant, des exposes oraux dans sa propre langue. La decision du tribunal est
rendue en anglais et en franqais.

8. Chaque Partie prend en charge ses propres drpenses lires A larbitrage. Les frais d'ar-
bitrage, y compris la rrmunration des arbitres, sont A la charge des Parties A parts 6gales.

Article 3. Arbitrage

1. (a) Dans les deux mois suivant la remise du pr~avis d'arbitrage par la Partie
requ&rante, chacune des Parties drsigne un arbitre.

(b) Si l'une des Parties n'a pas drsign6 son arbitre dans le drlai prescrit, l'autre Partie
peut demander au President du Tribunal international du droit de la mer de procrder A la
drsignation nrcessaire dans les deux mois suivant cette demande.
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(c) Lorsque deux arbitres ont 6t6 drsignrs conformment aux alinras a et b du present
paragraphe, ces arbitres drsignent ensemble un troisirme arbitre dans lcs deux mois suivant
la designation du dernier des deux arbitres A drsigner. Le troisi~me arbitre, qui ne doit 8tre
ressortissant d'aucune des Parties, est le President du tribunal arbitral. Si le troisibme arbitre
n'est pas drsign6 dans le drlai prescrit, l'une ou lautre Partie peut demander au President
du Tribunal international Ju -'--It -e- ' ... -t . n , ddex moi-
suivant cette demande.

(d) Dans un dMlai de deux mois suivant la remise du prravis d'arbitrage, les Parties con-
viennent de la nomination d'un greffier du tribunal arbitral. Si elles ne peuvent y parvenir,
l'une ou lautre Partie peut demander au President du Tribunal international du droit de la
mer de procrder A cette designation dans les deux mois suivant cette demande; la personne
ainsi drsignre ne doit tre ressortissant d'aucune des Parties.

(e) Dans le cas oii il est demand& au President du Tribunal international du droit de la
mer de procrder A une ou plusieurs designations en vertu de l'alinra b, c ou d du present
paragraphe, et si le President est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, ses fonctions
au titre desdits alinras sont exercres par le membre le plus haut plac& dudit Tribunal qui est
disponible et qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

(f) Lorsque les trois arbitres et le greffier ont tous t6 drsignrs, le tribunal arbitral est
rrput6 tre dfiment constitu6.

2. Sauf accord contraire des Parties avant la Constitution du tribunal arbitral, celui-ci
a son siege A La Haye.

3. (a) Le greffier peut, avec lassentiment du President du tribunal arbitral, nommer le
personnel auxiliaire n6cessaire aux fins de l'arbitrage.

(b) Les Parties accordent au tribunal arbitral l'assistance administrative nrcessaire A
l'exercice de ses fonctions.

4. (a) Le tribunal arbitral adopte son propre r~glement intrieur. Ledit rbglement per-
met A chaque Partie d'8tre pleinement entendue et de presenter sa version des faits, et fait
en sorte que la procedure soit menre dans les drlais les meilleurs.

(b) Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 alinra b ci-dessous, le tribunal arbi-
tral rend ses drcisions A la majorit6 de ses membres.

5. Le tribunal arbitral juge l'affaire qui lui est soumise selon le droit international, sauf
si les Parties sont convenues, prralablement A la designation de leurs arbitres, qu'il devra
statuer sur une autre base pr&cisre par elles. La prrsente disposition ne prrjuge pas le droit
pour le tribunal, si les Parties en conviennent, de statuer ex aequo et bono.

6. (a) Dans un drlai d'un mois suivant la constitution du tribunal arbitral, la Partie
requrrante lui soumet, par l'intermrdiaire du greffier, un expos6 de ses prrtentions et des
motifs de fait et de droit sur lesquels celles-ci sont fondres.

(b) Un mois au maximum apr~s la soumission de cet expos&, le President du tribunal
arbitral convoque une reunion des reprrsentants des Parties au cours de laquelle, aprbs avoir
entendu les points de vue des Parties, le tribunal decide de la procedure A suivre A l'avenir
et du calendrier A adopter pour que les Parties lui soumettent leurs mrmoires 6crits et, par
la suite, leurs exposes oraux si le tribunal estime ces derniers nrcessaires. En arretant le cal-
endrier A adopter, le tribunal fait en sorte que les Parties m6nent A bien la soumission de
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leurs m6moires 6crits et, si n6cessaire, de leurs expos6s oraux dans un d6lai maximal de
neufmois suivant la constitution du tribunal.

7. (a) Dans un d6lai de trois mois suivant la date limite de soumission des m6moires et
des expos6s oraux des Parties, le tribunal arbitral prononce sa sentence. La sentence est ac-
compagn6e d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e.

(b) Le tribunal arbitral s'efforce d'arreter sa sentence A l'unanimit6, faute de quoi il l'ar-
rate A la majorit& de ses membres. Un membre du tribunal qui nest pas d'accord avec la d6-
cision de la majorit6 peut exposer dans une d6claration ses motifs de d6saccord.

(c) La sentence est transmise aux Parties par le greffier.

(d) La sentence est d6finitive et obligatoire pour les Parties.

(e) Chaque Partie peut soumettre des m6moires 6crits et, le cas chant, des exposes
oraux dans sa propre langue. Le tribunal prononce sa d6cision en anglais et en fran~ais.

8. Chaque Partie prend en charge ses propres d6penses li6es A l'arbitrage. Les frais d'ar-
bitrage, y compris la r6mun6ration des arbitres et du greffier, sont A la charge des Parties A
parts 6gales.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES ON ACCESS TO FISHING IN CERTAIN ZONES OF THE
BAY OF GRANVILLE AREA

I
The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the French Republic in London

St. Helier

4 July 2000

1. The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the French Republic and has the honour to refer to the negotiations which have resulted in
the signing of the Agreement of today's date concerning fishing in the Bay of Granville,
hereinafter called "the Agreement", and during the course of which it was considered useful
to specify, by means of an Exchange of Notes, the conditions for fishing in certain zones in
the area of that Bay. To this end, the Foreign and Commonwealth Office has the honour to
propose the following to the Embassy of the French Republic.

2. The r6gime governing access by the owners or charterers of vessels holding an ac-
cess permit issued pursuant to Article 2 of the Agreement, in certain parts of the Area cov-
ered by the Agreement, or by such owners or charterers of vessels in certain waters adjacent
to the said Area, shall be as follows.

3. Zone "A"

(a) Geographical definition

Zone "A" comprises the area between the 3 nautical mile limit measured from the low
water line of the coast of Jersey and the 3 nautical mile limit measured from the baseline
from which the territorial sea of Jersey is measured on the Paternosters. It is defined as--

A line around Zone "A" beginning at;

32. 490 18'.45N 020 06'.95W

a point 3 nautical miles measured from the low water line of the coast of Jersey;

from that point, the line follows, in an anti-clockwise direction, the 3 nautical mile lim-
it measured from the baseline from which the territorial sea of Jersey is measured on the
Paternosters to:-

33. 490 17'.85N 020 17.75W

a point 3 nautical miles measured from the low water line of the coast of Jersey;

from that point, the line follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile line mea-
sured from that low waterline to:-

32. 490 18' .45N 020 06'.95W

(b) Access

The owners or charterers of eight vessels registered at Cherbourg and based in the ports
between Dielette and Agon-Coutainville inclusive, and whose names and characteristics re-
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spectively are given in Annex 1 to this Note, shall have the right of access in those vessels
until their retirement to practise any type of fishing.

(c) Replacement of vessels

Those owners or charterers keep their right of access if they replace the vessel de-
scribed in Annex 1, provided that none of the characteristics of the new vessel exceed those
of the vessel described in Annex 1 and also that the name and characteristics of the new
vessel have been notified to the Jersey authorities by the French authorities.

(d) Relationship to other vessels under this Exchange of Notes

The vessels referred to in this paragraph shall form part of and be included in the num-
ber of 25 vessels permitted access to Zone "B" under the provisions of paragraph 4 below.

4. Zone "B"

(a) Geographical definition

Zone "B" comprises the area between the 3 nautical mile limit measured from the low
water line of the coast of Jersey and 3 nautical mile limit measured from the baseline from
which the territorial sea of Jersey is measured on the Dirouilles, between the meridian of
longitude 2°W and the limit of Zone "A". It is defined as:

A line around Zone "B" beginning at--

1. 490 17'.05N 020 00'.OOW

the "initial point" where the meridian of longitude 20W is 3 nautical miles from the low
water line of the coast of Jersey;

from that point, the line follows that meridian northwards to:

2. 490 2 '.70N 020 00'.OOW

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured on the Dirouilles;

from that point, the line follows, in an anti-clockwise direction, that 3 nautical mile
limit measured from that baseline to:

34. 490 19'.20N 020 07'.30W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured on the Dirouilles and Paternosters;

from that point, the line follows, in a clockwise direction, the 3 nautical mile limit mea-
sured from the baseline from which the territorial sea of Jersey is measured on the Pater-
nosters to:

32. 490 18'.45N 020 06'.95W

a point 3 nautical miles measured from the low water line of the coast of Jersey:

from that point, the line follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile limit
measured from that low water line to:

1. 490 17'.05N 020 00'.OOW

the "initial point".

(b) Access: general
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The owners or charterers of 25 vessels registered at Cherbourg and based in the ports
between Dielette and Agon-Coutainville inclusive, whose overall length is not more than
12 metres (subject to sub-paragraph (c) of this paragraph) have the right of access in those
vessels to practise any type of fishing. The 25 vessels referred to in this sub-paragraph are
the 25 vessels referred to in paragraph 3(d) above.

(c) Access: vessels of 12 metres and over

Included in the number of 25 vessels in sub-paragraph (b) of this paragraph, and in der-
ogation from the size of limit of 12 metres, the owners of 3 vessels of more than 12 metres
overall length registered at Cherbourg and based in the ports referred to above, whose
names and characteristics are given in Annex 2 to this Note, have, until the destruction, dis-
appearance or disposal of their vessel, the right of access in those vessels to practise any
type of fishing.

(d) Variation in numbers

At constant fishing effort, the total number of French vessels of not more than 12 me-
tres overall length with access to Zone "B" may increase by up to 2 vessels registered at
Cherbourg and based in the ports referred to above, to a total of 27 vessels, for no more than
any two consecutive years.

(e) List of vessels

A list of vessels to which sub-paragraphs (b) and (d) of this paragraph apply shall be
established and passed by the French authorities to the Jersey authorities before 1 January
each year for control purposes.

5. Zone "C"

(a) Geographical definition

Zone "C" comprises the area between 3 and 6 nautical miles measured from the base-
line from which the territorial sea of Jersey is measured to the North and West of the Island
of Jersey, bounded in the East by the territorial sea boundary between Jersey and France
and in the West by the parallel of latitude 490 12'.50N. It is defined as follows:

A line around Zone "C" beginning at--

2. 490 21'.70N 020 00'.00W

a point where the meridian of longitude 2' W is 3 nautical miles measured from the
baseline from which the territorial sea of Jersey is measured;

from that point, the line follows that meridian of longitude Northwards to:

35. 490 22'.30N 020 00'.OOW

a point on the territorial sea boundary between Jersey and France; from that point, the
line follows that boundary northwestwards to:

36. 490 24'.82N 020 02'.77W

a point on that boundary 6 nautical miles measured from the baseline from which the
territorial sea of Jersey is measured;

from that point, the line follows, in an anti-clockwise direction, that 6 nautical mile
limit measured from that baseline to:

37. 490 24'.07N 020 11' .15W
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a point on the median line between Jersey and Guernsey;

from that point the line follows in a southwesterly direction, as a series of loxodromic
lines successively joining the following geographical co-ordinates:

18. 490 23'.02N 020 13'.72W

19. 490 22'.38N 020 14'.95W

20. 490 22'.32N 020 15'.03W

21. 490 21'.33N 020 16'.90W

22. 490 20'.27N 020 18'.68W

23. 490 18'.88N 020 20'.93W

24. 490 18'.50N 020 22'.05W

from the last point, the line follows that median line to:

38. 490 18'.ION 020 23'.45W

a point on that median line 6 nautical miles measured from the baseline from which the
territorial sea of Jersey is measured;

from that point, the line follows, in an anti-clockwise direction, that 6 nautical mile
limit measured from that baseline to:

39. 490 12'.50N 020 24'.60W

a point at which the parallel of latitude 49' 12'.50N is 6 nautical miles measured from
the baseline from which the territorial sea of Jersey is measured;

from that point, the line follows that parallel of latitude eastwards to--

40. 490 12'.50N 020 19'.57W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured;

from that point, the line follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile limit
measured from that baseline to:

2. 490 21'.70N 020 00'.OOW.

(b) Access

The vessels which have the right of access to Zone "B" shall have the right of access
to Zone "C", subject to the same conditions and limitations (including variation in numbers)
as apply in relation to Zone "B".

(c) The owners or charterers of 8 pair trawlers (4 pairs) have the right of access in those
vessels to Zone "C" to practise any type of fishing.

(d) The owners or charterers of 27 vessels of overall length and engine horsepower not
exceeding the current limit for French scalloping vessels (namely 16m overall length and
450 horsepower) have the right of access to Zone "C" in those vessels to practise any type
of fishing.

(e) Limits on numbers fishing at any one time

Of the 35 vessels referred to in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, only 25
vessels may be present in Zone "C" at any one time during the French scalloping season
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applicable for the year in question in the West Cotentin fisheries region of France and 15
vessels at any one time outside that season. The French authorities shall notify the Jersey
authorities, at least two weeks before it opens, of the dates of the scalloping season in the
above region for each year.

(f) List of vessels

(i) A list of the 25 vessels (or, as the case may be, the 15 vessels) which pursuant to
sub-paragraph (e) of this paragraph are permitted access to Zone "C" for any 24 hour period
(which means the period beginning at 20.00 Z on any day and ending at 20.00 Z on the fol-
lowing day) shall, for each such period, be passed by the French authorities to the Jersey
authorities, not later than 16.00 Z on the day on which that period commences.

(ii) The arrangement set out in clause (i) of this sub-paragraph shall continue until
modified or replaced by written agreement between the French authorities and the Jersey
authorities.

(iii) If those authorities, having attempted to reach agreement on a modified or new ar-
rangement, are unable to do so, either of those authorities may refer the matter to the Joint
Management Committee which is authorised to deal with the matter as if it were a dispute
referred to it under Article 8(1) of the Agreement.

(g) A list of all the vessels referred to in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph
shall be established and passed by the French authorities to the Jersey authorities before 1
January each year for control purposes.

6. Zone "D"

(a) Geographical definition

Zone "D" comprises the area between 3 and 6 nautical miles measured from the base-
line from which the territorial sea of Jersey is measured to the West and South of the Island
of Jersey, bounded in the East by the meridian of longitude 020 02'W and in the West by
the parallel of latitude 490 12'.50N. It is defined as follows:

A line around Zone "D" beginning at:

40. 490 12'.50N 020 19'.57W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured;

from that point, the line follows the parallel of latitude 490 12'.50N westwards to:

39. 490 12'.50N 020 24'.60W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured;

from that point, the line follows, in an anti-clockwise direction, that 6 nautical mile
limit measured from that baseline to:

41. 490 01'.ION 020 02'.00W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured on the meridian of longitude 020 02'W;

from that point, the line follows that meridian of longitude northwards to:

42. 490 04'.53N 020 02'.OOW
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a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured;

from that point, the line follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile limit
measured from that baseline to:

40. 490 12'.50N 020 19'.57W

(b) Access

The owners or charterers of 6 vessels registered at St Malo whose overall length does
not exceed 15 metres and whose engine power does not exceed 450 horsepower shall have
the right of access to Zone "D" during the period from 15 October to the next following 31
May for the purposes of practising static netting only.

(c) List of vessels

A list of the vessels referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be estab-
lished and passed by the French authorities to the Jersey authorities before 1 January of
each year for control purposes.

7. Zone "E"

(a) Geographical definition

Zone "E" comprises the area between 3 and 6 nautical miles measured from the base-
line from which the territorial sea of France is measured on the Plateau des Roches Douvres
and the Plateau de Barnouic. The area is bounded in the North by a line with a true bearing
of 2240.6, drawn between the island Etac de Sark and the Plateau des Roches Douvres
Light, and in the South between Points 31 and 45. It is defined as follows:

A line around Zone "E" beginning at:

43. 490 10'.93N 020 41'.88W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured on the Plateau des Roches Douvres and on a line with a true bearing of
2240 .6 from the Island Itac de Sark to the Plateau des Roches Douvres Light;

from that point the line follows in a clockwise direction, the 6 nautical mile limit mea-
sured from the baseline from which the territorial sea of France is measured on the Plateau
des Roches Douvres to:

44. 490 03' .70N 020 39'.82W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured on the Plateau de Bamouic;

from that point, the line follows in a clockwise direction that 6 nautical mile limit mea-
sured from that baseline to:

45. 480 55'.92N 020 45'.32W

from that point, the line follows a south-westwards direction as a loxodromic line to:

31. 480 54'.68N 020 50'.00W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured and on the meridian of longitude 20 50W:

from that point, the line follows that meridian of longitude northwards to:
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30. 480 58' .35N 020 50'.00W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured on the Plateau de Barnouic;

from that point the line follows in an anti-clockwise direction, that 3 nautical mile limit
measurPd frnm that baseline to:

29. 490 03'.78N 020 45'.28W

a point 3 nautical miles measured from that baseline from which the territorial sea of
France is measured on the Plateau des Roches Douvres;

from that point, the line follows in an anti-clockwise direction, that 3 nautical mile lim-
it measured from that baseline to:

28. 490 08'.79N 020 45'.IOW

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured on the Plateau des Roches Douvres;

from that point, the line follows the true bearing of 0440 .6 towards the island ltac de
Sark to:

43. 490 10'.93N 020 41'.88W

(b) Access

The owners or charterers of any 5 vessels from a list of 10 vessels registered in Jersey
shall have the right of access to Zone "E" at any one time to practice any type of fishing.

(c) List of vessels

A list of the 10 vessels to which sub-paragraph (b) of this paragraph applies shall be
established and passed to the French authorities by the Jersey authorities before 1 January
of each year for control purposes.

(d) (i) A list of the 5 vessels referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph which
are permitted access to Zone "E" for the next following two weeks shall be passed on a fort-
nightly basis by the Jersey authorities to the French authorities not later than the day before

commencement of the relevant two week period.

(ii) The arrangement set out in clause (i) of this sub-paragraph shall continue until
modified or replaced by written agreement between the French authorities and the Jersey
authorities.

(iii) If those authorities, having attempted to reach agreement on a modified or new ar-
rangement, are unable to do so, either of those authorities may refer the matter to the Joint
Management Committee which is authorised to deal with the matter as if it were a dispute
referred to it under Article 8(l) of the Agreement.

8. Zone "F"

(a) Geographical definition

Zone "F" comprises the area between 3 and 6 nautical miles measured from the base-
line from which the territorial sea of France is measured. It is bounded in the East by the

meridian of longitude 20 W, and in the West by the meridian of longitude 020 19'.03W, the
meridian of longitude of Cap Frdhel. It is defined as follows:
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A line around Zone "F" beginning at:

46. 480 44'.47N 020 19'.03W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured and on the meridian of longitude of Cap Fr~hel;

from that point the line follows, in a generally eastwards direction, that 3 nautical mile
limit measured from that baseline to:

47. 480 45'.63N 020 00'.00W

a point 3 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured and on the meridian of longitude 20 W;

from that point the line follows that meridian of longitude northwards to:

48. 480 48'.77N 020 00'.00W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured and on the meridian of longitude 2' W;

from that point the line follows, in a generally westwards direction, that 6 nautical mile
limit measured from that baseline to:

49. 480 47'.57N 020 19'.03W

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
France is measured and on the meridian of longitude of Cap Fr~hel;

from that point the line follows that meridian of longitude southwards to:

46. 480 44'.47N 020 19'.03W

(b) Access

The owners or charterers of any 2 vessels from a list of 4 vessels registered in Jersey
shall have the right of access to Zone "F" at any one time to practice any type of fishing.

(c) List of vessels

A list of the 4 vessels to which sub-paragraph (b) of this paragraph applies shall be es-
tablished and passed to the French authorities by the Jersey authorities before 1 January of
each year for control purposes.

(d) (i) A list of the 2 vessels referred to in sub-paragraph (b) which are permitted access
to Zone "F" for the next following two weeks shall be passed on a fortnightly basis by the
Jersey authorities to the French authorities not later than the day before commencement of
the relevant two week period.

(ii) The arrangement set out in clause (i) of this sub-paragraph shall continue until
modified or replaced by written agreement between the French authorities and the Jersey
authorities.

(iii) if those authorities, having attempted to reach agreement on a modified or new ar-
rangement, are unable to do so, either of those authorities may refer the matter to the Joint
Management Committee which is authorised to deal with the matter as if it were a dispute
referred to it under Article 8(1) of the Agreement.
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9. (a) French vessels have the right of access to the area described in sub-paragraph (b)
below (comprised, in part, of waters within the Area and, in part, of waters adjacent thereto)
for the purpose of fishing for whelk only.

(b) Geographical definition

The area between 3 nautical miles measured from the low waterline of the coast of Jer-
sey and 6 nautical miles from the baseline from which the territorial sea of Jersey is mea-
sured to the south of La Rocque Point, bounded in the East by the meridian of longitude
2°W and in the West by the meridian of longitude 20 02'W. It is defined as follows:

A line around the area beginning at--

4. 490 05'.33N 020 00'.00W

a point 3 nautical miles measured from the low water line of the coast of Jersey on the
meridian of longitude 20 W;

from that point the line follows, in a clockwise direction, that 3 nautical mile line mea-
sured from that low water line to:

51. 490 05'.33N 020 02'.00W

a point 3 nautical miles measured from the low water line of the coast of Jersey on the
meridian of longitude 20 02'W;

from that point the line follows that meridian of longitude southwards to:

41. 490 01'. ION 020 02'.OOW

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured on that meridian of longitude;

from that point the line follows, in an anti-clockwise direction, that 6 nautical mile lim-
it measured from that baseline to:

50. 490 00'.60N 020 00'.OOW

a point 6 nautical miles measured from the baseline from which the territorial sea of
Jersey is measured on the meridian of longitude 20 W;

from that point the line follows that meridian of longitude northwards to:

4. 490 05'.33N 020 00'.00W

10. In the part of the Area which lies between lines drawn 3 nautical miles and 6 nau-
tical miles respectively from the baseline from which the territorial sea of France is mea-
sured, bounded in the East by the western boundary of Zone "F" and in the West by the
southern boundary of Zone "E", Jersey vessels will not practise any type of fishing.

GENERAL

11. It is confirmed that the provisions of Article 4(2) of the Agreement apply to vessels
of one Party exercising their right of access in zones of the other Party pursuant to this Note.

12. Zones "A" to "F" as defined above are, for information purposes only, identified
on the chart at Annex 3 to this Note. In the event of any difference between the zones so
identified on that chart and their definitions as set out in the relevant paragraphs of this
Note, the latter shall prevail.
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13. All geographical co-ordinates are referred to European Datum (First Adjustment
1950). These geographical co-ordinates, the low water lines, and the baselines from which
the territorial seas of Jersey and France are measured shall remain fixed for the purposes of
this Note and those low water lines and baselines shall be as set out in Annex 4 to this Note.

14. Wherever lists are annexed hereto or are to be supplied pursuant to any of the fore-
going provisions, any vessel not on the relevant list is not entitled to fish in the relevant
Zone and will therefore be fishing illegally.

15. Annexes 1,2,3 and 4 to this Note form an integral part thereof.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic,
the Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that this Note and the re-
ply from the Embassy of the French Republic shall constitute an agreement between the
French and British Governments, which shall enter into force on the same day as the Agree-
ment.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the French Republic the assurance of their highest consideration.
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ANNEX I

(Paragraph 3(b))

ACCESS TO ZONE "A"

Name of Port Registered
Owner/ Date (f Name of" letters & Engine Overall gross

Charterer Birth Address Vessel No. power Length Breadth tonnage

ANNEX 2

(Paragraph 4(c))

ACCESS TO ZONE "B"-VESSELS OVER 12 METRES OVERALL LENGTH

Name of Port Registered
Owner/ Date of" Name of letters & Engine Overall gross
Charterer Birth Address Vessel No. power Length Breadth tonnage
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ANNEX 3
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ANNEX 4

All geographical co-ordinates are referred to European Datum (First Adjustment 1950).

Zone "A"

Basepoints on the Low Water Line of the Coast of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Grosnez Point 49*15'.55N 02* 14'.80W
Plemont Point W 49* 15'.82N 02'13'.58W
Plemont Point E 49*15'.78N 02* 1 3'.45W
Sorel Point 49' 15'.77N 02"09'.53W
Ronez Point 49* 1 5'.80N 02"09'.07W

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Grosnez Point 49*15'.55N 02* 14'.8OW
North West Reef 49017'.80N 02" 13'. 17W
Rock SW of North Rock 49* 17'.90N 02*12'.82W
Rock N E of North Rock 49*18'.ION 02*1 1'.93W
East Reef 49*18'.07N 02*1 1'.60W
Pierres de Lecq E 49*17'.95N 02*I 1 ".47W
Les Dirouilles Rock 49"18'.52N 02"02'.83W

Zone "B"

Basepoints on the Low Water Line of the Coast of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Ronez Point 49* 15'.80N 02009'.07W
Belle Hongue Point W 49"15'.43N 02"06'.02W
Belle Hongue Point E 491 5'.40N 02"05'.82W
La Colombiere 49* 1 5'.35N 02"05'.52W
Tour de Rozel N 49* 14'.73N 02"03'.02W
Tour de Rozel E 49*14'.72N 02"02'.97W
Nez de Guet 49 14'.58N 02"02'.60W

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Pierres de Lecq E 4917'.95N 02'l 1'.47W
Les Dirouilles Rock 49'18'.52N 02"02'.83W
Les Grunes W 49'18'.75N 02"02'.53W
Les Grunes N 49"18'.78N 02"02'.48W
Clump Rock N 49*18'.87N 02*01'.75W
Clump Rock NE 49*18'.88N 02*01'.53W

Zone "C"

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Petit Etaquerel SW Rock 49*14'.08N 02 15'.65W
Petit Etaquerel W Rock 49* 14'.40N 02"15'.90W
Mouilliere Rock 49* 14'.68N 02* 1 5'.93W
Black Rock 49 1 5'.40N 02* 1 5'.05W
Grosnez Point 49*15'.55N 02* 14'.80W
North West Reef 49* 17'.80N 02* 13'. 17W
Rock SW of North Rock 49* 17'.90N 02* 12'.82W
Rock NE of North Rock 49*18'.ION 021 1'.93W
East Reef 49* 1 8'.07N 02* 1 1'.60W
Pierres de Lecq E 4917'.95N 02* 1 1'.47W
Les Dirouilles Rock 49 18'.52N 0202'.83W
Les Grunes W 4918'.75N 0202'.53W
Les Grunes N 49* 18'.78N 0202'.48W
Clump Rock N 49*18'.87N 02*0 1'.75W
Clump Rock NE 49'18'.88N 0201'.53W
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Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

6 nautical mile arcs from:

Petit Etaquerel W Rock 49
° 
14'.40N 02* 1 5'.90W

Mouilliere Rock 49*14'.68N 02* 15'.93W
Black Rock 49 15".40N 02* 1 5'.05W
Grosnez Point 49'15'.55N 02"14'.80W
North West Reef 49* 17'.80N 02* 13'. 17W
Rock SW of North Rock 49'17'.90N 02"12'.82W
Rock NE of North Rock 49*18'. 1ON 02"11'.93W
East Reef 49*18'.07N 02* 1 1'.60W
Les Grunes N 49'18'.78N 02'02'.48W
Clump Rock N 49'18'.87N 02*01'.75W
Clump Rock NE 49"18'.88N 02"01'.53W

Zone "D"

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

3 nautical mile arcs from:

Frouquier Aubert Rock (4) 49"06'.50N 01"58'.03W
Frouquier Aubert Rock (5) 49"06'.53N 01"58'. 12W
La Goubiniere 49"07'. 12N 01"59'.67W
L'Echiquelez Rock 49'08'.42N 02"02'.28W
La Grande Frouquie Rock 49'08'.60N 02"03'.20W
Rouget Rock 49'08'.70N 02"04'.40W
La Frouquie south-east Rock 49'08'.92N 02"05'.47W
La Frouquie south-west Rock 49'08'.95N 02'05'.73W
Hinguette south Rock 49'09'. 18N 02"07'.60W
Les Grunes Vaudin s-w Rock 49008'.67N 02 10'.20W
Les Grunes Vaudin 49"08'.70N 02*10'.30W
Hubaut 49'09'.20N 02"1 1'.62W
Noirmontaise Reef 49* 10'.73N 02 15'.30W
Les Boiteaux SW 49*10'.93N 02* 1 5'.65W
Petit Etaquerel SW Rock 49'14'.08N 02"15'.65W

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey

6 nautical mile arcs from:

Frouquier Aubert Rock (4) 49'06'.50N 01"58'.03W
Frouquier Aubert Rock (5) 49"06'.53N 01"58'. 12W
La Goubiniere 49'07'. 12N 01"59'.67W
La Frouquie south-west Rock 49"08'.95N 02"05'.73W
Les Grunes Vaudin s-w Rock 4908'.67N 0210'.20W
Les Grunes Vaudin 49"08'.70N 02'10'.30W
Hubaut 49'09'.20N 02' 11'.62W
Noirmontaise Reef 49'10'.73N 02* 15'.30W
Les Boiteaux SW 49'10'.93N 02"15'.65W
Petit Etaquerel W Rock 49*14'.40N 02' l5'.90W

Zone 'E"

Basepoints on the Territorial Sea Baseline of France

Plateau des Roches Douvres

3 nautical mile arcs from:

Roche Nord Ouest 49"06'.80N 02"48'.51W
Roche Ouest Nord Ouest 4906'.51N 02*48'. 18W
Roche Ouest 49006'. 18N 0248'. 17W
Roche Sud Ouest 49"05'.92N 02"48'.50W

Plateau de Barnouic

3 nautical mile arcs from:

Barnouic (Tourelle) 49*01'.56N 02"48'.35W
Roche Gautier 4901 '.32N 0249'.42W
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Basepoints on the Territorial Sea Baseline of France
Plateau des Roches Douvres
6 nautical mile arcs from:
Roche Nord Ouest 49 006'.80N 02 048'.51W
Roche Ouest Nord Ouest 49*06'.51N 02"48". 18W
Roche Ouest 49*06'. 18N 02"48'. 17W
Plateau de Barnouic
6 nautical mile arcs from:
Barnouic (Tourelle) 49*01 '.56N 02*48'.35W

Zone "F"
Basepoints on the Territorial Sea Baseline of France
Mainland Territorial Sea Straight Baseline Turning Points
3 nautical miles from:
Cap Fr~hel 48*41'.37N 02"19'.03W
Pointe Nord-est C6zembre 48"40'.80N 02'04'.06W
Tourelle Rochefort 48"42'.90N 01 *58'. 16W
Mainland Territorial Sea Low Water Basepoints to Seaward of the Straight Baseline
3 nautical mile arcs from:
Cap Fr~hel N 48"41'.38N 02"19'.07W
Roche Vieux Banc Ouest 48"42'.OON 02"09'.95W
La Bati~re 48"41'.07N 02'03'.80W
Becfer 48"41'.36N 02*02'.94W
La St. Servantine 48"41'.99N 02"00'.99W
Mainland Territorial Sea Straight Baseline Turning Points
6 nautical miles from:
Cap Frehel 48"41'.37N 02"19'.03W
Pointe Nord-est C~zembre 48"40'.80N 02"04'.06W
Tourelle Rochefort 48"42'.90N 01'58'. 16W
Mainland Territorial Sea Low Water Line Basepoints to Seaward of the Straight Baseline
6 nautical mile arcs from:
Cap Fr6hel N 48"41'.38N 02" 19'.07W
Roche Vieux Banc Ouest 48"42'.OON 02"09'.95W
La St. Servantine 48"41'.99N 02°00'.99W
Rochefort N 49"42'.95N 01 *58'. l OW
The part of the Area Defined in Paragraph 9
Basepoints on the Low Waterline of the Coast of Jersey
3 nautical mile arcs from:
La Conchiere 49"08'.52N 02"00'.27W
L'Etachon E 49'08'.32N 02"00'.75W
L'Etachon S 49"08'.25N 02"00'.92W
Basepoints on the Territorial Sea Baseline of Jersey
6 nautical mile arcs from:
Frouquier Aubert Rock (3) 49"06'.40N 01°57'.70W
Frouquier Aubert Rock (4) 49"06'.50N 01"58'.03W
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

tCHANGE DE NOTES RELATIVES A L'ACCtS A LA PtCHE DANS CERTAINES
ZONES DE LA RtGION DE LA BAlE DE GRANVILLE

I
Le Foreign and Commonwealth Office d l'Ambassade de la R~publiquefranqaise ci Londres

St Hlier, le 4 juillet 2000

1. Le Foreign and Commonwealth Office pr~sente ses compliments A l'Ambassade de
la R~publique frangaise et a lhonneur de se r~f~rer aux n~gociations qui ont d~bouch6 sur
la signature de l'Accord de cejour relatif A la p~che dans la baie de Granville, d~nomm6 ci-
apr~s " rAccord ", et au cours desquelles il a 6t6 jug6 utile de pr~ciser, au moyen d'un
6change de Notes, les conditions de la peche dans certaines zones de la region de ladite
baie. A cette fin, le Foreign and Commonwealth Office a l'honneur de proposer ce qui suit
A l'Ambassade de la R~publique frangaise.

2. Le regime applicable A l'acc~s par les propri~taires ou affrdteurs de navires d~ten-
teurs d'un permis d~livr6 conform~ment A l'article 2 de I'Accord, A certaines parties du Sec-
teur vis6 par l'Accord ou, par ces propri~taires ou affr~teurs de navires, A certaines eaux
adjacentes A ladite r6gion est le suivant.

3. Zone " A "

a) Definition g~ographique

La zone " A " comprend la bande comprise entre la limite des 3 milles marins de la
laisse de basse mer des c6tesjersiaises et la limite des 3 milles marins de la ligne de base A
partir de laquelle sont mesurdes les eaux territoriales de Jersey sur les Paternosters. Elle est
d~finie comme suit:

une ligne autour de la zone " A " commengant A:

32. 490 18,45', N 020 06,95' 0
point situ6 A 3 milles de la laisse de basse mer des c6tes jersiaises

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, la lim-
ite situ~e A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur&es les eaux
territoriales de Jersey sur les Paternosters, jusqu'A:

33. 490 17,85', N 020 17,75' 0

point situ6 A 3 milles marins de la laisse de basse mer des c6tes jersiaises
A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, cette

limite situ~e A 3 milles marins de cette laisse de basse merjusqu'A:
32. 490 18,45', N 020 06,95' 0

b) Acc~s

Les propri~taires ou affr~teurs de huit navires immatricul~s A Cherbourg dont les ports
d'attache sont situ~s entre Dielette et Agon-Coutainville et dont les noms et caract~ristiques
figurent A l'annexe 1 A la pr~sente Note jouissent jusqu'A leur retraite du droit d'acc6s au
moyen de ces navires en vue de pratiquer tout type de p~che.
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c) Remplacement de navires

Ces propri6taires ou affr6teurs conservent leur droit d'acc~s s'ils remplacent le navire
d6crit A l'annexe 1 A condition qu'aucune des caract6ristiques du nouveau navire ne soit
sup6rieure A celles du navire d6crit A l'annexe I et que le nom et les caract6ristiques du nou-
veau navire aient 6 signal6s aux autorit6sjersiaises par les autorit6s franqaises.

d) Relation avec les autres navires en vertu du pr6sent 6change de Notes

Les navires vis6s au pr6sent paragraphe font partie du groupe et du nombre des 25
navires autoris~s A acc6der A la zone " B " en vertu des dispositions du paragraphe 4 ci-
apr~s.

4. Zone " B"

a) D6finition g6ographique

La zone " B " comprend la bande situ~e entre la limite situ~e A 3 milles marins de la
laisse de basse mer des c6tes jersiaises et la limite situ~e A 3 milles marins de la ligne de
base A partir de laquelle les eaux territoriales jersiaises sont mesur~es sur les Dirouilles, en-
tre le m6ridien de longitude 20 0 et la limite de la zone " A ". Elle est d6finie comme suit

une ligne autour de la zone " B " commenrant A:

1. 490 17,05', N 020 00,00' 0

le " point de d6part ", lA o6 le m6ridien de longitude 2' ouest est A 3 milles marins de
la laisse de basse mer des c6tes jersiaises ;

A partir de ce point, la ligne suit ce m6ridien vers le nord jusqu'

2. 490 21,70' N, 020 00,00' 0,

point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territorialesjersiaises sur les Dirouilles ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, cette
limite situe A 3 milles marins de cette ligne de base jusqu'A:

34. 490 19,20' N, 020 07,30' 0

point situ& A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur~es les
eaux territoriales jersiaises sur les Dirouilles et les Patemosters ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, la ligne
situ6e A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les eaux ter-
ritoriales jersiaises sur les Paternosters jusqu'A

32. 490 18,45' N, 020 06,95' 0

point A 3 milles marins de la laisse de mer des c6tes jersiaises

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette limit6
situ6e A 3 milles marins de cette laisse de basse merjusqu'A

1. 490 17,05', N 020 00,00' 0

le " point de d6part ".

b) Acc~s : g6n6ralit6s

Les propri6taires ou affr6teurs de 25 navires immatricul6s A Cherbourg dont les ports
d'attache sont situ6s entre Dielette et Agon-Coutainville, dont la longueur hors tout n'est pas
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sup6rieure A 12 m6tres (sous r6serve de l'alin6a c du pr6sent paragraphe) ont le droit d'acc~s
au moyen de ces navires en vue de pratiquer tout type de p~che. Les 25 navires vis6s au
pr6sent alin6a sont les 25 navires vis6s au paragraphe 3 alin6a d ci-dessus.

c) Acc~s : navires de 12 m&tres de longueur ou plus
Dans le nombre de 25 navires vis~s A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, et en d6rogation

A la limite de 12 mtres, les propri6taires de 3 navires de plus de 12 m&res de longueur hors
tout immatricul6s A Cherbourg dont les ports d'attache sont ceux vis6s ci dessus et dont les
noms et caract6ristiques figurent A l'annexe 2 A la pr6sente Note ont, jusqu'A la destruction,
la disparition ou la cession de leur navire, le droit d'acc~s au moyen de ces navires en vue
de pratique tout type de peche.

d) Changement de nombres

L'effort de peche restant constant, le nombre total de navires franqais dont la longueur
hors tout n'exc~de pas 12 mtres qui ont acc~s A la zone " B " peut, pendant deux ann6es
cons6cutives au plus, 8tre augment6 au maximum de deux navires immatricul6s A Cher-
bourg dont les ports d'attache sont ceux vis~s ci-dessus pour atteindre un total de 27 navires.

e) Liste des navires

Une liste des navires auxquels s'appliquent les alin6as b et d du pr6sent paragraphe sera
dress~e et transmise par les autorit6s frangaises aux autorit6sjersiaises A des fins de contr6le
au plus tard le I er janvier de chaque ann6e.

5. Zone " C "

a) La zone " C " comprend la bande situ6e entre trois et six milles marins de la ligne
de base A partir de laquelle sont mesur6es les eaux territoriales jersiaises au nord et A l'ouest
de l'ile de Jersey, d6limit6e A l'est par la limite des eaux territoriales entre Jersey et la France
et, A l'ouest, par le parall~le de 490 12,50' de latitude nord. Cette zone est d6finie comme
suit :

Une ligne autour de la zone " C " commenqant A:
2. 490 21,70' N, 020 00,00' 0

point oa le m6ridien de longitude 20 0 est distant de 3 milles marins de la ligne de base
A partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales jersiaises ;

A partir de ce point, la ligne suit ce m6ridien de longitude en direction du nord-ouest
jusqu'A :

35. 490 22,30' N, 020 02,00' 0

point sur la limite des eaux territoriales entre Jersey et la France;

A partir de ce point, la ligne suit cette limite en direction du nord-ouestjusqu'A:

36. 490 24,82' N, 020 02,77' 0
point sur cette limite situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont

mesur~es les eaux territoriales jersiaises ;
A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens contraire des aiguilles d'une montre, cette

limite des 6 milles marins mesur6e A partir de cette ligne de base jusqu'A
37. 490 24,07' N, 020 11,15'0
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point sur la ligne m6diane entre Jersey et Guemesey ;

A partir de ce point, la ligne suit en direction du sud-ouest une s6rie loxodromies qui
joignent successivement les coordonn6es g~ographiques suivantes:

18. 490 23,02' N, 020 13,72' 0
tn AOQA 0O,1fT A110 1I A Or n1 7. ty 1.-/.,,9.O IN V -, x-T , v

20. 490 22,32' N, 020 15,03' 0

21. 490 21,33' N, 02 016,90' 0
22. 490 20,27' N, 020 18,68' 0

23. 490 18,88' N, 020 20,93' 0
24. 490 18,50' N, 020 22,05' 0

d partir de ce point, la ligne suit cette ligne m6diane jusqu'A.:

38. 490 18,10' N, 020 23,45' 0

point sur cette ligne m6diane A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle
sont mesur6es les eaux territoriales jersiaises ;

A partir de ce point, la ligne suit, en sens inverse des aiguilles d'une montre, cette limite
situ&e A 6 milles marins de cette ligne de base jusqu':

39. 490 12,50' N, 020 24,60' 0

point o6i le parallle de 490 12,50' de latitude nord est situ6 A 6 milles marins de la ligne
de base A partir de laquelle les eaux territoriales jersiaises sont mesur~es ;

A partir de ce point, la ligne suit ce parallle en direction de 'est jusqu':

40. 490 12,50' N, 020 19,57' 0

point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle les eaux territoriales
jersiaises sont mesur6es ;

A partir de ce point, la ligne suit, en sens contraire des aiguilles d'une montre, cette lim-
ite situ~e A 3 milles marins de cette ligne de base jusqu' a

2. 490 21,70' N, 020 00,00 0.

b) Acc~s

Les navires qui jouissent du droit d'accbs A la zone " B " ont le droit d'acc~s A la zone
C ", aux mEmes conditions et limitations (y compris le changement de nombre) applica-

bles en ce qui concerne le zone " B "

c) Les propri6taires ou affr6teurs de 8 chalutiers-b ufs (4 couples) ont le droit acc~s, au
moyen de ces navires, A la zone " C " pour y pratiquer tout type de pche.

d) Les propri~taires ou affr6teurs de 27 navires dont la longueur hors tout et la puis-
sance n'exc~dent pas la limite actuelle pour les dragueurs fran~ais (16 metres de longueur
hors tout et 450 chevaux-vapeur) ont le droit d'acc~s A la zone " C " au moyen de ces navires
pour y pratiquer tout type de p~che.

e) Limites du nombre de navires de p~che A tout moment

Des 35 navires vis&s aux alin~as c et d du pr6sent paragraphe, seuls 25 peuvent 8tre
pr6sents A tout moment pendant la campagne frangaise de pche A la drague applicable pour
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l'ann~e en question dans la r6gion franqaise des p~cheries de I'Ouest Cotentin, et 15 navires
A tout moment en dehors de cette campagne. Chaque ann6e, les autorit6s franqaises infor-
ment les autorit6s jersiaises des dates de la campagne de p~che A la drague dans ladite r&-
gion deux semaines au moins avant son ouverture.

f) Liste des navires

(i) Une liste des 25 navires (ou, selon le cas, des 15 navires) qui, conform6ment A
ralin6a e du pr6sent paragraphe, sont autoris6s A acc6der A la zone " C "pendant toute p6ri-
ode de 24 heures (c'est-A-dire toute p6riode d6butant A 20 heures TUC n'importe quel jour
et se terminant A 20 heures TUC le jour suivant) sera transmise pour chacune de ces p~ri-
odes par les autorit6s frangaises aux autorit6sjersiaises au plus tard A 16 heures TUC lejour
o6 d6bute ladite p6riode.

(ii) Le syst~me d6fini A la clause (i) du pr6sent alin6a sera maintenujusqu'A ce qu'il soit
modifi& ou remplac6 par un accord 6crit entre les autorit~s franqaises et les autorit~s
jersiaises.

(iii) Si ces autorit~s ne peuvent se mettre d'accord sur un syst~me modifi6 ou nouveau,
lune ou l'autre d'entre elles peut saisir le comit6 de gestion mixte comp6tent pour connaitre
de la question, au m~me titre qu'un diff~rend vis6 A larticle 8 paragraphe 1 de l'Accord.

g) Une liste des navires vis6s aux alin6as c et d du pr6sent paragraphe sera dress6e et
transmise par les autorit6s franqaises aux autorit6s jersiaises A des fins de contr6le au plus
tard le ler janvier de chaque ann6e.

6. Zone " D "

a) Definition g6ographique

La zone " D " comprend la bande situ6e entre trois et six milles marins de la ligne de
base A partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales jersiaises A l'ouest et au sud de
l'ile de Jersey, limit6e A l'est par le m6ridien de 02' 02' de longitude ouest et, A l'ouest, par
le parall~le de 490 12,50' de latitude nord. Cette zone est d6finie comme suit:

Une ligne autour de la zone " D " commen~ant A:
40. 490 12,50' N, 020 19,57' 0
point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur~es les

eaux territoriales jersiaises ;
A partir de ce point, ]a ligne suit le parall~le de 490 12,50' de latitude nord en direction

de l'ouestjusqu'A :
39. 490 12,50' N, 020 24,60' 0

point situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur~es les
eaux territorialesjersiaises ;

A partir de ce point, la ligne suit, en sens contraire des aiguilles d'une montre, cette lim-
ite situ6e A 6 milles marins de cette ligne de base jusqu'A

41. 490 01, 10' N, 020 02,00' 0

point situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territoriales jersiaises sur le m6ridien de 020 02,00' de longitude ouest ;

A partir de ce point, la ligne suit ce m6ridien de longitude en direction du nordjusqu'A:
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42. 490 04,53 N, 020 02,00' 0

point situ& A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territorialesjersiaises ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette limite
situ~e A 3 milles marins de cette ligne de base jusqu'A

40. 490 12,50' N, 020 19,57 0
b) Acc~s

Les propri~taires ou affr~teur de 6 navires immatricul~s A St Malo dont la longueur
hors tout n'exc~de pas 15 metres et dont ]a puissance du moteur nest pas sup~rieure A 450
chevaux vapeur ont le droit d'acc~s A la zone " D " pendant la p&-iode du 15 octobre au 31
mai qui suit aux fins d'y pratiquer exclusivement la pfche aux filets statiques.

c) Liste des navires

Une liste des navires visas A l'alin~a b du present paragraphe sera dress~e et transmise
par les autorit~s frangaises aux autorit~s jersiaises A des fins de contr6le au plus tard le 1 er
janvier de chaque annie.

7. Zone " E "

a) Definition g~ographique

La zone " E " comprend la bande situ~e entre 3 et 6 milles marins de la ligne de base A
partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales frangaises sur le plateau des Roches
Douvres et le plateau de Bamouic. Cette zone est d~limit~e au nord par une ligne suivant
razimut reel 2240 6, allant de l'Vile tac de Sark jusqu'au phare du plateau des Roches Dou-
vres et, au sud, par une ligne allant du point 31 au point 45. Elle est d~finie comme suit:

une ligne autour de la zone " E " commengant A:

43. 490 10,93' N, 020 41,88' 0
point situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les

eaux territoriales franqaises sur le plateau des Roches Douvres et sur une ligne d'azimut reel
2240 6' reliant P'ile d'tac de Sark au phare du plateau des Roches Douvres jusqu'A :

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, la ligne situ~e
A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les eaux territoriales
frangaises sur le plateau des Roches Douvres jusqu'A

44. 490 03,70' N, 020 39,82' 0

point situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur&es les
eaux territoriales franqaises sur le plateau de Bamouic ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette limite
situ~e A 6 milles marins de cette ligne de base jusqu'A:

45. 480 56,92' N, 020 45,32' 0

A partir de ce point, la ligne suite en direction du sud-ouest une ligne loxodromique
jusqu'A :

31. 480 54,68' N, 020 50,00' 0
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point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les
eaux territoriales franqaises sur le mtridien de longitude 20 50 ouest jusqu'A :

A partir de ce point, la ligne suit ce mtridien de longitude en direction du nordjusqu'A:

30. 480 58,35' N, 020 50,00' 0
point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les

eaux territoriales franqaises sur le plateau de Barnouic ;

A partir de ce point, la ligne suit, en sens contraire des aiguilles d'une montre, cette lim-
ite situte A 3 milles marins de cette ligne de base jusqu'a:

29. 490 03,78' N, 020 45,28' 0
point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les

eaux territoriales franqaises sur le plateau des Roches Douvres ;

A partir de ce point, la ligne suit, en sens contraire des aiguilles d'une montre, cette lim-
ite situte i 3 milles marins de cette ligne de base jusqu' a

28. 490 08,79' N, 020 45,10' 0
point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les

eaux territoriales frangaises sur le plateau des Roches Douvres ;

A partir de ce point, la ligne suit l'azimut rtel de 0440 6 en direction de lile Etac de
Sark jusqu'A :

43. 490 10,93'N, 020 41,88' 0

b) Acc~s

Les proprittaires ou affr~teurs de 5 navires pris dans une liste de 10 navires imma-
tricults A Jersey ont le droit d'accbs A la zone " E " A tout moment pour y pratiquer tout type
de ptche.

c) Liste des navires

Une liste des 10 navires auxquels s'applique l'alinta b du present paragraphe sera
dresste et transmise aux autoritts franqaises par les autoritts jersiaises A des fins de contr6le
au plus tard le lerjanvier de chaque annte.

d) (i) Une liste des 5 navires vists A l'alinta b du present paragraphe qui sont autorists
A acctder A la zone "E "pendant les deux semaines qui suivent sera transmise chaque quin-
zaine par les autoritts jersiaises aux autoritts franqaises au plus tard la veille de la ptriode
de deux semaines en question.

(ii) Le syst~me dtfini A la clause (i) du present alinta sera maintenujusqu'A sa modifi-
cation ou son remplacement par accord 6crit entre les autoritts franqaises et jersiaises.

(iii) Si lesdites autoritts ne peuvent aboutir A un accord sur un syst~me nouveau ou
modifi6, l'un ou lautre d'entre elles peut saisir le comit6 de gestion mixte competent pour
connaitre de la question, au mtme titre qu'un difftrend vis& h l'article 8 paragraphe 1 de
l'Accord.

8. Zone " F"

a) Dfinition gtographique
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La zone " F " comprend la bande situ~e entre 3 et 6 milles marins de la ligne de base A
partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales franqaises. Elle est d6limit~e A lest par
le m6ridien de 2' de longitude ouest et, l'ouest, par le m6ridien de 020 19,03' de longitude
ouest, correspondant au mridien de longitude du cap Fr6hel. Elle est d6finie comme suit:

Une ligne autour de la zone " F " commenqant A:

46. 480 44,47' N, 020 19,03' 0

point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territoriales franqaises et sur le m~ridien de longitude du cap Fr6hel ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans la direction g6n6rale de I'est, cette limite situ6e
A 3 milles marins de cette ligne de base jusqu'A:

47. 480 45,63' N, 020 00,00' 0

point situ6 A 3 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territoriales frangaises et sur le m6ridien de 20 de longitude ouest ;

A partir de ce point, la ligne suit ce m6ridien de longitude en direction du nordjusqu'A:

48. 480 48,77' N, 020 00,00' 0
point situ6 A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les

eaux territoriales franqaises et sur le m6ridien de 20 de longitude 0 ;

A partir de ce point, la ligne suit, dans la direction g6n6rale de l'ouest, cette limite situ6e
A 6 milles marins de cette ligne de base jusqu':

49. 480 47,57' N, 020 19,03'

point situ& A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesur6es les
eaux territoriales frangaises et sur le m6ridien de longitude du cap Fr~hel ;

A partir de ce point, la ligne suit ce m6ridien de longitude en direction du sud jusqu'A:

46. 480 44,47' N, 020 19,03' 0

b) Acc~s

Les propri6taires et affr6teurs de deux navires pris dans une liste de 4 navires imma-
tricul~s A Jersey ont le droit d'acc~s A la zone " F " A tout moment en vue d'y pratiquer tout
type de p~che.

c) Liste des navires

Une liste des 4 navires auxquels s'applique l'alin~a b du pr6sent paragraphe sera
dress6e et transmise aux autorit6s franqaises par les autorit6s jersiaises A des fins de contr6le
au plus tard le ler janvier de chaque ann6e.

d) (i) Une liste des deux navires vis6s A 'alin6a b qui sont autoris6s A acc~der A la zone
F " au cours de deux semaines qui suivent sera transmise chaque quinzaine par les au-

torit6sjersiaises aux autorit6s franqaises au plus tard la veille du d6but de la p6riode de deux
semaines en question.

(ii) Le syst~me d6fini A la clause (i) du pr6sent alin6a sera maintenujusqu'A sa modifi-
cation ou son remplacement par accord 6crit entre les autorit6s frangaises et jersiaises.

(iii) Si lesdites autorit6s ne peuvent se mettre d'accord sur un syst~me modifi& ou nou-
veau, l'une ou l'autre d'entre elles peut saisir le comit6 de gestion mixte comptent pour con-
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naitre de la question, au mEme titre qu'un difftrend vis6 A Particle 8 paragraphe I de
l'Accord.

9. a) Les navires frangais ont le droit d'acc~s A la zone dtcrite A l'alinta b ci-dessous
(constitute en partie d'eaux qui font partie du Secteur et, en partie, d'eaux qui lui sont adja-
centes) exclusivement aux fins de la ptche au buccin.

b) Definition gtographique

La zone situte entre une ligne situte A 3 milles marins de la laisse de basse mer des
c6tes jersiaises et une ligne situte A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle
sont mesurtes les eaux territoriales jersiaises au sud de La Rocque Point, dtlimitte A Pest
par le mtridien de 20 de longitude ouest et, A I'ouest, par le mtridien de 20 02 de longitude
ouest. Elle est dtfinie comme suit :

Une ligne autour de la zone commengant A:

4. 490 05,33' N, 020 00,00' 0
point situ6 A 3 milles marins de la laisse de basse mer des c6tes jersiaises sur le mtri-

dien de 20 de longitude ouest ;
A partir de ce point, la ligne suit, dans le sens des aiguilles d'une montre, cette ligne

situte A 3 milles marins de cette laisse de basse merjusqu':

51. 490 05,33' N, 020 02,00' 0
point situ6 A 3 milles marins de la laisse de basse mer des c6tes jersiaises sur le mtri-

dien de 20 02 de longitude ouest ;
A partir de ce point, la ligne suit ce mtridien de longitude en direction du sudjusqu'A:

41. 490 01,10' N, 020 02,00' 0
point situ& A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les

eaux territoriales jersiaises sur ce mtridien de longitude ;
A partir de ce point, la ligne suit, en sens contraire des aiguilles d'une montre, cette lim-

ite situte A 6 milles marins de cette ligne de base jusqu'A:

50. 490 00,60' N, 020 00,00' 0
point situ& A 6 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les

eaux territoriales jersiaises sur le mtridien de 20 de longitude ouest ;
A partir de ce point, la ligne suit ce mtridien en direction du nord jusqu'A:

4. 490 05,33' N, 020 00,00' 0
10. Dans la partie du Secteur situte entre des lignes tractes respectivement A 3 et A 6

milles marins de la ligne de base A partir de laquelle sont mesurtes les eaux territoriales
frangaises, dtlimitte A l'est par la limite ouest de la zone" F "et, & l'ouest, par la limite sud
de la zone " E ", les navires jersiais ne peuvent pratiquer aucun type de ptche.

Gtntralitts

11. Ii est confirm6 que les dispositions de larticle 4 paragraphe 2 de l'Accord s'appli-
quent aux navires d'une Partie qui exercent leur droit d'acc~s aux zones de lautre Partie con-
formment A la prtsente Note.
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12. A titre d'information uniquement, les zones " A " A " F " d6finies ci-dessus sont
delimit6es sur la carte figurant A I'Annexe 3 A la pr6sente Note. En cas de divergence entre
les zones indiqu6es sur ladite carte et les limites d6finies aux paragraphes correspondants
de la pr~sente Note, ce sont ces demi~res qui pr6valent.

13. Toutes les coordonn6es g6ographiques sont exprim6es dans le syst6me de
r6f6rence god6sique europ~en (premi&re compensation de 1950). Ces coordonn6es
g6ographiques, les laisses de basse mer et les lignes de base A partir desquelles sont
mesur6es les eaux territoriales jersiaises et frangaises resteront fix6es aux fins de la pr6sente
Note ; ces laisses de basse mer et lignes de base sont celles qui figurent A l'Annexe 4 A la
pr6sente Note.

14. Lorsque des listes sont annex6es A la pr6sente Note ou doivent Etre fournies con-
form6ment aux dispositions qui pr6c&dent, tout navire ne figurant pas sur ces listes n'a pas
le droit de p~cher dans la zone concem6e et son activit6 de pche &ventuelle dans cette zone
est d~s lors illkgale.

15. Les annexes 1, 2, 3 et 4 i la pr6sente Note en font partie int6grante.

Si les propositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pub-
lique frangaise, le Foreign and Commonwealth Office A l'honneur de proposer que la
pr6sente Note et la r6ponse de l'Ambassade de la R6publique franqaise constituent un ac-
cord entre les gouvernements frangais et britannique qui entrera en vigueur A la meme date
que I'Accord.

Le Foreign and Commonwealth Office saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade de la R6publique frangaise les assurances de sa haute consid6ration.
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ANNEXE 1

(Paragraphe 3 alin6a b) (CENTER)

ACCES A LA ZONE " A "

Nom du Date de Adresse Nom du Acronyme Puissance Longeur Largeur Tonnage
propri~taire/ nais- navire et no. du du moteur hors brut
de I'affr6teur pont tout enre-

sance gistr&
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ANNEXE 2

(Paragraphe 4 alin6a c) (CENTER)

ACCES A LA ZONE " B- NAVIRES DE PLUS DE 12 METRES DE LONGUEUR
HORS TOUT

Nom du Date de Adresse Nom du Acronyme Puissance Longeur Largeur Tonnage
propri6taire/ nais- navire et no. du du moteur hors brut
de I'affr6teur pont tout enre-

sance gistr6

ANNEXE 3

[Voir l'Annexe 3 ci lap. 144 dupr~sent volume]

4 f + 4 + + +
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ANNEXE 4

Toutes les coordonn6es g6ographiques sont exprim6es dans le syst~me de r~f~rence
g6od6sique europ6en (premiere compensation de 1950).

Zone " A "

Points de base sur la laisse de basse mer sur les c6tes jersiaises

Arcs de 3 milles marins i partir de :

Grosnez Point

Plemont Point W

Plemont Point E

Sorel Point

Ronez Point

49015,55' N

49015,82'N

49015,78'N

49015,78'N

49015,80'N

02014,80'0

02013,58'0

02013,45 0

02013,45 0

02009,07'0

Points de base sur la ligne de base des eaux territoriales jersiaises

Arcs de 3 milles marins A partir de :

Grosnez Point

North West Reef

Rock SW of North Rock

Rock NE of North Rock

East Reef

Pierres de Lecq E

Les Dirouilles Rock

49015,55 ' N

49017,80' N

490 17,90' N

490 18,10'N

49018,07' N

49017,95 ' N

49018,52' N

02014,80 ' 0

020 13,17'0

020 12,82' 0

02011,93' 0

02011,60'0

02011,47' 0

020 02,83' 0
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Zone " B "

Points de base sur la laisse de basse mer des c6tes jersiaises

Arcs de 3 milles marins A partir de :

Ronez Point

Belle Hongue Point W

Belle Hongue Point E

La Colombi~re

Tour de Rozel N

Tour de Rozel E

Nez de Guet

49015,80'N

49015,43'N

49015,40'N

49015,35'N

49014,73'N

49014,72'N

49014,58'N

Points de base situks sur la ligne

Arcs de 3 milles marins A partir

Pierres de Lecq E

Les Dirouilles Rock

Les Grunes W

Les Grunes N

Clump Rock N

Clump Rock NE

de base des eaux territoriales jersiaises

de:

49017,95'N 02011,47'0

49018,52'N 02002,83'0

49018,75'N 02002,53'0

49018,78'N 02002,48'0

49018,87'N 02001,75'0

49018,88'N 02001,53'0

Zone" C "
Points de base situ~s sur ia ligne de base des eaux territoriales jersiaises

Arcs de 3 milles marins A partir de :

Petit Etaquerel SW Rock

Petit Etaquerel W Rock

Mouillre Rock

Black Rock

49014,08'N

49014,40'N

49014,68'N

49015,40'N

02015,65' 0

02015,90'0

02015,93'0

02015,05'0

02009,07'0

02006,02 0

02005,82'0

02005,52'0

02003,02 0

02002,97'0

020 02,60'0
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Gronez Point 49015,55' N

North West Reef 49017,80' N

Rock SW of North Rock 49017,90 N

Rock NE of North Rock 49018,10 N

East Reef 49018,07' N

Pierres de Lecq E 49017,95 N

Les Dirouilles Rock 49018,52' N

Les Grunes 0 49018,75 N

Les Grunes N 49018,78 ' N

Clump Rock N 49018,87 N

Clump Rock NE 49018,88' N

Points de base situks sur la ligne de base des eaux

Arcs de 6 milles marins A partir de :

Petit Etaquerel W Rock

Mouillre Rock

Black Rock

Gronez Point

North West Reef

Rock SW of North Rock

Rock NE of North Rock

East Reef

Les Grunes N

Clump Rock N

Clump Rock NE

490 14,40' N

49014,68 ' N

49015,40' N

49015,55 ' N

49017,80 ' N

490 17,90' N

49018,10 N

49018,07' N

49018,78 ' N

49018,87 N

49018,88 ' N

02014,80 ' 0

02013,17 ' 0

02012,82 ' 0

02011,93' 0

02011,60' 0

02011,47' 0

02002,83 ' 0

02002,53 ' 0

02002,48 ' 0

02001,75 ' 0

02001,53 ' 0

territoriales jersiaises

02015,90 ' 0

02015,93 ' 0

02015,05' 0

02014,80 ' 0

02013,17 ' 0

02012,82 ' 0

02011,93' 0

02011,60' 0

02002,48 ' 0

02001,75 ' 0

02001,53 ' 0
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Zone " D "

Points de base situks sur la ligne de base des eaux territoriales jersiaises

Arcs de 3 milles marins A partir de :

Frouquier Aubert Rock (4) 49006,50 ' N 01058,03 ' 0

Frouquier Aubert Rock (5) 49006,53 ' N 01058,12 ' 0

La Goubini~re 49007,12' N 01059,67' O

L'Echiquelez Rock 49008,42 ' N 02002,28 ' 0

La Grande Frouquie Rock 49008,60 ' N 02003,20 ' 0

Rouget Rock 49008,70 ' N 02004,40 ' 0

La Frouquie SE Rock 49008,92 ' N 02005,47 ' 0

La Frouquie SW Rock 49008,95 ' N 02005,73 ' 0

Hinguette S Rock 49009,18' N 02007,60 ' 0

Les Grunes Vaudin SW Rock 49008,67 ' N 02010,20 ' 0

Les Grunes Vaudin 49008,70 N 02010,30 ' 0

Hubaut 49009,20 ' N 02011,62' 0

Noirmontaise Reef 490 10,73' N 02015,30' 0

Les Boiteaux SW 49010,93' N 02015,65' 0

Petit Etaquerel SW Rock 490 14,08' N 020 15,65' 0

Points de base situ~s sur la ligne de base des eaux territoriales jersiaises

Arcs de 6 milles marins A partir de :

Frouquier Aubert Rock (4) 49006,50 ' N 01058,03 ' 0

Frouquier Aubert Rock (5) 49006,53 ' N 01058,12 ' 0

La Goubini~re 49007,12' N 0 1059,67' 0

La Frouquie SW Rock 49008,95 ' N 02005,73 ' 0

Les Grunes Vaudin SW Rock 49008,67 ' N 02010,20 ' 0
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Les Grunes Vaudin

Hubaut

49008,70'N

49009,20'N

02010,30'0

02011,62'0

Noirmontaise Reef 49010,73' N 02015,30'

Les Boiteaux SW 49010,93' N 020 15,65'

Petit Etaquerel W Rock 49014,40' N 02015,90'

Zone " E "

Points de base situ6s sur la ligne de base des eaux territoriales franvaises

Plateau des Roches Douvres

Arcs de 3 milles marins A partir de

Roche nord-ouest 490 06 O' N woVa I,

Roche ouest - nord-ouest

Roche ouest

Roche sud-ouest

49006,5 1' N

49006,18'N

49005,92'N

Plateau de Barnouic

Arcs de 3 milles marins A partir de

Barnouic (Tourelle) 49001,56' N

Roche Gautier 49001,32' N

Points de base situks sur la ligne de base des eaux territoriales
Plateau des Roches Douvres

Arcs de 6 milles marins A partir de

Roche nord-ouest 49006,80 ' N

Roche ouest - nord-ouest 49006,519 N

Roche ouest 49006,18' N

Plateau de Barnouic

Arcs de 6 milles marins A partir de

Bamouic (Tourelle) 49001,56' N

02048,18'0

02048,17'0

02048,50'0

02048,35'0

02049,42'0

franqaises

02048,51'0

02048,18'0

02048,17'0

02048,35'0

0

0
0

-'



Volume 2269, 1-40408

Zone " F "

Points de base situks sur la ligne de base des eaux territoriales franqaises

Points anguleux de la ligne de base droite des eaux territoriales du continent

3 milles marins A partir de :

Cap Fr~hel 48041,37' N 02019,03' 0

Pointe nord-est Czembre 48040,80 ' N 02004,060 0

Tourelle Rochefort 48042,90' N 01058,16' 0

Points de base de la laisse de basse mer des eaux territoriales du continent au large de
la ligne de base droite

Arcs de 3 milles marins A partir de

Cap Fr&hel N 48041,38' N 020 19,07' 0

Roche Vieux Banc Ouest 48042,00 ' N 02009,95 ' 0

La Batifre 48041,07'N 02003,80 ' 0

Becfer 48041,36' N 02002,94 ' 0

La St. Servantine AZ 0
41 O' N (")oAA 00' (

Points anguleux de la ligne de base droite des eaux territoriales du continent

6 milles marins A partir de :

Cap Fr6hel 48 0 41,37'N 02019,03' 0

Pointe nord-est Czembre 48040,80 ' N 02004,06 0

Tourelle Rochefort 48042,90' N 0 1058,16' 0

Points de base de la laisse de basse mer des eaux territoriales du continent au large de
la ligne de base droite

Arcs de 6 milles marins A partir de

Cap Fr6hel N 48041,38 N 02019,07 ' 0

Roche Vieux Banc Ouest 48042,00 ' N 02009,95 ' 0

La St. Servantine 48041,99' N 02000,99 ' 0

Rochefort N 49 0 15'N A I o 'fn, n

I I,/ ,V

I
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Partie du Secteur d~finie au paragraphe 9
Points de base situks sur la laisse de basse mer de la c6te de Jersey

Arcs de 3 milles marins i partir de :

La Conchi~re 49008,52 ' N 02000,27 ' 0

L'Etachon E 49008,32 ' N 02000,75 ' 0

L'Etachon S 49008,25' N 02000,92 0

Points de base situ~s sur la ligne de base des eaux territoriales jersiaises

Arcs de 6 milles marins A partir de :

Frouquier Aubert Rock (3) 49006,40 ' N 01057,70 ' 0

Frouquier Aubert Rock (4) 49006,50 ' N 01058,03 ' 0



Volume 2269, 1-40408

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
The Embassy of the French Republic in London to the Foreign and Commonwealth Office

Saint Hlier

4 July 2000

L'Ambassade de la R~publique franqaise pr~sente ses compliments au Foreign and
Commonwealth Office et a lhonneur d'accuser reception de sa note du 4 juillet 2000 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R~publique franqaise a l'honneur de faire part au Foreign and Com-
monwealth Office de l'accord du Gouvernement frangais sur les dispositions qui prcedent.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au Foreign and Commonwealth Office iPas-
surance de sa haute consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The Embassy of the French Republic presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and has the honour of acknowledging receipt of their note of 4 July
2000 which reads as follows:

[See Note I]

The Embassy of the French Republic has the honour of informing the Foreign and
Commonwealth Office of the French Government's approval of the above provisions.

It avails itself of this opportunity of renewing to the Foreign and Commonwealth Of-
fice the assurances of its high consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction foumie par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES ON SARK BOX
I

The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the French Republic in London

Saint H1ier

4 July 2000

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the French Republic and has the honour to refer to the negotiations which have resulted in
the signature of the Agreement dated today, concerning fishing in the Bay of Granville,
hereinafter called "the Agreement". The Foreign and Commonwealth Office proposes that
the conclusion of the Agreement is without prejudice to the position of either Government
on the legal regime applicable to fishing activities in the Sark Box or on historic fishing ac-
tivities in the Sark Box. For the purposes of this Note, the Sark Box is defined as the area
bounded by:

A loxodromic line from:

49014'.25N 020 36'.86W to 49019'.25N 020 29'.28W

from there it follows the 6 nautical mile fishery limit measured from the baseline from
which the territorial sea around Guernsey is measured to:

490 18'. ION 020 23'.45W;

from there it follows a series of loxodromic lines successively joining the following
geographical co-ordinates:

49 0 16'.57N 020 28'.88W

490 14' 92N 02 0 31'.35W

490 13'.25N 02 0 33'.55W

from there it follows the agreed fisheries boundary between Guernsey and France to:

49014'.25N 020 36'.86W

All geographical co-ordinates are referred to European Datum (First Adjustment
1950). The Sark Box is identified for information purposes on the map annexed to this
Note. In the event of any difference between the area identified on the map and the limits
of the Sark Box defined by the co-ordinates given above, the latter shall prevail.

If the preceding proposal is acceptable to the Government of the French Republic, the
Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that this Note and the reply
from the Embassy of the French Republic shall constitute an agreement between the French
and British Governments which will enter into force on the same day as the Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the French Republic the assurance of its highest consideration.



Volume 2269, 1-40408

(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

ANNEX
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1tCHANGE DE NOTES RELATIF AU BOX DE SERCQ
I

Le Foreign and Commonwealth Office d l'Ambassade de la R~publiquefranqaise dt Londres

Saint Hlier

le 4 juillet 2000

Le Foreign and Commonwealth Office pr~sente ses compliments A 'Ambassade de ]a
R~publique franqaise et a l'honneur de se rf&rer aux n~gociations qui ont abouti A la signa-
ture de l'Accord de ce jour relatif A ]a p~che dans la baie de Granville, ci-apr~s d~nomm6 "
l'Accord ". Le Foreign and Commonwealth Office propose que la conclusion de l'Accord
n'affecte pas ]a position de Pun ou lautre des deux Gouvernements quant au regime ju-
ridique applicable aux activit~s de pche dans le box de Sercq ou quant aux activit~s tradi-
tionnelles de p~che dans le box de Sercq. Aux fins de la pr~sente note, le box de Sercq est
d~fini comme la zone d~limit~e par:

une loxodromie allant de :

49014,25'N 02036,86 ' 0 it 49019,25' N 02029,28 ' ;
et qui, de ldt, suit la limite des zones de pche it 6 milles marins de la ligne de base it

partir de laquelle sont mesur~es les eaux territoriales autour de Guernesey, jusqu'it:
49018,10' N 02023,45 ' 0;

de It, la ligne suit une s~rie de loxodromies qui joignent successivement les coordon-
n~es g~ographiques ci-apr~s :

49016,57' N 02028,88 ' 0;
490 14,92' N 02031,35' 0;

490 13,25' N 020 33,55' 0

de lI, la ligne suit la ligne convenue de delimitation des zones de pche entre
Guernesey et la France jusqu't

49014,25' N 020 36,86' 0.

Toutes les coordonn~es g~ographiques sont exprim~es dans le syst~me de r~frence
g~od~sique europ~en (premiere compensation de 1950). Le box de Sercq figure i titre d'in-
formation sur la carte annex~e i la pr~sente note. En cas de divergence entre la zone figu-
rant sur cette carte et les limites du box de Sercq d~finies par les coordonn~es
susmentionnes, ce sont ces derni~res qui prevalent.

Si la proposition ci-dessus recueille l'agrment du Gouvernement de la R~publique
franqaise, le Foreign and Commonwealth Office a l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse de l'Ambassade de la R~publique franqaise constituent un accord entre
les Gouvernements frangais et britannique qui entrera en vigueur i la mme date que
l'Accord.
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Le Foreign and Commonwealth Office saisit cette occasion pour renouveler A I'Am-
bassade de la R6publique frangaise les assurances de sa haute consid6ration.

ANNEXE

[Voir ' Annexe Li la page 170 du present volume.]



Volume 2269, 1-40408

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

II
The Embassy of the French Republic in London to the Foreign and Commonwealth Office

Saint Hlier

4 July 2000

L'Ambassade de la R~publique franqaise pr~sente ses compliments au Foreign and
Commonwealth Office et a lhonneur d'accuser rception de sa note du 4 juillet 2000 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R6publique franqaise a lhonneur de faire part au Foreign and Com-
monwealth Office de raccord du Gouvemement franqais sur les dispositions qui pr6c~dent.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au Foreign and Commonwealth Office las-
surance de sa haute consid6ration.
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The Embassy of the French Republic presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and has the honour of acknowledging receipt of their note of 4 July
2000 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the French Republic has the honour of informing the Foreign and
Commonwealth Office of the French Government's approval of the above provisions.

It avails itself of this opportunity of renewing to the Foreign and Commonwealth Of-
fice the assurances of its high consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaurne-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES ON GUERNSEY
I

The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the French Republic in London

St. Hlier

4 July 2000

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the French Republic and has the honour to refer to the negotiations which have resulted in
the signature of the Agreement dated today, concerning fishing in the Bay of Granville,
hereinafter called "the Agreement", and has the honour to propose:

(1) The Agreement shall not have the effect of enlarging the rights of fishing vessels
registered in ports other than in Jersey or France; the Agreement, and in particular the ter-
mination of the earlier agreements under Article 9 of the Agreement, does not affect fishing
relations and rights between France and Guernsey.

(2) The British authorities assert that Guernsey fishermen have rights in waters cov-
ered by the existing special regime applicable to fishing in the Bay of Granville. The French
authorities do not accept this assertion. To the extent that such rights may exist, the conclu-
sion of the Agreement shall not prejudice them.

(3) Notwithstanding the foregoing, up to 30 vessels based in Guernsey shall be permit-
ted to fish in that part of the Area lying within the territorial sea of Jersey.

(4) The British authorities assert that Guernsey fisherman have historic rights in the
waters around the Roches Douvres. The French authorities, whilst not accepting this asser-
tion, take note of the claims of Guernsey fishermen for access to waters around the Rouches
Douvres. The French authorities are prepared to examine these claims in the context of a
global agreement concerning fishing matters between France and Guernsey.

If the preceding proposal is acceptable to the Government of the French Republic, the
Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that this Note and the reply
from the Embassy of the French Republic shall constitute an agreement between the French
and British Governments which will enter into force on the same day as the Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the French Republic the assurance of its highest consideration.
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tCHANGE DE NOTES RELATIF A GUERNESEY
I

Le Foreign and Commonwealth Office d l'Ambassade de la Rpubliquefranqaise d Londres

Saint Hlier

le 4juillet 2000

Le Foreign and Commonwealth Office pr~sente ses compliments h l'Ambassade de la
R~publique frangaise et a rhonneur de se r~f~rer aux n~gociations qui ont abouti A la signa-
ture de l'Accord de ce jour relatif A la p~che dans ]a baie de Granville, ci-apr~s d~nomm6"
l'Accord ", afin de proposer ce qui suit :

1. L'Accord n'aura pas pour effet d'6tendre les droits des navires de p~che immatriculks
dans des ports autres que ceux de Jersey ou de France. L'Accord, et en particulier labroga-
tion des accords ant~rieurs sur ]a base de Particle 9 de celui-ci, n'affecte pas les relations et
les droits de p~che entre la France et Guemesey.

2. Les autorit~s britanniques font valoir que les pcheurs guernesiais ont des droits
dans des eaux couvertes par le regime special en vigueur applicable A la p~che dans la baie
de Granville. Les autorit~s frangaises n'acceptent pas cette affirmation. Dans la mesure o6
ces droits sont susceptibles d'exister, la conclusion de l'Accord ne leur portera pas atteinte.

3. Nonobstant ce qui prechde, des navires bases A Guernesey, dont le nombre pourra
atteindre 30, seront autoris~s A p~cher dans la partie du Secteur situ~e dans les eaux territo-
riales jersiaises.

4. Les autorit~s britanniques font valoir que les pcheurs guernesiais ont des droits his-
toriques dans les eaux qui entourent les Roches Douvres. Les autorit~s frangaises, tout en
nacceptant pas cette affirmation, prennent note des revendications des pdcheurs guernesi-
ais en ce qui concerne l'acc~s aux eaux entourant les Roches Douvres. Les autorit~s
frangaises sont dispos~es A 6tudier ces revendications dans le cadre d'un accord global rela-
tif aux questions de phche entre la France et Guernesey.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
frangaise, le Foreign and Commonwealth Office a l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la rdponse de l'Ambassade de la R~publique frangaise constituent un accord entre
les Gouvernements frangais et britannique qui entrera en vigueur A la meme date que
'Accord.

Le Foreign and Commonwealth Office saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade de la R~publique frangaise l'assurance de sa haute consideration.
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II
The Embassy of the French Republic in London to the Foreign and Commonwealth Office

Saint-H61ier

4 July 2000

L'Ambassade de la R6publique franqaise pr6sente ses compliments au Foreign and
Commonwealth Office et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du 4 juillet 2000 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R~publique frangaise a l'honneur de faire part au Foreign and Com-
monwealth Office de l'accord du Gouvernement franqais sur les dispositions qui precedent.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au Foreign and Commonwealth Office l'as-
surance de sa haute consideration.
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II

The Embassy of the French Republic presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and has the honour of acknowledging receipt of their note of 4 July
2000 which reads as follows:

[See Note I]

The Embassy of the French Republic has the honour of informing the Foreign and
Commonwealth Office of the French Government's approval of the above provisions.

It avails itself of this opportunity of renewing to the Foreign and Commonwealth Of-
fice the assurances of its high consideration.

I. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES ON PENALTIES
I

The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the French Republic in London

St. Hlier

4 July 2000

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the French Republic and has the honour to refer to the negotiations which have resulted in
the signing of the Agreement of today's date concerning fishing in the Bay of Granville,
hereinafter called "the Agreement", and during the course of which it was considered useful
to specify, by means of an Exchange of Notes, certain points concerning penalties. To this
end, the Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose the following to the
Embassy of the French Republic.

1. Infringements of the fishing regulations which have been given effect by the adop-
tion of measures pursuant to Article 4(1) of the Agreement shall be punishable as follows:

(a) a fine not exceeding £20,000 or FF 200,000 or confiscation of the equipment used
for and the product of the fishing to which the infringement relates, or both of these penal-
ties;

(b) in the case of a second or subsequent infringement, a fine not exceeding double the
amounts referred to in (a) above or confiscation of the equipment used for and the product
of the fishing to which the infringement relates, or both of these penalties.

2. Any offence involving:

(a) a failure to comply with any requirement imposed by;

(b) any attempt to prevent any other person from complying with a requirement im-
posed by; or

(c) obstructing or the hindering in any manner of,

a fisheries officer or any other law enforcement official in connection with fisheries
matters shall be punishable by a fine not exceeding £50,000 or FF 500,000 (or double that
amount for any second or subsequent such offence) or confiscation of the equipment used
for and the product of any fishing on board at the time of the offence, or both of these
penalties.

3. Each Party may, after consulting the other, amend the maximum financial penalty
which may be imposed pursuant to the preceding paragraphs in order to reflect inflationary
movements in its own currency.

4. Each Party may, if it considers it appropriate, impose minimum penalties to be ap-
plied to any or all infringements referred to in paragraph 1 or 2 above.

5. Where an infringement referred to in paragraph 1 or 2 above has taken place, the
Party which has issued the permit to the offender may suspend, in particular at the request
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of the other Party, by a reasoned decision and for a maximum period of three months, all
authorisation to fish in the Area governed by the Agreement.

6. The provisions of paragraph 5 are without prejudice to any other powers which the
authorities of either Party may have under their internal law to revoke, suspend or refuse a
permit which they have issued.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic,
the Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that this Note and the re-
ply from the Embassy of the French Republic shall constitute an agreement between the
French and the British Governments, which will enter into force on the same day as the
Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the French Republic the assurance of its highest consideration.
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tCHANGE DE NOTES RELATIF AUX SANCTIONS
I

Le Foreign and Commonwealth Office ci l'Ambassade de la R~publiquefranqaise d Londres

St. Hlier

le 4 juillet 2000

Le Foreign and Commonwealth Office pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la
R~publique franqaise et a I'honneur de se r~f~rer aux n~gociations qui ont abouti A la signa-
ture de l'Accord de ce jour relatif A la p~che dans la baie de Granville, ci-apr~s d~nomm6 "
l'Accord ", et au cours desquelles il a W estim6 utile de pr~ciser par 6change de notes cer-
tains points relatifs aux sanctions. A cette fin, le Foreign and Commonwealth Office a
l'honneur de proposer ce qui suit A l'Ambassade de la R~publique franqaise.

1. Les infractions A la r~glementation en mati~re de p~che A laquelle aura donn6 effet
l'adoption de mesures en application de l'article 4, paragraphe 1, de l'Accord seront passi-
bles des sanctions suivantes :

a) une amende d'un montant maximal de £ 20 000 ou 200 000 F, ou la confiscation de
l'6quipement utilis6 pour la pche sur laquelle porte linfraction et du produit de cette p~che,
ou encore ces deux sanctions A la fois ;

b) en cas de r~cidive ou d'infraction subs~quente, une amende pouvant atteindre le dou-
ble des montants mentionns en a ci-dessus, ou la confiscation de l'quipement utilis6 pour
la pche sur laquelle porte i'infraction et du produit de cette p~che, ou encore ces deux sanc-
tions d la fois.

2. Toute infraction portant sur

a) le non-respect d'une obligation impos~e par un fonctionnaire des p~ches ou tout au-
tre agent de la force publique dans le cadre des affaires de p~che ;

b) toute tentative d'emp~cher une autre personne de respecter une obligation impos~e
par ledit fonctionnaire ou agent ; ou

c) l'obstruction ou toute esp~ce d'entrave A l'action dudit fonctionnaire ou agent

sera passible d'une amende d'un montant maximal de £ 50 000 ou 500 000 F (ou du
double de ce montant en cas de r~cidive ou d'infraction subs~quente du m~me type) ou de
la confiscation de l'6quipement utilis6 pour la pche et du produit de cette p~che se trouvant
A bord au moment de l'infraction, ou encore ces deux sanctions A ]a fois.

3. Chacune des Parties peut, apr~s avoir consult6 l'autre Partie, modifier la sanction p6-
cuniaire maximale qui peut 8tre prononc~e en application des paragraphes precedents, afin
de tenir compte des fluctuations inflationnistes de sa propre monnaie.

4. Chacune des Parties peut, si elle 'estime appropri6, 6tablir des sanctions minimales
applicables a tout ou partie des infractions mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.



Volume 2269, 1-40408

5. En cas d'infraction mentionn~e au paragraphe I ou au paragraphe 2 ci-dessus, la Par-
tie qui a d~livr6 le permis de lauteur de l'infraction peut, notamment A la demande de lautre
Partie, suspendre par dcision motiv~e et pour une dur~e maximale de trois mois toute au-
torisation de p~cher dans le secteur r~gi par l'Accord.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte aux autres pouvoirs dont les
autorit~s de l'une ou l'autre Partie peuvent disposer, dans le cadre de leur droit interne, en
vue de r~voquer, de suspendre ou de rejeter un permis d~livr& par elles.

Si les propositions ci-dessus recueillent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
franqaise, le Foreign and Commonwealth Office a l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse de l'Ambassade de la R~publique franqaise constituent un accord entre
les Gouvernements frangais et britannique qui entrera en vigueur d la mame date que l'Ac-
cord.

Le Foreign and Commonwealth Office saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade de la R~publique franqaise l'assurance de sa haute consideration.



Volume 2269, 1-40408

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

The Embassy of the French Republic in London to the Foreign and Commonwealth Office

Saint Hlier

4 July 2000

L'Ambassade de la R~publique franqaise pr~sente ses compliments au Foreign and
Commonwealth Office et a 'honneur d'accuser reception de sa note du 4 juillet 2000 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R~publique franqaise a Phonneur de faire part au Foreign and Com-
monwealth Office de l'accord du Gouvernement franqais sur les dispositions qui precedent.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au Foreign and Commonwealth Office las-
surance de sa haute consideration.
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The Embassy of the French Republic presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and has the honour of acknowledging receipt of their note of 4 July
2000 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the French Republic has the honour of informing the Foreign and
Commonwealth Office of the French Government's approval of the above provisions.

It avails itself of this opportunity of renewing to the Foreign and Commonwealth Of-
fice the assurances of its-high consideration.

1. Translation supplied bythe Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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DItCLARATION FRAN(AISE

Les autorit6s franqaises constatent qu'il d6coule de l'change de notes sign6 A Saint
H61ier le 4 juillet 2000, qui accompagne laccord relatif A la p~che dans la baie de Granville
sign6 A Saint-H&1ier le m~me jour, que les ressortissants franqais pourront continuer A
p~cher dans la zone 19 qui figure A la colonne 1 de l'Annexe 2 de l'change de notes relatif
aux droits d'usage des navires de p~che franqais dans les limites des zones de peche
britanniques fait A Paris le 24 f6vrier 1965, et ce nonobstant labrogation de cet 6change de
notes.

Elles constatent par ailleurs qu'il d6coule de '&change de notes relatif au box de Sercq
sign& A Saint-H61ier le 4 juillet 2000, qui accompagne l'accord relatif A la p~che dans la
baie de Granville sign6 A Saint-H61ier le meme jour, que les droits et les activit~s de p~che
conform6ment A ces droits des navires franqais A l'intfrieur de la zone d6finie par cet
&change de notes demeurent inchang6s.

Elles constatent enfin qu'ii d6coule de ]a correspondance &chang6e en janvier et f6vrier
2000 entre le minist~re des affaires 6trang~res et le Foreign Office A propos de File de Man
que les ressortissants franqais pourront continuer A p~cher dans la zone 18 qui figure A la
colonne 1 de l'Annexe 2 de l'change de notes du 24 f6vrier 1965 pr6cit6, dans les condi-
tions pr6vues par cet 6change de notes, et ce nonobstant son abrogation.

Daniel Bernard,

Ambassadeur de France en Grande-Bretagne

Saint-H&Iier
le 4 juillet 2000
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FRENCH DECLARATION

The French authorities note that it follows from the exchange of notes signed at Saint
H6lier on 4 July 2000, which accompanies the Agreement concerning Fishing in the Bay
of Granville signed at Saint-Hlier on the same day, that French nationals will be allowed
to continue to fish in Area 19 mentioned in column 1 of Annex 2 of the Exchange of Notes
concerning the Habitual Rights of French Fishing Vessels within British Fishery Limits
done at Paris on 24 February 1965, this notwithstanding the repeal of this exchange of
notes.

They note furthermore that it follows from the Exchange of Notes on the Sark Box
signed at Saint-H6lier on 4 July 2000, which accompanies the Agreement concerning Fish-
ing in the Bay of Granville signed at Saint-H6lier on the same day, that fishing rights and
activities remain unchanged in accordance with the said rights of French vessels within the
area defined in this exchange of notes.

They note, lastly, that it arises from the correspondence on the Isle of Man of January
and February 2000 between the French Ministry of Foreign Affairs and the Foreign and
Commonwealth Office that French nationals will be allowed to continue to fish in Area 18
which is mentioned in column I of Annex 2 of the foregoing Exchange of Notes of 24
February 1965, under the conditions provided for in this exchange of notes, this
notwithstanding its repeal.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le
Royaume-Uni.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF TURKMENISTAN FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Turkmenistan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in the territory of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of partic-
ipation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial val-
ue;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Turkmenistan: physical persons deriving their status as nationals
of Turkmenistan from the law in force in Turkmenistan;

(d) "companies" means:
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(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of Turkmenistan: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of Turkmenistan;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-
ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated
under the national law of the United Kingdom in accordance with international
law as an area within which the United Kingdom may exercise rights with re-
gard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(ii) in respect of Turkmenistan: the state territory of Turkmenistan, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of Turk-
menistan which has been or might in the future be designated under the nation-
al law of Turkmenistan in accordance with international law as an area within
which Turkmenistan may exercise rights with regards to the sea bed and sub-
soil and the natural resources.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its rights to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered
into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
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posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter

Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one

Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely trans-
ferable. The national or company affect shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent au-
thority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accor-
dance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
four from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if the na-
tional or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having re-
gard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 1965 and the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceed-
ings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad/hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law.

If after a period of four months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
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Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the Internation-
al Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall
be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party
indemnified.
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(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party in-
demnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by national or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Con-
tracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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Article 15

There shall be a text of the Agreement in the Turkmen' language duly certified by both
Governments. In case of divergence between any of the texts of this Agreement, the English
text shall prevail.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ashgabat this 9th day of February 1995 in the English and Russian
languages. In case of divergence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

TIM EGGAR

For the Government of Turkmenistan:

SARDZHAEV B K

1. At the time of publication, there is no text in the Turkmen language.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJLIuMEHHE
Mew.ALy IlpauTea1n CTnOM COejAHHeHH"oro Kopo.neucTIa

BeIHICKO6pHTaRHt x Cenepoik /Ip.ianlHH
i I'pasnTenihCTnoM TypKMeHHCTaHa

o noougpeHHH H B3aHMHOA 3amu~Te HHBeCTHUHRk

flpaBlTejybcTBo CoeanHHeHnoro KoponeBcrBa Bernxo6pMTaHiH 1

CeBepHoA l4piaHImmm , HpaBHTenbCTBo TypKmeHincTaHa, xtajiee i4MeHyeMie
,TAorBapHBaioIuHMmc$I CTOpoHaMH,

)KelIaA Co3AaTb 6naronpNATHbie ycIoBma flns yBenxieXi HHBeCTUHH

rpax(AxaH H KoMnanHH OX HOg ,I oroapHBatoeicq CropoHbi Ha TeppHTOpm

apyroi )oroaapHBaiomeirc CopoHhI,

npw3HaBaA, iTO Me)KaiynapoAnoe cornameHe no Bonpocam flnooiupeHaH

H BaTMHOik 3awmm1bi Hono
6

HbIX aBeCTrmakA Gy1AeT cnoco6CTBOBaTb

CTHMynHpOBaHIO qaCTHOIR HHHIIHaTHBbi H npOUBeTaHmiO or)eHx

XIoroBapHBaioul4xca CTropoH,

corjacHAncb 0 8imecie/ytomeM:

CTaTbA 1
OupeAejieHun

JIfflx ixeiieii HacTosiwero CoralUeHll:

(a) TepMmH "HHBec'rH mxn" o3HaqaeT nio6me Babl 4 wMyLuecTneHhIX

l-eHHocTeA H BmC1lionaT, B 'iacTHocTI, HO He HCIKJIOMHTeIbHo:

(i) aIBHI'HMOe 1H HeawmKHMoe tMymiaecrBo L jito6bie apyrue

HMylLeCTBeHHbIe npaBa, TaKie xaK HOTeK4, 3alOrH HimH nipaBO yzkepTaHHsl;

(ii) nail, aKlUlH, o6rniraummY n o6ble zpyrme 4)opMbi y'IaCTHRi B

KoMiaHmm;

(iii) npHT3aHiSA Ha keHCeaHbe cpeACTBa m1H mo6yK) aeTenbHOCTb no

KOHTpaKTy, rMetouyio 4)HHaHCoByo ueHHOC,;

(iv) npaao Ha HTenie Tyan Hyio C06cTBeriHocTb, 4mptieHHbll

npecT)K, TexHmqecme npoueccbi H "Hoy-xay";

(v) zxeniOBIle KOttLeccHIH, npeAocTaBmheMbie no 3aKOHY H1rlH KOHTpaKITy,

BK1Moaa KOHIteccmH Ha pa3BeaKy, pa3pa6OTKy, 1o6bl'iy HJIH 3Kcnnya'raulIo

upupozwbix pecypcoH.
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H3MeHeHHe c)OpMbI, B KOTOPOA BKjIaablBaiOTcs iHMyuecTBeHHbie

LjeHHOCrH, He BJIHlieT Ha HX ,iuaccx4)mKajmHo B KaqecTBe HHBecTHiHH HI
TepMHH "HHBecTHLtHH" alKj1ioae'r HHBecTHLxHH, ocyImecTBAeHHbie KaK ao, TaK H
nocne BcTyrmneHIHS B CW1y HacioRmero CornauieHH;

(6) TepMHH "AOXOabl" o3HataeT CyMMbl, nony'aeMbie B pe3ynE.TaTe
ocyi1IecTBfleHHsl mHHecTmijHA, H BKnioqaeT, B qacTHocTa, HO He
HCKnio'4HTejibHo, npa6bijib, npolleHTbl, a0X021b1 OT npHpocTa CTOmMOCTH
MMymueCTBa, AHBmfleHIlbI, pOwmT H BO3Harpa)K/leHlaR;

(B) TepMHH "rpawIAaHe" o3HaaeT:

(i) B OTHoueHHH CoeAHHeHHoro KoponeBcTBa BenmKo6pMTaHHH H
CeBephoA 14pnaHnHm - 4JH3H'iecKHx jhil, nOnyqHnUIIHX CTaTyc rpa;,KaaH
Coe1HHeHHOrO Kopo.ieBcTBa B CooTBeTcTBHH C aeHCTBylOluHM
3aKoHoaaTejibcTBoM CoeAHHe-noro KoponeBcTaa;

(ii) B oTHotueHHH TypKmeHHc-raHa - (N3HqecK, x nmtu, loiyMBmLlHX
cTaTyc rpawaa TypieHHcraHa B COOTBeTCTBHH C aeIrc'ByoitHM
3aKOHO2aTeJIbCTBOM Typxrieimc'raia;

(r) TepMHH "KOMnaHHH" o3HamaeT:

(i) B OTHoueHIHH CoeUHHeHHoro KoponeBcTBa Be.AKo6pTaHH H

CeBepHoAi HpnaHztHH - xopnopaLxHH, iHpMbi H accoLtHauHH, o6pa3oBaHHb e
HuiH yqpex KeHHble B COOTBeTCTBHH C AeircTByoiIHM 3aKOHoAaTeibcTBoM B
.rl6ofi 'iaCTH CoeznHHeHHoro KopouencTa HnH Ha /IO6o9 TeppHTopH, Ha
KOTOpyIO pacnpocTpaHqeTci zxericTBHe HacToRnuero CornamueHui a
COOTBeTCTBHU C nonoKeHntaMH CTaTbLI 12;

(ii) B OTHOLueHHH TypKmeHHcTana - iopnopatHH, 4)HpMLt H
accoxHaLEHm, o6pa3oBaHHbie HnH yqpeAeHHbi B COOTBeTCTBHn C
Ae IcTByIOUtKM 3aKOHogaTejrbcTBoM B riooi 'aCTH TypxMeHHcTaHa;

(a) TepMHH "TeppHTopmm" o3Haqaer:

(i) B OTHOLUeHHii CoeaHeHHoro KoponeBcrBa - BeIHKO6pHTaHIo H
CeBepHyio HpuaHA'41o, BKnioma.a, TeppHTopmaniaHoe Mope K nro6oe MOpCKoe
npocTpaHCTBO, pacnoioxKeHHoe 3a TeppHTopHaibiHbIM MopeM CoeAiHrerHoro
KopojieBcTea, KoTopoe 6h111O H, tH MO)KeT 6 blTb B 6y/XyleM no HaLIaOHajbHoMy
3aKoHoaaTeuibcTBy CoeuaHeHnoro KopoJIeBcrBa H B COOTBeTCTBHtI C
Mew.ayHapOfIHbIM npaBOM onpeaeJueHO Kai npocTpaHCTBO, Ha KOTOpOM
COe IZHeHHoe KopoleBCTBO MOKeT oCyILeCTBJ1ATb CBOH npasa B OTHOLIeHHH

MOpCKO"O aria, ero Heap H nppojHbix pecypcoB H nto6ofl TeppuTopum, Ha
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xoropyT o pacnpocTpaHReTc AefcuHe HacToqmero CoraaueHHnl B

COOTBeTCTBHm C loflo)KeHHHMH CTaTbH 12;

(ii) B OTHoUeHHK TyprMeHicTaHa - rocyztapcTeHtyio TeppHTOpmo

TypmeHmcTaHa, a Tamoe 3KoHoMHecKyio 3oHy, pbI6OJxOBHyIO 3OHy 1

KOHTHHeHTa.mbHbi weii4, npocTmpaioummecR 3a npeaeiili TeppiTopMjanbnHIX
Boa TyprleHlcTaHa, HaA KOTOpbIMm TypaveHucTaH ocymueCTBa1eT B

COOTBeTCTBHH C MemlyHapOAHbM npaBoM CBo CyBepeHHbie npaBa H
ioCmaca mo B Tejix pa3BegKr, pa3pa6oTKH i cOXpaHeHHm npmlpoztiiHx

pecypcoB.

CTaTis 2
nooigpeHme K 3amuTa HHBeCTHItHft

(1) Kmaxa H3 AoroBapHBaoLuHxcH CropoH 6yeT nooulpffTh H
co3AaBaTb 6naronpNqrmble yCnOBHSA rpawaaM H KOMIIaHHHM ApyroR
,RorosapmBaomeicsA CTopOHb Anxa Bno)KeHnR KanHTaiia Ha cBoio TeppHTopmo
H 6yaeT AonycKam TaKOI4 KaUlaTa2 B cooTBeTCTBHM C IlpeIOCTaBjIgeMbiM efM
3aKOHoAaTeibcrBoM npaBOM.

(2) HHBeCTrHWi 4M rpaKgaH HnMI KOMnaHMA KawKaog

JaoroBapnaomeic CTopoHw 6yAeT cerAa npeAoc-raam~c cnpaBexnHiB]61
m paBHonpaBHbIA pe)KHM, oHM 6yayT nOlh3OBaThCI Ha TeppMTopHH pyrog
A1oroBapHnaomejkc CTopOHbi nOnHO 3auxlToHi H 6e3onacHocmio. Hm oana
H3 )!oroapHBaiowlXCR CTOpOH He 6yzxeT HHKOM o6pa3oM npenNTCTBOBaTb
nryTeM npHHRTH31 HeO6OCHOBaHHibix Hun xHCKpHMHHaUHOHHbix Mep
ynpaBneHmo, nioJep)KaHHIO, McnOIIb3OBaHMo, BnaaeHHIO HnH pacnopa)KeHmio
Ha cBOeA TeppmTopi4m HHBecTrUHf rpaxraH 141ni XoMnaHHA Apyrog

llorBapiaaoeca CTopoHbi. Kawaa AmoroBapmBaouiacni CTopova 6ylxeT
co6noaana .nio6oe o6.I3aTeY.CTO, KOTOpOe MOmKeT 6hITb B31TO eio Ha ce6q a
oTHoiueHM HHBeCTl4fi rpaw* aH mln1 KoMnaHmiA apyrog
RoroBapHBammefica CTopoHbI.

CTaTtm 3
HawtoHanbHIR peatMm H peXtnM HaH6oJIbinero 6JiaronpHtTCTBOB&aHA

(1) HH OAHa 143 AoroBapHBaIOHXC CTopoH He 6ylaeT npeaOCTaBiaTb
Ha cBoefi TeppmropHT B OTHOIueHHH HHBeCTHULHH HAH aOXO xOB rpaKJwaH 1411

KOMIaHHA Apyrofi AOOBapmaltoIue~cR CTOpoHbI pe)KHIM MeHee

6naronpHiTHEblif, meM TOT, KOTOpbIA OHa rIpeoocTaBJIsieT HHBeCTHuHflM mflH

aOXOaM CBOHX r'paxKLaaH HA1H KOMnaHIA ji6O HHBeCTHIIHM HAn n OxO1aM

rpaw~aaa mHJ1 KOMnaHIIHr Ao6orO TpeTberO rocyatapcTBa.
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(2) HM4 oAa H3 )oroBapHBaio1Hxcm CTopOH He 6ygeT Ha cBoei
TeppHrTopH npeaOcTaBJITb rpawtaHaM Him KoMnaHm14M Apyrom
JAoroBap14BaLeicR CropoHbl B oTnmoeHHH ynpaJeHHmS, noiA/epKaHHR,
HCIIO/1b3OBaH4R, BJnaaHH HIM pacnopaq)eHHR CBOHX HnaeCT'HtH pe)KHMa

MeHee 6AaronpwaTmOro, qeM TOT, KoTOpbiA oHa npeaocTaBn.ReT CBOMM
rpa,'aHaM HAM KOMnaHmaM 1r(6o rpaa 1 HaM KoMnaHHMM nio6oro

TpeTero rocyAapcTBa.

(3) Bo H36eKaHme COMHeHMIA noaTBepwAae-rcA, '(To peti4M,
Inpe/aoCTaBnAeMbiH B COOTBeTCTBMI4 C 11yHKTaMm (1) H (2) HacoHLei crathm,
6y/LeT npMeH3[TbCA B OTHoILIeHHM noAoweHliM CTaTe4 1-11 HacToaumero

CoriameHH.

CraTb 4
B03MeuteHHe y6bITKOu

(1) rpaw1aHaM HAM KOMnaHHMim OIXHOAI AoroBapBaoaecS CTopOHbl,
xibHM /,HBeCT1mJ1AM Ha TeppHTOpHH Apyroi 1oroBapHBaoueica CTopoHn1
66u1 npwMImHeH ywep6 B pe3ynbTaTe BOHHbI 1AM ztpyroro Boopy)KenHoro
KOH )1JTMra, peBoflto14HH, qpe3BblmaiHoro nono)KeHH.R, BocCTaHHzi, MATe)Ka mInH
6yHTa, 6y eT3TOM nocheueifi Or0BapBaoiteiicR CTOpOHOi
npeAoCTaBBATbCH peMMM, He MeHee 6naronpHHTHbli, meM TOT, KOTOpblA
flOCJIe11HRRH LoroBapHBaiouxaHcR CTOpOHa npezocTaBJHeT CBOMM rpaxwaHaM
H KOMlaHHqM J46O rapaKaHaM mHA KOMlaHHHm ino6or0O TpeTbero

rocyxlapcTa B OTHOmeHHH BOCCTaHOBJ1eH145 HMyLueCTBa, BO3MeLJIeH14I,
KOMHCHCaLHH H ApyrNX BM2AOB ypely1i4poBaHH31. OCyuIecTBanHeMbie 11pH 3TOM

nhlaTe)KH 6yAy-r CBO6OaHO nepeoAHMbIAM.

(2) Se3 yatep6a ajna nyHKTa (1) HacTogmeki cTaTb1 rpam.cAaHaM H
KOMrIaHi4lM OAHO ,IOrOBapHBaoumefic CTOpOHbl, KTOpbe1 B O6Ofi M3
repemi4c/1eHbix B yKa3aHHOM IIyHKTe c1yau14mi nOHeC/1s y6b[TK Ha
TeppTOPHR11apyroi AoroBapHna10wefcR CTOPOHbl B pe3ynbTaTe:

(a) peM314UMHM Mix Co6CTBeHHOCTt4 ee CI iaMH HIAM BaacT$M4 11460

(6) pa3pyweaHa MX C06CTaeHHocTt ee cHaMm /AM BiaCTRMH, KOTOpoe
IlpO,3OWAIO He B xo11e 6oeBbx Aie CTBHii H4 He 6Mibo B1I63BaHO HeO6 XO,/I4MOCThjO
B TOR cH'"yaLimM,

6yAyT O3oMeweHbi y6bTKM Him npeAocTaBneHa aaeKBaTHaa
KOMnecaHaLI. Ocytuec'rnmeMbie fp14 3TOM nAaTea H 6yAyT CB06OAHO
riepeBOIH MbIMI4.
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CTaTn 5

3Kcuponpualtm

(1) HHBecTmHti4m rpamma HAm KoMnaHA Aio6orl J2IoroBapmBaaoIeacl
C-ropOHbI He 6yAyT Ha TeppmTopmm apyrog ,joroBapHBajouxeric CTopoHbr
HaoHaJMI3HpoBaHbi, 3KcnponpMHpoBaHb nu no sepruymhi Mepam,

HMe1OWHM aHarlorH'Hbie HaumoHanH3aLatn Hnm 3KcnponpmaunH

nocnemcThHA (aanee mMeHyeMbIM 3KcnponpHaIHsA), 3a HCKMo'eHreM cny'aea,
xoran TaKe Mepbi npHHHMaoTcs B o6uecTBeHHbix HHrepecax, xi

BHyTpeHHHX HyWrK 3TOi1 AoroBapHBaiotue~cR CropOHbl, Ha
HeAHcKpHMHHauHOHHOfl OCHOBe H conpoBoxlaoTCR BinhliaTOR 6e3 3aglepKlm,
agIeKBaTHOA H 34J 4eKHBHOA KOMTreHCa1HH. PaIMep TaKoA KoMneHcaUHH

Joj)KCeH CoOTBeTCTBOBaTh peaJbHOfH CTOHMOCTH 3xcnponpHMpOBaHHofi

HHBeCTHIUHH HenocpexcTeHHo ao 3Kcr3pnppHaumH HLJ aO TOrO, Kax

npeACTOALIa.aa 3KCflpoHpHaLWH crana o6ueH3BecTHOfi, B 3aBmCHMOCTH OT Toro,

'TO npoH3OiineT paHwbue, 6yaer mKmIoaTb IIpOuLIeHT nO HOpManbHOMy

1oMMepmecxoMy Kypcy go aaTbi nIaTema, ocyueCTrBIRTbCI 6e3 3alepKKn,

34X*KrHBHO peaJIH3OBbIBaTbCa H CBO6OXHO nepeBOnHTECH. -locTpWLaBaiLHe B

pe3ynibTaTe 3KCnponpHaUHH rpa KaHlHmi HAm KoMfnaHHRI 6 yXIyT /MeTb npaeo B

COOTBeTCTBHH C 3aKoHOI1aTenbCTBOM ,toroBapmaiouxefcx CTopoHI,

ocywecTniouxeAi 3KCHpOHpHauHIO, Ha 6bicTpoe pacCMOTpeHie ero HnH ec

cnyqaA cyge6HbIM HAm 2IpyrnM He3aBHCHMbIM opraHoM 3TO

)joroBapHBa )ouefics ClopOHbi Ha onpeaeneHne CTOHMOCTH ero n e
iHecTmjrm B CoOTBeTcTBHH C m npinmuiaMnH, m3nJ)KeHHbimH B AaHHOM
nyHTe.

(2) EcnH OAHa AoroBapHiaiowaaca CTopoHa 3KcnponpHnpyeT
HMyIeCTBO KoMnaHHH, o6pa3oBaHHO I HAim yqpem!eHHO4 B COOTBeTCTBHH C

nelcTByiOtLuM 3aKOHoaaTeI bCTBOM Ha .no6o1 xiaCr caoem TeppMTopHH, H B

KOTOpofi rpaw,iaHe iAm KoMnaHHI4 apyrofi L oroBap4aabottertc CTOpOHbl

BJiaaeoT aKniHMm, TO 6yaeT rapaHTposaHo npMMeHeHe nOnOaenHAv HtyHKTa
(1) HacTonueH CTaTH B TOiR Mepe, HacxonbKo wro HeO6xOnIIMO DuB

o6ecneqeH~it BbfJnaT1 6e3 3aaep)KKH aaeKBaTHOf H 34x4eKTHBHOA

KOMneHCaaLHH B OTHo1ueHI4Hm mHBeCTmaHI4 rpawaH nHu KoMnaHHi ipyroR

11oroBapuaaiowleicRc CTopoHbi, BnaletommX TaKHMH aKLXHAMH.

CTaTba 6

PenaTpnaum nHnecTH Wfi H AoxoAoB

Ka)Kaa loroBapmBaio aqcs CTopoia 6yge-r rapaHTHpoBaTb B CBB3H C

HHBCCTHriHMH rpa)KLaHaM HnH KoMnaHiHM ApyrogI ,toroBapsmaimoefics
CTOpOHb HeorpatHieHHblA nepeBoA MX MHBeCTHL4IHH H aoxogoB. HepenoabI

AOJDrKHbl OCyLmCCTBuIRTbc R 6e3 3alepKKn, B KOHBjelTtpyeMO9 BanTe, B KOTOp~o
nepBOHaqaJbHO 6

b11 B O )eH KanTafl, HIM B 11o6o1 ApyroA KOHBepTh4pyeMOf1
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BaJIioTe no coriacoBaHMEO MeKzy HHBeCTOpOM H 3aHHTepecOBaHHOR

JjoroBapMBaioweacA CropoHog. EcJIH KHOe He cornlacoBaHo HHBeCTOpoM,
nepeo~ab 6yayr ocyuxecrsaanTmcR no iypcy o6MeHa, npHMeHAIoIuemyCA Ha
iiaiy nepeona, H corJacHo aeicTBylOuxM npaBHjiaM o6MeHa.

CTaTbz 7
Hcirmnmeumu

-lohlwKeHMA HacToAiiero CornatweHaR, CBH3aHHbie C Hpe.IOCTaB"IeHIeM
pe)K Ma He MeHee 611arOnpH31THOrO, %1eM TOT, KOTopbiH npeuocTanxTeca
rpawtaaHam HJIu KoMnaHHHM "iOAOf H3 Aoro apmBaioiumxca CTOpOH HAM1
no6oro Trperbero rocyzapcTa, He 1/OJi)KHbi HCTOnrKOBbIBaTbcsl KaK
o63blBaioutHe oaHy v3 oroBapaaoLuiaxc CTopoH pacnpocTpaHaTb Ha
rpawKIaH naH KoMnaHMH upyroR 1IoroBapMBaotueAcai CTopOHbl B"Oly
nio6oro pe3(HMa, jibrO'rbi w1 fpBH~laerHo, Bb TeKaiotume K3:

(a) nto6oro cymecTBylouero ,n 6yzxyruero TaMo)KeHHOrO CoIo3a 14JIM
rIono6Horo MeCH(IMyHapOAHorO corFauieH14R, y'aCTHMI-eii KOTOpOFO SIBneTCR

Hain MOwKeT 6bTb nio6aa Joroaapaaaiouaaca CTOpOHa;

(6) nEooro MewcyHapoaiHoro coriaiueHaa H ao JOrOBOpeHHOCTH,
CB93aHHoro IIOJIHOCTbIO 14 rIia lBHbIM o6pa3oM C HaJIOIOO6j10)KeHHeM, MJ1I
iiIo6oro BHyTpeHHeFo 3aKOHOaTenibCTBa, TaIoKe CBHo3aHHro nOIHlOCTbIO hIM

rJIaBHIM o6pa3oM C HaJIOroo6IO)KeHIeM.

CTaTbx 8

YperyJIHPOnaune CUOPOB Me8KlXY HHBeCTOpOM
H npHHHMalOUHM roCyAapcTeOM

(1) Crlopbi Mew.Ay rpaxKaHHHOM 1411H KOMriaHFieIg OH01f
AoroBapmBaiouiiicR CTOPOHbl H apyrofi )IoroBapHBaioteuicH CTOpOHORI
OTHOCITehhHO O6s3aTejibCm riocnieAHe B COOTBeTCTBHH C HaCTo51lJ.1M

CornamueHHeM B CBI3H1 C 14HBeCTHU1e[ nepBbIX, IOTOpbie He MOrJiH 6bITb
peLueHbi Llpy)KeCTBeHenlM nyTeM, 

6
yhlyT no npoLlecTBHH eTbIpex MeCRLxeB CO

[HH noaa'im nHCbMeHHOro mcxa nepezxanbI no ,KejiaHiEO rpa.AlaHIHa 4n1
KOMnaHHa B MeAmyHapoimbig ap6MTpaK.

(2) B cAnyae nepeAaqu cnopa Me*AyHapoztioMy ap6MTpaKy,
rpa)KJIaHHH141114 KOMnaHHR H ,IoroBapnBaiouaqcR CTOpOHa, BOBnIeqeHHbie B

chop, Mo01T cOriiaCHTbCR nepenaT cnop:

(a) B MewiayHapoHJAml eHTp no yperylmpoBaHto MHBecTHIUOHHbIx
cnopoa (HMes B BHily nono)ieHH4, TaM rme OHH npmMeHHMbi, KoHaeHILuzi no

yperynHpoBaHmko HHBeCTH1XHOHHbIX cnOpOB MemewLy rocyixapCTBaMH a
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rpaxKJaHaMH Apyrmx rocyaapcrB, OTKpbiTOr4 JA noaInHcaHMA B BaWHHrTOHe

18 MapTa 1965 roAa, H AonoJ.HHTeibHO, npotteaypbi ina ocytaecTieHHa
npHMpeHni4., ap6mrpa)Ka M H3yaoUmHx npouetyp); Hnm

(6) B Ap6HTpacHEui cya MemayHapoAHofi ToproBoR nanambi; HuH

(B) K MewAyHapoAHOMy ap6irpy muM B ap6iTpaMHblA cyA ad hoc,
Ha3Ha-faeMbiA B CooTheTCTBKH co cneuHaJIbHbiM coraeHHeM HjrI

y"pe)KmaeMbii B COOTBeTCTBH C aefcTmymomaM Ap6wTpa>KHbIM perIaMeHTOM
KOMHCCiH OpraHl3aumH 06-bemHeHHbx HaumiA no npaay MewlyliapoAHoA
Toprosn.

Ecim R TeqenHe 4eTipexMecA%'HOrO cpoga CO al{R nRCbMeHHOrO

npena-bRBneHna HcKa He AocT1rHyTO coracie no mcnoJIb3oBaHHno OAHOM H3
nepe qtcneHHbtX nbilue aIbTepHaTHBHbX npoueuyp, cnop 6yAeT no
HHCbMeHHOMy Tpe6oBaHHIO 3aHHTepecoBaHHbix rpa)KAaHHHa Hfn KoMnaH4H
nepeuaH B ap6mTpaK B cooTBeTc'rB H c LteicTspoyuHM Ap6HTpanHbIM

perniaMeHToM KoMHCCHH OpraHauim O6bemiMReHHblx Hamm- no npaBy
MemAyHapOmiHOii ToproBnIH. CTopoHmm B cnope MoryT IHCbMeHHo corIJacIAThCi
Ha K3MeHeHme 3Toro perlaMeHTa.

CTaThs 9
Cuophi MewAy IjoroBapHBaiouHMHca CTopouaMH

(1) Cnopbl Mexwy aIoroBapmaaFotuiMmcR CTOPO~aMm OTHOCHTeIHO
TOnIKOBaHHI AHu npHMeHeHH3H HacToRiero CornaieHAR OJIDKHI 6bIT no
Mepe B03MO)KHOCTR yperyniMpOBaHbi no ,IHrIJoMaTwqeCKM KaHaJnaM.

(2) Ecum cnop MeCwLy AoroapsiBaouxMMAiCB CTopOHaMH He Mor 6blTI
TaKMM o6pa3oM yperynapoaaH, OH 6yaer no npocb6e no6ofg
RToroBapiamuieficm CToponbi nepea Ha paccMOTpeHae ap6HTpamHoro
cyua.

(3) Taxof ap6wTpa)IH]69 cyA 6yAeT ypearJaTbCA RAl Kaaoro
KOHKpeTHOro cniyqa. cJieaXyIoiumM o6pa3oM. B TeqeH e/ ByX MecrtUeB c
MoMeHTa noJty'eHHB npoCb6bi o6 ap6nTpame KamKaH A1oroBap aamaRcR

CTopoHa Ha3HanHIT O1HOro '{reHa cyAa. TH IlBa quleHa 3aTeM Ha3oByT

rpaaHHna rpem'ero rocyzAapcmaa, KOTOpbIl nocuie ono6peian ero
KaHzxlBaaTypbib AByMB IOroBapHBaoLumMiCRc CTOpOHaMH 6y.UeT Ha3HaqeH

nlpeAcenaTeneM cyna. HpeztceaaTenb .oJn>KeH 6blT Ha3HaqeH B TeqeHne AByX

MeCftueB C AtTbl Ha3HaeHM9 AByX apyrmx 'rieHOB.

(4) EcJIH B cpoKH, yKa3aHHbie B nyHrne (3) HacToRweR CTaTbH,
Heo6xoaHMbje Ha3HaxeHHm He 6biim npOH3Be}leHbl, .rnoaA
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LjoroBapsBamoIuaacA CropoHa Mo)KeT, npH OTCTCTBHH Kaxof-nm6O ApyrOA
JaoroBopeHHOcT-, o6paTmTbCH x HpecezlaTeno MeXIyHapoAHoro cyiia

c/ejiaTb Heo6xoti4Mhre Ha3HaqeHHa. ECjiU flpeaceZaTenjb SBJIgeTcq

rpaxmLaHlIHOM OZIHOA K3 RoroaapKBaotumxcq CropoH HH no KaKo-Jl4H6o

apyroii rlpHMIIHe He MO)xeT BbIHOJIHHTb, yKa3aHHyO 4IYHKIAHIO, cle.,aTb

HeO6xOJIHm1ie Ha3HaqeHHA 6yJreT np1rnaweH Bmue-IlpeAceaTenb. Ecnm

BH.e-IlpeaceaaTenb mni.ercq rpa*AaHHOM OlHOA 13oaroBapBaiLu1Hxcg

CTopoH HuH eCAu OH Taloae He MOX(eT BbIrIOuIHHTb yKa3BaHH1O )yHKU1HIO,
cRenaT Heo6xoIHMbIe Ha3HaqeHHq 6yzxeT npmrnaueH ciemayEoumAi no

cTapIuHncrBy qieH MeJayHapoaoro cyula, He sujiH1o1IHCH rpaKIIaHHHOM HH

OAHOR M3 AoroBapiBaOUHXC31 CTopoH.

(5) Ap6HTpaKHbig cya 6yAeT np4HHMaTb CBOe peuleHme 6onbLHHCTBOM

roniocoB. TaKoe pemenie 6yaeT 0693aTenHLIM nnA o6eHx Aoronap14BaiouxcA

OropoH. Kamamaa AoroBapHBaiowaxcIt CTopoHa 6yueT H CTH pacxoabi CBoerO
ajieHa cyna xi no ero ripeaCTaB14TehcTBy 8 ap6HTpaKHhxx 3aceilaHHaX;

pacxouhi U-pecexraTena m ocTaBwHecfl pacxOXbI A1OroBapHBaioiu1ecRi

CTOpOHbi 6yayT Hecr4 B paBHbIX Aouax. Cya MowKeT, oAHaKo, CBOHM peLueHleM

ycTaHOBHTb, qTO 6obLuaa 'iaCTb pacxoxoB J1on)Kia 1oKpibIBaTbC1 OAIHO4 M3
1AoroBapHBaKoiui4xca CTOpOH, M 3TO pemeHHe 6yneT o6 3aTebHtM xnvu o6eix
TAoroBapHBaoLtHxcH CTOpOH. Cyzt 6yaeT CaMOCTORTenbHO onpeaenRTm CBo0
npanBxa npoueAypb.

CTaThb 10
Cy6prawm

(1) EcH oIIHa 143 2JOronapBaioiHxxc Cropon MnH Ha3HaqeHHoe eio
areHTCTBO (xlaee aJ'T ueieik HacToiuleii CTaTbl HMreHyiOTC1 nepBaa

,AoroaapHaaoLtacai CTOpoHa) ocytxeCTBnIOrT nnaTeI no rapaHTtm,

npe.4OCTaBjieHHoR B OTHOWCH4H IHBeCTHUH Ha TeppwTopi4m Apyrok
goronapHBaimmefici CTopoHbi (jianee ivaR uenei Hacrosuei CTaTbH

HMemyeTcA BTopaR ,!oroBapBaimouaAcR CTOpOHa), TO BTOpa-q
AoronapHtaaiouaaca CTopoHa 6yzieT npH3HaBaTh:

(a) nepeaa'y riepBOAl ,AoroBap14aoiuelcq CTopoHe no 3aKOHy HiuH

nyreM 3aKOHHOfi C]enK H Bcex npao 14 npeTeH3Hifi CTOpOHbl rrnoyf4fBwei

cipaxonoe Bo3MeweHHe; 14

(6) 'cro nepBa jloroBapuBaiowaaci CTOpoHa npaBoMO'cHa
ocywLecTBiT Tame npaBa H npex'bsaEUITb TaKme npeTeH3H" nocpe)ICTBOM

cy6poratmi B TaiO14 we cTerieHI4, 'ITO M CTOpOHa nojiy'IHBuiaq crpaxOBoe
BO3MeLUeHme.
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(2) 'epBaa )loroBapHBaoiuliaaci CTopona 6yaeT BO Bcex cny aax MmeTh

npaBo Ha alanorHmHbIlH pexaM B OTHOtueHtH:

(a) npaB H ripeTeH3A, nptio6peTeHHIX em nOCpeA3CrBOM nepela, m

(6) mo6bix BbifnaT, nOHyeHH]bX coruiacHo 3THM npaiaM H
npeTeH3HRM,

KOTOpbie CTOpOHa, nony'HBama cTpaxoBoe Bo3melIueHHe, mIMeJia npaBo

nofnyHTh cornacHo HacTomaleMy CornaweHmlo B OTHOUeHHK MHHBeCTHI-H14 14

CBaaHHbIX C HIMH ziOXOIaMH.

(3) JIo6bie ruiaTewm(, noffye0HHbe nepBoA AooBapmoaawekca
CTOpOHOA B COOTeTewmBH c npio6peTeHHbIMH em npaaaMyA H ripeTeH3HAMH,

6yAJYT cBO60aHO LociynHbiMH JJi nepBoi ,oronapHniammeica CTOpOHbl B

txeuLaX onnaTi juo6bix pacxouoB, nOHeCeHHbX Ha TeppHTopnHH BTOpOi

JoroBapnBaotecC CTOpOHbl.

CTaThR 11
HpHMeHeHwe Apyrax upaDIm

EcIA noo)eHH3[ 3aKoHoXaaTejibcTBa n16o H3 AOroBap4Baoui4xc

CTopoH ui4 o6B3aTenbcTBa B COOTDeTCTBHH C MeXWJyHapoA1HbIM npanoM,

CyLUeCTByIOIU1e B HacTo1aUH1 MOMeHT HJlH yCTaHOBIneHHbie B 6yayuxeM Mexmxay

)IOroBapHaouwtMt4c CTopouaMli B JOrIOJIHeHHe K HacToMtueMy

CornaweH1m0, cojlep)KaT npaBHJa, KaK o6ute, TaK H cneuidmqHHecKAe, Jamtome

npaBo HHBeCTHUaM rpawaKaH H KoMnaHHCI apyro i1oroBapBato1uerlca

CTOpOHbI Ha pextiM 6oAee 6iaronpiambi l, 4eM npeitycMaTpxBaeTcst

HaCTOttuI M CornatueHmeM, Tame npaBunxa 6yxIyT npeBaiinpoBaTb Hail

HaCTo.SItUM CorJiawIeHHeM B TOIA CTeneHH, B KaKor OH14 6ojtee 6naronpHAtTHbl.

CTaTba 12

TeppHTopaallhnoe pacupocirpaeHHe

B MoMeHT nO IHCaHMs HacToguero CornaLueMIS 1N41 B jio6oe BpeMa

B 6yxlytueM noAoceHLR HacTomulem CornaweHtfa MOIyT 6hlTb

pacnpocTpaHeHbI Ha Te TeppmTOpmH, 3a 4bM hH (yHapOAHbie OTHOLUeHH/

HlpaiTejihCTBO CoeaKHeHHoro KopoteBcTBa Ben1Ko6pHTai414 H CeBepHof4

14pJlaHill HeceT OTBeTCTBeHHOCTb, 'TO MO)KeT 6hITh corjiacoBaHo

}&oroBapBaioaHMi4C5 CTOpOHaMH nyTeM o6MeHa HoTaMm.
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CTaThR 13
BCTYUnJeHHe B CiN)

HacTosiulee CornameHIe BcTCynT B cHIn c MOMeHTa emo nogHcaHn.

CTaTbfi 14
IpoonmTenbHocTb H npeKpamleHme AeAcTBRa

HacToxuAee CornameHHe 6ygeT ocraaaTcA B CHie B TemeHHe iecATm
.neT. flocne 3ToOO OHO 6yaeT OCTaBaTLCA B CHIle glo H-r 'TeHHR tIBeHauaTH

MeciueB C JAaTbl n1cHbMeHHoro yBeaOMjieHHR OIHOH i3 jJoroBapBaimomIxC
CTopoH Apyrok CTopoibi o npeKpa eHa er aeicTBHA npH ycnoBHH, 'ITO B
OTHOIeHHH HHBecTHImHH, ocyiueCTBleHHblX B TO BpeMq, xoraa CorilameHHe
OCTaBanlOCh B cuine, ero nonlo)KeHHHl 6y/lyT XAeRCTBOBaTb B TeeiHHe iBaaiLIaT1

neT nocne AaTbl npeKpauteia neHCTBHH m 6e3 ymep6a an np~HMe1eH4HH

nocne 3Toro cpoxa o6mx HOpM MewaKLyHapoAHoro npaaa.

CTaTb 15

TeKCT HaCTOLLuero CorniaLueH4l 6yneT TaioKe H Ha 1rypKmeHCKOM 313blKe,

JO(HE-bIM o6pa3oM 3aBepeHHblk O6oHMH Ipa3HTenbcTaMH. B Cny'ae
paWiMHOrO TOJKoBaHHR TeKCTOB, TeKcT Ha aulrn1I4CKOM Al3b1Ie 6yieT

npeBaJIHpoBaTb.

B yaocTOBepeHHe 'ero H)KeHoainHcaamJIecg, AOINIKHblM o6pa3OM

ynOIHOMOieHHbie CBOHMH HpaBHTenbCTBaMH, nogrinCaiH1 HacTotluee

CornaweH~le.

CoBepeHo B r. Alra6aTe 9 4,enpana 1995 r. B AByX 3K3eMnhiApax,
KamKmibfi Ha pyCCKOM m aHrnItifcKOM A3blKaX. B cny'ae pa3nHqHOrO TOJIKOBaHS1I

TCKCTOB HacTomuero CornauIeHHH, 3a OCHOBy 6yeT npHHRT TeKCT Ha

aHrmiH4fcKOM H3blKe.

3a IlpaHHTej.CT o 3a 'paBHTeisbCTBO

CoeAHHeHHorO KopoJneBcTna TypKmeuHCTaHa
AXo6pHTaHHH iH CenepuoA Hpna*HH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RIPUBLIQUE DE TURKMtNISTAN RELATIF A LA PROMOTION

ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Turkmdnistan (d@nomm~s ci-apr~s "les Parties
contractantes ";

D~sireux de cr~er des conditions favorables A l'accroissement des investissements ef-
fectu~s par des ressortissants ou des soci~t~s d'une partie contractante sur le territoire de
lautre partie contractante;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la protection
r~ciproque de ces investissements contribuera A stimuler linitiative 6conomique et A ac-
croitre la prosp&rit6 des deux parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme" investissement" d@signe toutes les categories d'avoirs et, notamment mais
non exclusivement :

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels tels qu'hy-
pothbques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite socit6;

(iii) Les cr~ances p~cuniaires ou les cr~ances relatives A toute prestation contrac-

tuelle pr~sentant une valeur financi&re;

(iv) Les droits de proprit6 intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc d@s

techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord~es par voie legislative

ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis naffecte pas leur
caract~re d'investissement, et le terme" investissement" couvre tous les investissements,
qu'ils aient W effectus avant ou apr~s la date de l'entr@e en vigueur du present Accord;

b) Le terme "revenus" d@signe les produits d'un investissement et, notamment mais non
exclusivement, les b~n~fices, int&r~ts, gains en capital, dividendes, redevances et
honoraires;

c) Le terme " ressortissant" d@signe
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(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualit& de res-
sortissants du Royaume-Uni d~coule de la legislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R~publique de Turkm~nistan : les personnes physiques qui
ont le statut lMgal de ressortissants de la R~publique de Turkm~nistan;

d) Le terme " societ&" d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci~t~s enregistr&es, compagnies, firmes et

associations enregistr~es ou constitutes conform~ment A la legislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel 'appli-
cation du present Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R~publique de Turkm~nistan: soci6t~s, toute entit juridique
constitute conform~ment A la legislation turkm~ne et ayant son siege social sur
le territoire de la R~publique de Turkm~nistan;

e) Le terme " territoire" signifie :

(i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ~e au-delA de ces eaux qui
a &6 ou pourra 8tre d~sign~e par la 1gislation nationale du Royaume-Uni,
conformment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-
sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du present Accord est 6ten-
due en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R~publique de Turkm~nistan: son territoire souverain y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ~e au-delA de ces eaux qui
a &6 ou pourra tre d~sign~e par sa legislation nationale, conform~ment au
droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol et les ressources
naturelles.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et cr~era les
conditions favorables n~cessaires pour inciter les ressortissants et socits de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous reserve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu~s par des ressortissants ou soci~t~s de chaque Partie
contractante b~n~ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s~curit6 totale sur le territoire de lautre Partie contractante. Ni
l'une ni lautre Partie contractante n'entravera, de quelque mani~re que ce soit, par des
mesures d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, lutilisation, la jouis-
sance ni la cession des investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou
soci~t~s de rautre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation
qu'elle aurait contract~e en ce qui conceme les investissements de ressortissants ou de so-
ci~t~s de lautre Partie contractante.
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Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investissements

ni les revenus des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante A un traitement

moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses pro-

pres ressortissants ou soci~t~s ou A ceux de ressortissants d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou

soci~t~s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation,

lajouissance ni la cession de leurs investissements, un traitement moins favorable que ce-

lui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci~t~s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes I
et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 1 du present Accord.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants ou soci~t~s de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une

guerre ou d'un autre conflit arm&, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une in-

surrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante, subiraient des pertes

sur les investissements qu'ils ont effectu~s sur le territoire de cette autre Partie contractante

b~n~ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins favorable que celui

qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou socits ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui

concerne la restitution, lindemnisation, la reparation ou tout autre r~glement. Les sommes

vers~es A ce titre seront librement transfrables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les ressortissants

ou socits d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis~s dans ledit paragraphe, au-

ront subi des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante du fait

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit~s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s, qui ne r~sulterait pas

de combats ou n'aurait pas 6t& exig6 par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers~es A

ce titre seront librement transfrables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements de ressortissants ou soci~t~s d'une des Parties contractantes ne

seront pas nationalis~s, expropri~s ni soumis A des mesures 6quivalant A une nationalisation

ou une expropriation (ci-apr~s d~nomm~es " expropriation") sur le territoire de l'autre Par-

tie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li~e aux besoins internes de cette autre
Partie contractante, sans discrimination, et moyennant une indemnisation prompte,

adequate et effective. L'indemnit& devra tre de valeur 6quivalente A la valeur r~elte

qu'avait l'investissement expropri6 imm~diatement avant la date de l'expropriation ou avant
celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation si celle-ci prcede

celle-l&; elle comprendra les int~rets calculus au taux commercial jusqu'A la date du paie-

ment, sera vers6e sans d6lai et sera effectivement realisable et librement transferable. Le
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ressortissant ou la soci~t& en cause aura le droit, en vertu de la legislation de la Partie con-
tractante proc~dant A l'expropriation, de soumettre son cas et l' valuation de son investisse-
ment A une instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils
soient examines dans les meilleurs d~lais conformment aux principes 6nonc~s dans le
pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une socit qui a 6t6 enregis-
tree ou constitute conform~ment A la lgislation en vigueur sur toute partie de son territoire
et dont des ressortissants ou des soci~t~s de lautre Partie contractante d~tiennent des ac-
tions, elle devra faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du present article soient
appliqu~es dans toute la mesure n~cessaire pour que soit garantie auxdits ressortissants ou
soci~t~s de l'autre Partie contractante d~tenant les actions susmentionn~es une indemnisa-
tion prompte, adequate et effective au titre de leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira aux res-
sortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante le droit de transf~rer sans aucune re-
striction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectus sans retard dans la
monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concerne. Le d~lai de r~alisation des transferts ne pourra en aucun cas 8tre sup~rieur A trois
mois. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront ef-
fectu~s au taux de change applicable A la date du transfert conform~ment aux r~glements
de change en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concemant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord& aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou l'autre Partie contracta-
nte ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr~t~es comme obligeant une Partie
contractante A tendre aux ressortissants ou soci~t~s de lautre Partie le b~n~fice de tout
traitement, preference ou privilege resultant

a) D'un accord d'union douani~re ou de tout accord international analogue existant
ou futur, auquel l'une ou lautre Partie contractante est ou pourra devenir partie;
ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principale-
ment sur la fiscalit6 ou de toute legislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit&

Article 8. Rglement des diffrends entre un investisseur et l'Etat h6te

1. Les diffrends intervenus entre un ressortissant ou une soci~t6 de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation contract~e par cette
demi~re en vertu du present Accord touchant un investissement du premier, qui n'ont pu
tre r~gl~s A ramiable sont, dans un dMlai de quatre mois A compter de la notification 6crite
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d'une r6clamation, soumis A arbitrage international, si le ressortissant ou la soci6t6 con-
cem6s le souhaite.

2. Lorsque le diffirend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou la so-
ci~t6 et la Partie contractante concem6s peuvent convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-

sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de procedures de concilia-
tion, d'arbitrage et de constatation des faits);

b) Soit A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 en vertu
d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si dans un d6lai de quatre mois A compter de la notification &crite de la r6clamation, il
n'est pas convenu de lune des proc6dures susmentionn6es, le diffrend est soumis A arbi-
trage conform6ment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par
6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. Dififrends entre les parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A linterpr6tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r~gl~s par voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut ftre r6gl& de cette manibre, il
est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de lune ou lautre des Parties contractantes,

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois qui
suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un
membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers,
qui, aprbs approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribunal. La
nomination du President intervient dans un d61ai de deux mois A compter de la date de la
nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations n6ces-
saires n'ont pas 6t6 effectu6es, lune ou lautre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout
autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nomi-
nations n6cessaires. Au cas o6i le Pr6sident est ressortissant de lune ou l'autre des Parties
contractantes, ou est emp&h pour tout autre motif de s'acquitter de cette tache, le Vice-
Pr6sident est pri6 de proc6der A ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressor-
tissant de lune ou lautre des Parties contractantes, ou s'il est empch de s'acquitter de cette
tAche, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diate-
ment sup6rieur, qui ne soit pas ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, de
proc6der aux nominations n6cessaires.
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5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses decisions ont force ex~cutoire pour
les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du
tribunal qu'elle a d~sign6 et de ses repr~sentants A la procedure arbitrale. Les frais du Presi-
dent et les autres frais sont rpartis A 6galit& entre les Jeux Parties contractantes. Le tribunal
peut toutefois dans sa decision ordonner qu 'un pourcentage plus Olev6 des frais soit pris A
sa charge par lune des deux Parties contractantes et cette decision a force ex~cutoire pour
les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d~sign6 ("la premiere Partie
contractante") effectue un paiement au titre d'une indemnisation accord~e eu 6gard A un in-
vestissement sur le territoire de l'autre Partie contractante :" ]a seconde Partie contractan-
te"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A ]a premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction l6gale, de tous les droits et cr~ances de la Partie indemnis~e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de faire
valoir ces cr~ances par subrogation, dans la m~me mesure que la partie
indemnisee.

2. La premiere Partie contractante b~n~ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne :

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances,

du m~me traitement que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du present
Accord en ce qui concerne linvestissement concern6 et les revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements qu'elle a
requs en monnaie non convertible, au titre des droits et creances acquis, aux fins de couvrir
toutes d6penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie contractante.

Article 11. Application d'autres rlgles

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou lautre des Parties contractantes ou en-
core ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par la suite entre
les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent des r~gles, g6n6rales ou par-
ticuli&es, accordant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou soci6t6s de l'au-
tre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le pr6sent
Accord, lesdites r~gles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Extension du champ d'application territorial

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'application de
ses dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
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assume les relations internationales, si les Parties contractantes en conviennent par 6change
de notes.

Article 13. Entrke en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 14. Durke et dnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et le demeurera
ensuite jusqu' l'expiration d'un dMlai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi& par &crit A lautre son intention de le d~noncer. Toute-
fois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer, pour les investissements ef-
fectu~s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de vingt ans A compter de la date de sa
d6nonciation et sans prejudice de l'application ult&rieure des r~gles du droit international
g~n~ral.

Article 15

Un texte du present accord en langue turkm~ne I dfiment certifi6 par les deux Gouv-
ernements sera publi&. En cas de divergence sur l'interpr6tation du pr6sent accord, le texte
anglais pr~vaudra.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ashgabat le 9 f~vrier 1995, en langues russe et anglaise.
En cas de divergence sur l'interpr~tation du pr6sent accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TIM EGGAR

Pour le Gouvernement de la R~publique du Turkm~nistan:

SARDZHAEV B K

1. Au moment de la publication, il n'y a pas de texte en langue turkm~ne.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA ON THE TRANSFER
OF PRISONERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Antigua and Barbuda (hereinafter called the "Parties");

In order to encourage the social rehabilitation of prisoners by giving them the oppor-
tunity to complete their sentences in their own countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "judgment" means a decision or order of a court imposing a sentence;

(b) "national" means:

(i) in relation of the United Kingdom, a British citizen or any person whose
transfer the Government of the United Kingdom consider appropriate
having regard to any close ties which that person has with the United
Kingdom;

(ii) in relation to Antigua and Barbuda, a citizen of Antigua and Barbuda.

(c) "receiving State" means the State to which the prisoner may be, or has been,
transferred in order to serve his sentence;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty
ordered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the
exercise of its criminal jurisdiction;

(e) "prisoner" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital
or any other institution in the sentencing State by virtue of an order made by a
court in the course of its criminal jurisdiction;

(f) "sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the
prisoner who may be, or has been, transferred;

(g) "competent authority" means:
(i) in relation to the United Kingdom, the Foreign and Commonwealth

Office;

(ii) in relation to Antigua and Barbuda, the Office of the Attorney General.

(2) Words in the singular shall include words in the plural; and words in the plural shall
include words in the singular.
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Article 2. General Principles

(1) The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in re-
spect of the transfer of prisoners in accordance with the provisions of this Agreement.

(2) A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve
the sentence imposed on him. To that end he may express in writing his interest to the sen-
tencing State or the receiving State in being transferred under this Agreement.

(3) Transfer may be requested by either the sentencing State or the receiving State.

Article 3. Conditions for Transfer

(1) A prisoner may be transferred under this Agreement only if the following criteria
are met:

(a) the prisoner is a national of the receiving State;

(b) all appeal procedures have been completed and the sentence is final with no
extraordinary review procedures pending at the time of invoking the provisions
of this Agreement;

(c) at the time of receipt of the request for the transfer the prisoner still has at least
six months of the sentence to serve;

(d) the prisoner himself consents to the transfer, or where one of the States con-
siders in view of his age or his physical or mental condition that it is necessary,
his legal representative shall consent on his behalf;

(e) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed con-
stitute a criminal offence according to the law of the receiving State or would
constitute a criminal offence if committed on its territory; and

(f) the sentencing and receiving States agree to the transfer.

(2) The receiving State and the sentencing State shall retain absolute discretion to
refuse the transfer of the prisoner.

(3) Where a prisoner is a dual national of the United Kingdom and Antigua and Bar-
buda, renunciation of citizenship of the United Kingdom after sentencing in the United
Kingdom shall not qualify the prisoner to be treated as a citizen of Antigua and Barbuda.

Article 4. Procedure for Transfer

(1) Any prisoner to whom this Agreement may apply shall be informed by the sentenc-
ing State of the substance of this Agreement.

(2) If the sentencing State is prepared, in principle, to approve any prisoner's request
for transfer, it shall provide the receiving State with the following information:

(a) the name, date and place of birth of the prisoner;

(b) the nature, duration and date of commencement of the sentence that has been
imposed;
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(c) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(d) a statement indicating how much of the sentence has already been served, in-
cluding information on any pre-trial detention, remission or any other factor
relevant to the enforcement of the sentence;

(e) a certified copy of the judgment and the law on which it was based;

(f) a medical and/or social report on the prisoner, information about his medical
treatment in the sentencing State and any recommendation for his further med-
ical treatment in the receiving State;

(g) a written statement to the effect that the prisoner has given consent to the
transfer.

(3) If the receiving State, having considered the information which the sentencing State
has supplied, is willing to consent to the prisoner's transfer, it shall furnish the sentencing
State with the following:

(a) a statement indicating that the prisoner is a national of that State;

(b) a copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts
or omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentenc-
ing State constitute a criminal offence according to the law of the receiving
State, or would constitute a criminal offence if committed on its territory;

(c) a statement of the effect, in relation to the prisoner, of any law or regulation
relating to that person's detention in the receiving State after that person's trans-
fer, including a statement, if applicable, of the effect of paragraph 3 of Article
8 of this Agreement upon that person's transfer.

(4) Transfer of the prisoner from the custody of the authorities of the sentencing State
into the custody of the authorities of the receiving State shall take place on the territory of
the sentencing State.

(5) The prisoner shall be informed in writing of any measure taken by the sentencing
State or by the receiving State in relation to compliance with this Article as well as any de-
cision, taken by either of the Parties, as regards the request for transfer.

Article 5. Requests and Replies

(1) Requests for transfers and replies shall be made in writing through the diplomatic
channel, by the competent authority of the requesting State to the competent authority of
the requested State. Replies shall be communicated through the same channel.

(2) The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision
whether or not to agree to the transfer.

Article 6. Consent and its Verification

(1) The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to the
transfer in accordance with paragraph 1(d) of Article 3 of this Agreement does so voluntar-
ily and with full knowledge of the legal consequences thereof. The procedure for giving
such consent shall be governed by the law of the sentencing State.
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(2) The sentencing State shall afford an opportunity to the receiving State to verify,
though a consul or other official agreed upon with the receiving State, that the consent is
given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article.

Article 7. Effect of Transfer for the Sentencing State

(1) The taking into charge of the prisoner by the authorities of the receiving State shall
have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing State.

(2) The sentencing State may no longer enforce the sentence if the receiving State con-
siders enforcement of the sentence to have been completed.

Article 8. Procedure for Enforcement of Sentence

(1) A prisoner who has been transferred under this Agreement shall not be arrested,
put on trial or sentenced by the receiving State for the same offence for which he was sen-
tenced in the sentencing State.

(2) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
law of the receiving State and that State alone shall be competent to take all appropriate
decisions.

(3) The receiving State shall be bound by the legal nature and duration of the sentence
as determined by the sentencing State. If, however, the sentence is by nature or duration
incompatible with the law of the receiving State, that State may, with the agreement of the
sentencing State prior to the transfer, adapt the sanction to the punishment or measure pre-
scribed by its own law for a similar offence. It shall not, however, aggravate, by its nature
or duration, the sanction imposed in the sentencing State.

Article 9. Pardon, Amnesty, Commutation

Either Party may grant pardon, amnesty or commutation of sentence in accordance
with its Constitution or other law.

Article 10. Review of Judgment

(1) The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for re-
view of the judgment.

(2) If the sentencing State revises, modifies, or overturns the judgment pursuant to
paragraph 1 of this Article, or otherwise reduces, commutes or terminates the sentence, the
receiving State shall, upon being notified of the decision, give effect thereto in accordance
with this paragraph.

Article 11. Transit

If either Party enters into arrangements for the transfer of prisoners with any third
State, the other Party shall co-operate in facilitating the transit through its territory of pris-
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oners being transferred pursuant to such arrangements, excepting that it may refuse to grant
transit to any prisoner who is one of its own nationals. The Party intending to make such a
transfer will give advance notice to the other Party of such transit.

Article 12. Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the receiving
State, except costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State. The receiv-
ing State may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the sentenced
person or from some other source.

Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to Great
Britain and Northern Ireland; and to any other territory for the international relations of
which the United Kingdom is responsible and to which the Agreement shall have been ex-
tended by mutual agreement between the Parties by exchange of notes;

(b) in relation to Antigua and Barbuda, to the territory of Antigua and Barbuda.

Article 14. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 15. Final Provisions

(1) Each of the Parties shall notify the other upon completion of their respective inter-
nal constitutional and legal procedures required to allow this Agreement to enter into force.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the latter notification referred
to in paragraph (1) of this Article.

(3) Either of the two Parties may terminate this Agreement by means of written notifi-
cation to the other Party. Such termination shall become effective on the expiration of a six
month period after the date of receipt of notification.

(4) Notwithstanding termination, this Agreement shall continue to apply to the en-
forcement of sentences of prisoners who have been transferred under this Agreement before
the date on which the termination takes effect.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on this 23rd day of June 2003.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

For the Government of Antigua and Barbuda:

RONALD SANDERS



Volume 2269, 1-40410

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
D'ANTIGUA-ET-BARBUDA RELATIF AU TRANSFERT DES

PRISONNIERS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda (ci-apr~s d~nommrs les " Parties") ;

En vue d'encourager la rrinsertion sociale des prisonniers en leur donnant loccasion
de purger leur peine dans leur propre pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

(1) Aux fins du present Accord

(a) Le terme "jugement" drsigne une decision ou un arrt6 pris par une cour ou un
tribunal, imposant une condamnation;

(b) Le terme " ressortissant" drsigne:

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, un citoyen britannique ou toute per-
sonne dont le gouvernement du Royaume-Uni consid~re que le transf~re-
ment est appropri& compte tenu des liens 6troits, quels qu'ils soient, que
cette personne a avec le Royaume-Uni;

(ii) en ce qui conceme Antigua-et-Barbuda, un citoyen d'Antigua-et-
Barbuda

(c) L'expression "Etat d'ex&cution" d~signe l'Etat o6i le prisonnier peut tre ou a
6t6 transf~r pour y purger sa peine;

(d) Le terme " condamnation" drsigne toute sanction ou mesure impliquant la
privation de libert6, ordonnre par un tribunal pour une prriode limitre ou
illimitre dans le cours de l'exercice de sajuridiction prnale;

(e) L'expression" prisonnier" drsigne une personne dont il est exig& qu'elle soit
dtenue dans une prison, un h6pital ou toute autre institution dans lEtat de
condamnation en vertu d'une decision prise par un tribunal dans le cours de
lexercice de sa juridiction prnale;

(f) L'expression "Etat de condamnation" drsigne lEtat dans lequel la condamna-
tion a &t& imposre au prisonnier qui peut tre ou a 6 transf~re;

(g) L'expression " autorit& comptente " drsigne :

(i) en ce qui conceme le Royaume-Uni, le ministre des Affaires 6trangres
et du Commonwealth;

(ii) en ce qui concerne Antigua-et-Barbuda, le Bureau du Ministre de la
justice.
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(2) Les mots au singulier sont 6galement considrs comme des mots au pluriel, et les

mots au pluriel consid~r~s comme 6tant au singulier.

Article 2. Principes g~nraux

(1) Les Parties s'engagent A s'accorder l'une 'autre la plus large mesure de cooperation

en ce qui concerne le transfrement des prisonniers, conform~ment aux dispositions du
present Accord.

(2) Une personne condamn~e sur le territoire d'une Partie peut 6tre transferee sur le ter-
ritoire de lautre Partie, conform~ment aux dispositions du present Accord, pour y purger la

peine A laquelle elle a &6 condamn~e. A cette fin, elle peut faire part par 6crit de son intr~t
l'Etat de condamnation ou A l'Etat d'ex~cution pour un transfhrement aux termes du

present accord.

(3) Le transf~rement peut tre demand6 soit par l'Etat de condamnation, soit par P'Etat
d'excution.

Article 3. Conditions du transferement

(1) Un prisonnier ne peut 6tre transfr& en vertu du present Accord que si les critres
suivants sont r~unis:

(a) Le prisonnier est un ressortissant de I'Etat d'ex&cution;

(b) Toutes les procedures d'appel ont 6t6 6puis~es, et la condamnation est d~fini-
tive, aucune procedure extraordinaire de r~examen n'&tant en cours au moment
oii les dispositions du present Accord sont invoqu~es;

(c) Au moment de la reception de la requite de transf~rement du prisonnier, celui-
ci a encore au moins six mois A purger sur sa peine;

(d) Le prisonnier lui-mfme consent au transf&rement, ou, lorsque l'un des Etats
consid~re que compte tenu de son 5ge ou de son 6tat physique ou mental le
transfbrement est n~cessaire, son repr~sentant legal y consent en son nom;

(e) Les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a W prononc~e con-

stituent un d~lit penal au regard de la lgislation de l'Etat d'ex&cution ou con-
stitueraient un d~lit penal s'ils 6taient commis sur son territoire; et

(f) L'Etat de condamnation et lEtat d'ex~cution sont d'accord sur le transf~rement.

(2) L'Etat d'excution et l'Etat de condamnation peuvent, A leur discretion absolue, re-

fuser le transf~rement du prisonnier.

(3) Lorsque le prisonnier a une double nationalit6, le fait pour lui de renoncer A la na-
tionalit6 du Royaume-uni apr~s avoir 6t6 condamn& au Royaume-Uni ne constitue pas une
raison suffisante pour qu'il soit trait& comme un citoyen d'Antigua-et-Barbuda.

Article 4. Proc~dure de transfirement

(1) Tout prisonnier auquel le present Accord est susceptible de s'appliquer sera inform6
par l'Etat de condamnation de la substance du present Accord.
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(2) Si I'Etat de condamnation est pret, en principe, A agr6er la demande de transf~re-
ment de tout prisonnier, il fournit I'Etat d'ex6cution les renseignements suivants:

(a) Le nom, la date et le lieu de naissance du prisonnier;

(b) La nature, la dur6e et la date de d6but de la peine qui a W impos6e;

(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a 6t& bas6e;

(d) Une d6claration pr6cisant la duroe de la peine d~jA purg6e, y compris des
renseignements sur toute d6tention preventive, remise de peine ou tout autre
facteur pertinent pour l'ex~cution de la peine;

(e) Une copie certifi6e du jugement et de la loi sur laquelle ce dernier est fond6;

(f) Un rapport m6dical et/ou social sur le prisonnier, des renseignements sur son
traitement m6dical dans l'Etat de condamnation, ainsi que toute autre
recommandation concernant la poursuite de son traitement medical dans l'Etat
d'ex&cution ;

(g) Une d6claration &crite indiquant que le prisonnier accepte le transf~rement.

(3) Si l'Etat d'ex6cution, ayant examin& les renseignements fournis par l'Etat de con-
damnation est prt A accepter le transf~rement du prisonnier, il fournit A l'Etat de condam-
nation les 616ments suivants:

(a) Une d6claration indiquant que le prisonnier est un ressortissant de cet Etat;

b) Une copie de la loi correspondante de l'Etat d'ex6cution, stipulant que les actes
ou omissions au titre desquels la condamnation a W prononc~e dans l'Etat de
condamnation constituent un d~lit p6nal au regard de la legislation de l'Etat
d'ex6cution ou constitueraient In d6lit penal s'ils taient commis sur son
territoire;

c) Une dclaration des consequences, pour le prisonnier, de toute loi ou de tout r&-
glement applicable A la detention de cette personne dans l'Etat d'excution apr~s
le transf~rement de ladite personne, y compris une d6claration, s'il y a lieu, des
consequences du paragraphe 3 de l'Article 8 sur le transf~rement de ladite per-
sonne.

4) Le transfhrement du prisonnier de la garde des autoriths de l'Etat de condamnation
A la garde des autorit~s de lEtat d'ex&cution a lieu sur le territoire de l'Etat de condamnation.

5) Le prisonnier est inform6 par 6crit de toute mesure prise par l'Etat de condamnation
ou par l'Etat d'ex~cution conformment au present article ainsi que de toute d6cision prise
par lune ou lautre des parties en ce qui conceme la demande de transfhrement.

Article 5. Demandes et r~ponses

1) Les demandes de transfhrement et les rhponses A celles-ci sont faites par 6crit par la
voie diplomatique par les autorit6s comptentes de l'Etat demandeur aux autorit6s com-
p~tentes de l'Etat requis.

2) L'Etat requis informe dans les meilleurs d6lais lEtat demandeur de sa decision d'ac-
ceptation ou de refus du transf~rement demand6.
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Article 6. Consentement et sa vrification

1) L'Etat de condamnation veille A ce que la personne A laquelle il est demand& de con-
sentir au transf~rement conform6ment A l'alin6a (d) du paragraphe I de l'Article 3 agisse de
son plein gr6 et en toute connaissance des cons6quences juridiques de cet acte. La proc6-
dure de consentement est r6gie par la 16gislation de l'Etat de condamnation.

2) L'Etat de condamnation donne loccasion A l'Etat d'ex6cution de v6rifier, par
l'interm6diaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire agr66 A cet effet par l'Etat
d'ex6cution, que le consentement est donn6 conform6ment aux dispositions du paragraphe
du pr6sent Article.

Article 7. Cons~quences du transf~rement pour l'Etat de condamnation

(1) La prise en charge du prisonnier par les autorit6s de l'Etat d'ex6cution a pour effet
de suspendre l'ex~cution de la peine dans l'Etat de condamnation.

(2) L'Etat de condamnation ne peut plus faire ex6cuter la peine si l'Etat d'ex6cution
considbre que la peine a W purg6e.

Article 8. Proc~dure d'ex6cution de la peine

(I) Un prisonnier ayant t& transf&r6 aux termes du pr6sent Accord ne peut tre arr~t6,
jug6 ou condamn6 par l'Etat d'ex&cution pour le m~me dWIit que celui pour lequel il a W
condamn& dans l'Etat de condamnation.

2) La poursuite de l'ex6cution de la peine apr~s le transf&rement est r6gie par la l6gis-
lation de l'Etat d'ex6cution, ce demier ayant seul comptence pour prendre toutes les d6ci-
sions appropri6es.

3) L'Etat d'ex6cution est li6 par la nature et ]a dur6e 16gale de la peine d6termin6es par
l'Etat de condamnation. Toutefois, si par sa nature ou sa dur6e, la peine est incompatible
avec la 16gislation de l'Etat d'ex6cution, ce dernier, avec laccord de l'Etat de condamnation
avant le transf~rement, peut adapter la peine A la sanction ou A ]a mesure prescrite par sa
propre . l6gislation pour un d6lit analogue. Cependant, il ne peut aggraver, dans sa nature
ou sa dur~e, la peine impos6e dans l'Etat de condamnation.

Article 9. Grdce, amnistie, commutation

L'une ou lautre Partie peut accorder sa grace, son amnistie ou une commutation de la
peine conform6ment sa propre constitution ou A ses autres lois.

Article 10. R~vision dujugement

1) L'Etat de condamnation a seul le droit de se prononcer sur toute demande de r6vision
du jugement.

2) Si l'Etat de condamnation r6vise, modifie ou annule le jugement conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent Article, ou r6duit, commue ou met fin A la peine de quelque autre
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mani~re que ce soit, l'Etat d'ex&cution, apr~s avoir 6t6 inform6 de la d6cision, y donne effet
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

Article 11. Transit

Si 'une ou I'autre des Parties conclut des accords aux fins du transf6rement de prison-
niers avec un quelconque Etat tiers, rautre Partie coop~re afin de faciliter le transit, A travers
son territoire, des prisonniers qui sont transf6r6s conform6ment aux dits accords, except&
qu'il peut refuser d'accorder le transit A tout prisonnier qui est l'un de ses propres ressortis-
sants. La Partie ayant l'intention de proc6der A un tel transf~rement en informe pr~alable-
ment I'autre Partie.

Article12. Frais

Tous les frais suscit6s par l'application du pr6sent Accord sont A la charge de I'Etat
d'ex~cution, except6 les frais exclusivement subis sur le territoire de rEtat de condamna-
tion. L'Etat d'ex~cution peut toutefois tenter de r~cup6rer la totalit6 ou une partie des frais
de transf~rement aupr~s du prisonnier ou d'une quelconque autre source.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique:

a) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi qu'A tout autre
territoire sont les relations internationales sont assur~es par le Royaume-Uni
et auquel ' Accord aura 6t& 6tendu d'un commun accord entre les Parties par
un 6change de notes;

b) en ce qui conceme Antigua-et-Barbuda, au territoire d'Antigua-et-Barbuda.

Article 14. Application temporelle

Le present Accord est applicable A l'ex6cution des peines impos6es avant ou apr~s son
entree en vigueur.

Article 15. Dispositions finales

1) Chacune des Parties notifie A lautre l'aboutissement de leurs procedures internes re-
spectives, constitutionnelles et 16gales, n~cessaires A l'entr&e en vigueur du pr6sent Accord.

2) Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re notification mentionn~e
au paragraphe I du present article.

3) L'une ou rautre des deux Parties peut d~noncer le present Accord par une note 6crite
A l'autre partie. Cette d6nonciation devient effective A l'expiration d'un d6lai de six mois A
compter de la date de r6ception de la notification.
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4) Nonobstant sa d6nonciation, le pr6sent Accord continuera de s'appliquer A l'ex6cu-
tion des peines des prisonniers qui ont W transf6r6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord avant la date A laquelle ladite d6nonciation aura pris effet.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s d cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 23 juin 2003.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:

RONALD SANDERS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better ac-
quainted with the human values and culture of the other;

In accordance with the agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Slovenia on Co-
operation in the Fields of Education, Culture and Science of 22 April 1993 (hereinafter re-
ferred to as the Cultural Agreement);

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and information
centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of both countries and, with the
agreement of the receiving party, in other locations within that country.

Article 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well
as other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the fields
of language and literature, culture and the arts, education, science and technology, the
media and communications.

Article 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Republic of Slovenia shall be con-
ducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for cul-
tural activity in the Republic of Slovenia. The work of the Slovenian Cultural Centres in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia.
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(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the Slo-

venian Cultural Centres shall be designated "Slovenian Cultural Centre". These titles may

be used on notice-boards, in correspondence, and on information and publicity material.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, take all

appropriate measures to ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the other

Contracting Party.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall guarantee free and unhindered public access to the

Cultural Centres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere.

They shall ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all avail-

able means.

(2) The Centres may enter into and maintain direct contacts with the relevant ministries

and other public bodies, local authorities, non-governmental organisations, professional as-

sociations, and private organisations, individuals and groups.

Article 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may

include:

(a) disseminating information as provided for under Article 2 of this Agreement;

(b) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and

science and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meetings;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;

(f) receiving people involved in education and training, culture, science and tech-

nology to participate in activities organised by the Cultural Centres;

(g) providing libraries, reading rooms and multi-media resource centres; and loan-

ing books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a cultural,
educational, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other mate-

rials of a cultural, educational, scientific or technological nature;

(i) organising courses, examinations and seminars; providing professional exper-

tise and teaching materials to institutions and individuals, and co-operating to

produce materials relating to teaching and teaching methods;

(j) managing and participating in the implementation of bilateral and multilateral

projects in accordance with the aims of this Agreement;

(k) arranging meetings and other activities for children and young people;

(2) In accordance with the aims of this Agreement the Cultural Centres may also orga-
nise or participate in other events and activities.
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Article 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws
and regulations of the receiving state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 7

The Cultural Centres may organise events and activities outside their own premises.

Article 8

(1) The Cultural Centres shall be non-profit-making organisations. Notwithstanding
this, the Centres may charge for all or any of the activities listed in Article 5 of this Agree-
ment in order to cover some or all of the costs of their upkeep and operations. For example,
the Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their events, activities or exhibitions;

(b) charge for courses, examinations, or other related services;

(c) charge for the use of libraries and the loan or sale of multi-media or other ma-
terials relevant to their activities;

(d) sell catalogues, posters, programmes, books, records and teaching aids directly
linked to the events and activities they organise;

(e) run cafeterias for visitors to the Centres.

(2) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural Centres on their premises or at
any other location may be offered for sale subject to the payment of any taxes or customs
duties as may be payable under the laws and regulations of the receiving state.

Article 9

Each Party shall assist the other in finding suitable premises or sites for the Cultural
Centres.

Article 10

(1) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, afford
the other party every facility for the importation of material required to set up and equip the
Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving state, the Parties will
seek to exempt the Cultural Centres from the payment of customs duties, import duties and
all other taxes imposed on the import or export of items to satisfy the temporary or perma-
nent needs of the Centres and not intended for sale in the receiving state.
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Article 11

(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case of staff
who are nationals of or permanently resident in the receiving country, employment shall be
in accordance with the laws and regulations in force in the receiving state.

(2) The Director of the Cultural Centre in the capital of the receiving state, if he/she is
a national of the sending state, shall be a member of the diplomatic mission of the sending
state.

(3) Each Party shall inform the other when expatriate staff have been assigned to a Cul-
tural Centre and shall also inform the other whenever such staff take up post or terminate
their duties.

Article 12

Members of the staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor
permanently resident in the receiving state, and members of their families living with them
who are recognised as dependants by the relevant authorities of the receiving state and who
are neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, shall not be subject
to the employment legislation or participate in the social security arrangements of the
receiving state.

Article 13

(1) Each Party shall facilitate prompt consideration of applications for entry clearance,
and applications for work permits and residence permits where required, for members of
staff of the Cultural Centres of the other Party and dependant members of their families liv-
ing with them.

(2) The parties shall facilitate prompt consideration of applications for entry clearance
for participants in programmes or events provided for in Article 5 of this Agreement.

(3) Members of the staff of the Centres who do not enjoy diplomatic status and who
are neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, and members of
their families living with them who are recognised as dependants by the relevant authorities
of the receiving state and who are neither nationals of nor permanently resident in the re-
ceiving state, are eligible to exemption from import duties and taxes in respect of the im-
portation within the first twelve months of arrival of household items and their personal
effects, including one vehicle for their personal needs.

Article 14

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this Agree-
ment shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where oth-
erwise provided for in this Agreement.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter of the
notifications by which the Contracting Parties notify each other through the diplomatic
channel that all internal legal procedures have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of twelve months from the date on which either Party shall
have given written notice to the other through the diplomatic channel.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ljubljana this 18th day of December 2000 in the English and Slo-
venian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID LLOYD

For the Government of the Republic of Slovenia:
TANJA OREL-STURM
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVLNE ]

SPORAZUM
MED VLADO ZDRUiENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN

SEVERNA IRSKA IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 0
USTANOVITVI IN DEJAVNOSTIH KULTURNIH CENTROV

Vlada Zdruenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska in Vlada
Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu )>pogodbenici<) sta se

ob priznavanju vzajemnega interesa narodov obeh dr~av za boljge poznavanje
humanisti~nih vrednot in kulture druge driave,

v skladu s Sporazuinonr med Vlado Zdru~enega kraljestva Velika Britanija in
Sevema Irska in Vlado Republike Slovenije o sodelovanju v izobra~evanju, kulturi in
znanosti z dne 22. aprila 1993 (v nadaljnjem besedilu kulturni sporazum)

sporazumeli, kot sledi:

1. 0len

(1) Pogodbenica lahko na ozemlju druge pogodbenice ustanovi kulturne in
informacijske centre (v nadaljnjem besedilu >>kulturni centrio).

(2) Kulturni centri se lahko ustanovijo v glavnem mestu dr-2ave pogodbenice ali
drugje v dr2avi z dovoijenjem pogodbenice sprejemnice.

2. 6len

(1) Kultumi centri pomagajo pri izvajanju kulturnega sporazuma, pa tudi pri izvajanju
drugih pomembnih programov sodelovanja.

(2) Citj dejavnosti kultumih centrov je pospegevanje razvoja odnosov med driavama
z izmenjavo informacij in znanja ter njihovim neposrednim razgirjanjem v javnosti,
ziasti na jezikovnem podrodju ter na podro~ju knjiievnosti, kulture in umetnosti,
izobra~evanja, znanosti in tehnologije, ob~il in komunikacij.

3. Mlen

(1) Delo britanskih kulturnih centrov bo v Republiki Sloveniji vodil Britanski svet, ki
ga je vlada nienega velidanstva imenovala za predstavnika za kulturno dejavnost v
Republiki Sloveniji. Delo slovenskih kulturnih centrov v Zdru~enem kraljestvu Velika
Britanija in Severna Irska bo vodila Vlada Republike Slovenije.
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(2) Britanski kultumi centri se bodo imenovali The British Council (Britanski svet),
slovenski pa Slovenski kulturni center. Ti nazivi se lahko uporabljajo na tablah z
napisom, pri dopisovanju in na dokumentih za obvekanje in oglagevanje.

(3) Pogodbenici v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi na njunih ozemljih,
sprejmeta vse ustrezne ukrepe za zagotovitev normalnega delovanja kulturnih centrov
v drugi pogodbenici.

4. Nien

(I) Pogodbenici jamdita javnosti prost in neoviran vstop v prostore kulturnih centrov
in dostop do dejavnosti, 6e te potekajo drugje. Pogodbenici zagotavljata, da lahko
kulturni centri oglatujejo svoje dejavnosti z vsemi razpolofljivimi sredstvi.

(2) Centri lahko sodelujejo in vzdr2ujejo neposredne stike s pristojnimi ministrstvi in
drugimi javnimi organi, krajevnimi organi, nevladnimi organizacijami, poklicnimi
zdru~enji in zasebnimi organizacijami, posamezniki in skupinami.

5. 6len

(1) Dejavnosti kulturnih centrov lahko v njihovih prostorih in drugje vklju~ujejo:

(a) girjenje informacij, kotje dolodeno v 2. Olenu tega sporazuma;

(b) organiziranje obiskov in prireditev na podro~ju kulture, izobraievanja in
usposabIjanja ter znanosti in tehnologije;

(c) organiziranje konferenc, kolokvijev in drugih sredanj;

(d) odrske postavitve umetni~kih uprizoritev, koncerte in razstave;

(e) prikazovanje filmov in avdiovizualnega gradiva;

(f) sprejemanje oseb, ki se ukvarjajo z izobraievanjem in usposabijanjem, kulturo,
znanostjo in tehnologijo, tako da se lahko udelefujejo dejavnosti, ki jih
organizirajo kulturni centri;

(g) zagotavljanje knji~nic, 6talnic in centrov z multimedijskimi viri; posojanje knjig,
6asopisov, revij ter avdiovizualnega in drugega gradiva kultume, izobra~evalne,
znanstvene ali tehnolo~ke narave;

(h) objavljanje in razpogiijanje informacijskih biltenov, katalogov in drugega gradiva
kulturne, izobralevalne, znanstvene ali tehnologke narave;
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(i) organiziranje tetajev, izpitov in seminarjev; dajanje strokovnih mnenj in u~nega
gradiva ustanovarn in posameznikom; sodelovanje pri gradivu za u(enje in u(ne
metode;

(j) vodenje dvostranskih in ve(stranskih projektov in sodelovanje pri njih v skladu s
cilji tega sporazuma;

(k) organiziranje sredanj in drugih dejavnosti za otroke in mladino.

(2) V skladu s cilji tega sporazuma Iahko kulturni centri organizirajo druge prireditve
in dejavnosti ali pri njih sodelujejo.

6. Mlen

(1) Kulturni centri opravljajo svoje dejavnosti v skladu z zakoni in predpisi dr2ave
sprejemnice.

(2) Kulturni centri so pravne osebe po zakonih in predpisih drave sprejemnice.

7. MIen

(1) Kulturni centri lahko organizirajo prireditve in dejavnosti zunaj svojih lastnih
prostorov.

8. len

(1) Kulturni centri so neprofitne organizacije. Kljub temu lahko centri zaracunajo za
vsako dejavnost, navedeno v 5. dlenu tega sporazuma, ter tako krijejo nekatere ali vse
strogke vzdrfevanja in delovanja. Kultumi centri lahko:

(a) zara(unajo obiskovalcem vstopnino za svoje prireditve, dejavnosti ali razstave;

(b) zara(unajo tedaje, izpite ali druge storitve v zvezi s tern;

(c) zara~unajo za uporabo knjiinic in izposojo oziroma prodajo multimedijskega ali
drugega gradiva v zvezi s svojimi dejavnostmi;

(d) prodajajo kataloge, plakate, programe, knjige, zgogdenke in umne pripomo~ke, ki
so neposredno povezani s prireditvami in dejavnostmi, ki jih organizirajo;

(e) odprejo intemo restavracijo za obiskovalce centra.

(2) Razstavni predmeti razstav, ki jih organizirajo kultumi centri v svojih prostorih ali
kjer koli, so lahko naprodaj, s tern da se pladajo vsi davki ali carinske dajatve po
zakonih in predpisih driave sprejemnice.
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9. len

Pogodbenica pomaga drugi pogodbenici pri iskanju primernih prostorov ali
krajev za kultume centre.

10. lien

(1) Pogodbenica v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi na njenem ozemlju, olaj~a
drugi pogodbenici uvoz opreme, potrebne za vzpostavitev in opremo kulturnih
centrov, ter opravIja dejavnosti po dolodbah tega sporazuma.

(2) Pogodbenici si bosta v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi v dr~avi
sprejemnici, prizadevali za oprostitev pladila carinskih dajatev, uvoznih dajatev in
vseh drugih davkov za uvo~ene in izvo~ene predmete, namenjene za zadasno ali
stalno uporabo centrov, ne pa za prodajo v dr'avi sprejemnici.

11. lien

(1) Pogodbenica dolodi osebje v svojem kultumem centru. te so zaposleni dr'2avljani
driave sprejemnice ali imajo stalno prebivaligde v tej dr'avi, se zaposlovanje ureja v
skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi v dr~avi sprejemnici.

(2) Direktor kulturnega centra v glavnem mestu dr~ave sprejemnice, ki je drDavljan
dr'.ave po~iljateljice, je dlan diplomatskega predstavnigtva driave po~iljateljice.

(3) Pogodbenica obvesti drugo pogodbenico, ko imenuje za delo v kulturnem centru
osebje, ki ni iz dr2ave sprejemnice, ter drugo pogodbenico vedno obvesti, kadar koli
to osebje zadne opravIjati delo ali ga konda.

12. lien

dIani osebja kulturnih centrov, ki niso dr2avljani dr~ave sprejemnice niti nimajo v
njej stalnega prebivalikda, ter njihovi druinski Miani, ki 2ivijo z njimi in jih pristojni
organi dr-ave sprejemnice priznavajo za vzdr2evane druiinske dlane ter niso
dr2avljani drzave sprejemnice niti nimajo v njej stalnega prebivaligda, ne spadajo pod
zakonodajo zaposlovanja v dr-2avi sprejemnici in niso del dogovorov o socialnem
zavarovanju v dr2avi sprejemnici.

13. lien

(1) Pogodbenici omogodata dim hitrejge regevanje vlog za opravIjanje carinskih
formainosti ter za pro~nje za delovna dovoIjenja in dovoIjenja za bivanje, de se
zahtevajo za dlane osebja kulturnih centrov dr2ave pogiljateljice in za njihove
dru~inske diane, ki iivijo z njimi.
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(2) Pogodbenici omogodata 6im hitrejse resevanje viog za opravijanje carinskih
formalnosti za sodelujo~e v programih ali na prireditvah, dolofenih v 5. Zlenu tega
sporazuma.

(3) '-ani osebja centrov, ki ne u~ivajo diplornatskega statusa in ki niso dr~avljani
driave sprejemnice, niti nimajo stalnega prebivalika v njej, ter njihovi dru~inski
Olani, ki livijo z njimi in jih pristojni organi dr~ave sprejemnice priznavajo za
vzdr.evane druniinske 6lane ter niso dr~avljani dr~ave sprejemnice niti nimajo v njej
stalnega prebivalika, so v prvih dvanajstih mesecih po prihodu upravideni do
oprostitve pla ila uvoznih in dav~nih dajatev pri uvozu gospodinjskih predmetov in
predmetov za osebno rabo, vkIjudno z enim prevoznim sredstvom za osebne potrebe.

14. MIen

Vpraanja, povezana z izvajanjem, razlago in uporabo tega sporazuma, se regujejo, Ze
je potrebno, po diplornatski poti, razen de je to drugade doloeno v tern sporazumu.

15. M.len

(1) Ta sporazum za~ne veljati na dan prejerna zadnjega uradnega obvestila, s katerim
se pogodbenici medsebojno po diplomatski poti obvestita o izpolnitvi vseh potrebnih
notranjepravnih postopkov.

(2) Ta sporazurn ostane veljaven pet let in velja do izteka dvanajstih mesecev od
dneva, ko ena pogodbenica po diplomatski poti drugi pogodbenici po~lje pisno
obvestilo o prenehanju.

Da bi to potrdila, sta podpisana, ki sta ju za to pravilno pooblastili njuni vladi,
podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvimikih v .LJ1 4 A.A dne.AUL44Q C2OO v
angle~kem in slovenskern jeziku, Yri 6emer sta obe besedili enako veodostojni.

Za Vlado
Zdru~enega kraijestva Velika

Britanija in Severna Irska

Za Vlado
Republike Slovenije
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE SLOV1tNIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET
AUX ACTIVITIES DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties
contractantes");

Reconnaissant qu'il est dans lint&t mutuel des peuples de chaque pays d'acqu~rir une
meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de lautre pays;

Conform~ment A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie relatif A la
cooperation dans les domaines de l'6ducation de la culture, des sciences et de la technologie
en date du 22avril 1993 (ci-apr~s dnomm6 "l'Accord culturel ")

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I1 est loisible A chaque Partie contractante d'6tablir sur le territoire de l'autre Partie
contractante des centres culturels et d'information (ci-apr~s dnomm~s" centres culturels").

2. Les centres culturels peuvent 6tre 6tablis dans la capitale de chaque pays contractant
et avec laccord de la Partie contractante d'accueil, dans d'autres endroits de ce pays.

Article 2

1. Les centres culturels apportent leur contribution A l'application de l'Accord culturel
de meme qu'A l'execution d'autres programmes de cooperation pertinents.

2. Les activites des centres culturels ont pour but de favoriser le developpement des
relations entre les deux pays au moyen d'6changes et de diffusion directement au public
d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines de ]a culture et des arts,
de l'ducation, des sciences et de ia technologie, de la presse et des communications audio-
visuelles.

Article 3

1. Les activit6s des centres culturels britanniques en R&publique de Slovenie sont
placees sous la responsabilit6 du " British Council " en sa qualit6 d'agent design6 par le
Gouvemement de Sa Majest6 en ce qui conceme les activit&s culturelles en Republique de
Slovenie. Les activit6s des centres culturels slov nes au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord sont grees par le gouvernement de la Republique slovene.
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2. Les centres culturels britanniques portent la designation de " The British Council
et les centres culturels slov~nes portent la designation de "Institut culturel slovene ". Ces
designations peuvent 8tre utilis~es sur les 6criteaux et pancartes, la correspondance et les
documents publicitaires et d'information.

3. Chaque Partie contractante, sous reserve des lois et des rbglements en vigueur dans
leur territoire, prendra toutes les mesures appropri~es pour assurer le fonctionnement dans
des conditions normales des centres culturels de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'acc~s libre et sans entrave du public aux lo-
caux des centres culturels et A leurs activit~s lorsque celles-ci ont lieu ailleurs que dans les-
dits locaux. Elles veillent ce que les centres culturels soient en mesure de faire de ]a
publicit6 pour leurs activit~s par tous les moyens disponibles.

2. II est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de maintenir des
relations avec les institutions et organisations centrales et locales appropri~es et avec des
citoyens individuels et des groupes de citoyens.

Article 5

1. Les activit~s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs, peuvent
comprendre :

a) La diffusion d'informations telle que pr~vue par l'article 2 du present accord
concernant les activit~s

b) L'organisation de visites et d'activit~s dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la formation, des sciences et de ]a technologie;

c) L'organisation de conferences, de colloques et d'autres reunions;

d) L'organisation de representations artistiques, de concerts et d'expositions

e) La presentation de films et de documents audio-visuels;

f) L'invitation de personnes se consacrant A l'enseignement, A la formation, A la
culture, A la science et A la technologie A participer aux activit~s organis~es par
les centres culturels;

g) L'installation de bibliothbques et de services d'information, de salles de lecture,
de centres de ressources audio-visuelles ainsi que de facilit~s de pr&t de livres,
de journaux ainsi que du materiel concemant les activit&s culturelles, artis-
tiques, 6ducatives, scientifiques et technologiques.

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et

d'autres documents de caractbre culturel, didactique, scientifique et
technologique ;

i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de s~minaires et la mise A dis-
position de comp~tences professionnelles spcialis~es et de documents aux in-
stitutions et aux personnes qui se consacrent A lenseignement des langues et
cooperation en vue de la production de materiels p&dagogiques ;
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j) La gestion et la participation A la mise en oeuvre de projets bilat~raux et multi-
lat~raux conformment aux objectifs de l'accord;

k) L'organisation de reunions et d'autres activit~s destinies aux enfants et aux
jeunes.

2. I1 est &galement loisible aux centres culturels de participer A d'autres formes d'acti-
vit~s qui sont compatibles avec les objectifs du present Accord, ou d'en organiser.

Article 6

1. Les centres culturels exercent leurs activit~s conform6ment aux lois et r glements
en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les centres culturels peuvent avoir ]a personnalit6 juridique et la capacit6 reconnue
par les lois et r~glements du pays d'accueil.

Article 7

I1 est loisible aux centres culturels d'organiser des activit~s et des manifestations en de-
hors de leurs locaux.

Article 8

1. Les centres culturels sont des organisations A but non lucratif. N~anmoins, il leur
est loisible de faire payer certaines activit~s cities A Particle 5 afin de couvrir certains ou
tous les coits de leurs activit6s, notamment:

a) De percevoir un droit d'entr~e des personnes qui visitent leurs expositions ou
assistent A leurs manifestations;

b) De r~clamer une contribution mon~taire aux personnes qui suivent les cours,
subissent des examens ou pour d'autres services ;

c) De r~clamer une cotisation pour les services de biblioth~que, le pr~t ou la vente
de mat6riel multimedia ou autres n6cessaires A leurs activit~s.

d) de vendre des catalogues, des affiches, des programmes, des livres, des dos-
siers, du materiel d'enseignement directement attaches aux manifestations et
activit~s qu'ils organisent ;

e) de mettre des cafeterias A la disposition des visiteurs du centres.

2. Les piece expos~es dans les centres culturels peuvent 6tre propos~es A la vente sous
reserve de lacquittement de taxes et de droits de douane qui peuvent exigibles selon les lois
et les r~glements de l'Etat d'accueil.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux ou d'en-
droits appropri~s oa 6tablir les centres culturels.
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Article 10

1. Sous reserve des lois et des r~glements en vigueur sur son territoire, chaque partie
contractante accorde A lautre partie contractante toutes facilit~s d'importation des materiels
ncessaires A l'installation et A l'quipement des centres culturels et A la poursuite de leurs
activit~s.

2. Sous reserve des lois et des r~glements en vigueur dans l'Etat d'accueil, les parties
s'efforceront d'exonrer les centres culturels du paiement des droits de douane, des droits
d'importation et de toute autre taxe sur les articles d'importation et d'exportation pour sa-
tisfaire les besoins temporaires ou permanents des centres et qui ne sont pas proposes A la
vente dans l'Etat d'accueil.

Article II

1. Chaque Partie contractante d~signe le personnel de ses propres centres culturels.
Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou des residents per-
manents du pays d'accueil, les engagements se font conformment aux lois et r~glements
en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Le directeur du centre culturel dans la capitale de l'Etat d'accueil, s'il est un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi devra tre un membre de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

3. Chaque Partie contractante fera connaitre l'autre la composition du personnel de
ses centres culturels, et 'informera 6galement lorsque de tels membres du personnel pren-
dront leurs fonctions ou quitteront leur poste au centre culturel.

Article 12

Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leurs famines et de
leurs manages qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat d'accueil, ne
sont pas soumis aux dispositions de la legislation du travail de i'Etat d'accueil et ne partici-
pent pas au regime de s&curit6 sociale dudit Etat.

Article 13

1. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes de visas
d'entr~e, de permis de travail et de residence pour les personnes qui font partie des effectifs
des centres culturels de lautre Partie contractante ainsi que pour les membres de leurs
familles vivant avec elles et de leurs m6nages.

2. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes de visas
d'entr~e pour les participants aux programmes et aux manifestations pr~vus A Particle 5 du
present accord.

3. Les membres du personnel des centres culturels qui n'ont pas le statut diplomatique
et qui ne sont ni des ressortissants ni des residents permanents de l'Etat d'accueil et les
membres de leurs familles qui vivent avec eux et qui sont reconnus comme des d~pendants
par les autorit~s pertinentes de l'Etat d'accueil et qui ne sont ni des ressortissants ni des r~si-
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dents permanents de l'Etat d'accueil peuvent b6n~ficier d'une exoneration de droits d'impor-
tations et de taxes en ce qui concerne leur importation pendant les douze premiers mois A
partir de la date d'arriv~e de leurs effets personnels y compris d'une voiture pour leurs be-
soins personnels.

Article 14

Les questions relatives A l'application et A l'interpr~tation du present Accord sont
r~gles par la voie diplomatique, sauf dans les cas o6i le present Accord en dispose
autrement.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi&re notification &chang~e en-
tre les parties par 6crit et par voie diplomatique s'informant l'une et l'autre de l'accomplisse-
ment des proc6dures juridiques internes.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera en-
suite reconduitjusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura notifi6 par &crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique,
son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ljubljana, le 18 d6cembre 2000, en langues anglaise et
slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID LLOYD

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

TANJA OREL-STURM
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF GRENADA CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE
IN RELATION TO DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Grenada;

Desiring to intensify their collaboration in the fight against drug trafficking;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in investigations and proceedings in respect of drug trafficking including the tracing, re-
straining and confiscation of the proceeds and instruments of drug trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement agen-
cies from providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;

(b) "instruments of drug trafficking" means any property which is or is intended to be
used in connection with drug trafficking;

(c) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly, by
any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(d) property includes money and all kinds of movable or immovable and tangible or
intangible property:

(e) "drug trafficking" means any drug trafficking activity referred to in:

(i) Article 3.1 of the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances opened for signature at Vienna on 20 December 1988 or

(ii) any international agreement binding upon both Parties, when such activity is
treated as an offence pursuant to that agreement;

(f) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.
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Article 3. Central authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central au-
thorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Grenada the
central authority is the Ministry of External Affairs.

Article 4. Contents of requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed in writ-
ing thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceed-
ings to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance
sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party
wishes to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the sub-
ject of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional in-
formation be furmished.

Article 5. Execution of requests

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance
with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate
to proceed with giving effect to it.
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Article 6. Refusal of assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would
seriously impair its sovereignty, security, national interest or other essential
interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceed-
ings in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person
or impose an excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party; or

(d) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted or pardoned, or has served any sentence imposed and any order
made as a result of the conviction has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

Article 7. Confidentiality and restricting use of evidence and information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such assis-
tance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the request
cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform
the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the request
to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and in-
formation provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the Requested
Party.

Article 8. Information and evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing doc-
uments, records or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant ma-
terial, and providing such information as may be required by the Requesting
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Party concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the
subsequent custody of the material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was
supplied.

Article 9. Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a confis-
cation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating
that an information has been laid before a Justice of the Peace, or a person
has been charged with an offence, or a bill of indictment has been pre-
ferred, or a petition warrant has been granted, or that one of these mea-
sures is to be taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from Grenada, a certificate stating that informa-
tion has been laid before a Justice of the Peace or a person has been
charged with an offence or a bill of indictment has been preferred or that
one of these measures is to be taken and, if so, when; and

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal pro-
visions, the grounds on which the suspicion is based, and a copy of any
relevant restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint
is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be
instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before
the case is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an esti-
mate of time referred to in paragraph (2)(e) above and in doing so shall also give informa-
tion about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other promptly of
any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.
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(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition, and
the reason for it.

Article 10. Enforcement of confiscation orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for the
purpose of confiscating the proceeds or instruments of drug trafficking.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central author-
ity, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in
respect of which assistance is sought, stating the relationship between that
property and the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any per-
son other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and
procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

Article 11. Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject to special
agreement between the Parties.

Article 12. Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shall not require further certification, authentica-
tion or legalisation for the purposes of this Agreement.
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Article 13. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to
any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such extension
may be terminated by either Party by giving six months' written notice to the

other through the diplomatic channel; and

(b) to Grenada.

Article 14. Final provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter

into force on the first day of the month following the expiration of one calendar month after

the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the

diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such
notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. George's this Sixth day of February 1995.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

RICHARD THOMAS

For the Government of Grenada:

GEO. I. BRIZAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GRENADE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS LA
LUTTE CONTRE LE TRAFIC DE STUPEFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Grenade,

D~sireux d'intensifier la collaboration dans la lutte contre le trafic illicite de
stup~fiants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Conform~ment au present Accord, les Parties se prtent mutuellement assistance
pour les enqutes et les procedures judiciaires relatives au trafic illicite de stup~fiants, not-
amment en ce qui concerne le d~pistage, la mise sous s&questre et la confiscation des gains
et des instruments dudit trafic.

2. Le present Accord est sans prejudice des autres obligations que les Parties ont mu-
tuellement contract~es en vertu d'autres trait~s et n'empeche pas les Parties ou leurs au-
torit~s de police de se prter mutuellement assistance en vertu d'autres trait~s ou accords.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord :
a) Le terme "confiscation" d~signe toute mesure entrainant la d~possession de biens;

b) L'expression "instruments de trafic illicite" d~signe tout bien utilis6 ou destin& A 8tre
utilis6 aux fins de trafic illicite;

c) Le terme "gains" d~signe tout bien tir6 ou acquis, directement ou indirectement, par
toute personne du fait d'un trafic illicite, ou la valeur de ce bien;

d) Le terme "bien" d~signe toute somme d'argent et toutes sortes d'avoirs meubles et
immeubles, corporels ou incorporels;

e) L'expression "trafic illicite" d6signe toute activit& visee par:

i) L'article 3.1 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes, ouverte A la signature A Vienne le 20
d~cembre 1988; ou

ii) Tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est une in-
fraction aux termes dudit Accord;

f) L'expression "mise sous s6questre" d~signe toute mesure interdisant la vente, le
transfert ou rali~nation de biens.
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Article 3. Autorit~s centrales

1. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord relkvent de la comptence des
autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, I'autorit6 centrale est le Minist~re de l'int6rieur (Home Office). A
la Grenade, l'autorit6 centrale est le Minist~re des relations ext6rieures.

Article 4. Contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes sont pr~sent~es par 6crit. En cas d'urgence, ou lorsque la Partie req-
uise y consent, elles peuvent 8tre communiqu6es oralement, mais doivent tre confirm6es
par 6crit.

2. Les demandes d'assistance indiquent notamment:

a) Le nom de l'autorit6 comptente charge de lenqute ou de la proc6dure judi-
ciaire concernant la demande;

b) L'expos6 de raffaire, notamment les faits et la 16gislation pertinents int6ressant
l'enqu~te ou la procedure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;

d) L'expos6 d6tai1l6 de toute proc6dure ou conditions particulibres dont la Partie
equ6rante souhaite l'application;

e) Les d61ais dans lesquels celle-ci souhaite que la demande soit satisfaite;

f) L'identit6, la nationalit6 et l'adresse de la personne ou des personnes qui font
l'objet de lenqu~te ou de la proc6dure judiciaire.

3. Si la Partie requise considbre que les informations contenues dans la demande ne
sont pas suffisantes pour lui permettre d'y r6pondre, elle peut demander que lui soient four-
nis des renseignements compl6metaires.

Article 5. Excution des demandes

1. Toute demande est mise A ex6cution dans la mesure o i le permet la 16gislation in-
teme de la Partie requise et conform6ment A cette 16gislation et, dans la mesure oO cela n'est
pas incompatible avec cette 16gislation, conform6ment aux conditions express6ment 6non-
c6es dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de tout fait susceptible
d'entrainer un retard important dans l'ex~cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante de sa d6cision de ne pas
se conformer, en tout ou en partie, aux termes de la demande d'assistance, et du motif de
cette d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de tout fait susceptible
de modifier la demande ou son ex6cution, ou de rendre la demande caduque.
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Article 6. Rejet des demandes d'assistance

1. Une demande d'assistance peut &re rejet~e :

a) Lorsque la Partie requise consid~re que l'ex~cution de ]a demande porterait
gravement atteinte A sa souverainet6, A sa s~curit6, A l'int~rt national ou A toute
autre intre& d'importance primordiale;

b) Lorsque la fourniture de 'assistance demand~e risquerait de nuire A une enqu~te
ou A une procedure judiciaire en cours sur le territoire de la Partie requise, de
mettre en danger la s~curit6 des personnes ou d'imposer une charge financi~re
trop importante A ladite Partie;

c) Lorsque lintervention demand~e est contraire A la legislation de ]a Partie
requise;

d) Lorsque la demande concerne une infraction pour laquelle l'intbress6 a W d6-
finitivement acquitt6 ou amnisti6 ou s'il a purg& la peine qui lui a &6 impos~e
et satisfait aux conditions 6nonc~es lors de la condamnation.

2. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examine la possibilit6
de la satisfaire aux conditions qu'elle-m~me juge n~cessaire d'imposer. Si ]a Partie
requ~rante accepte ces conditions, elle doit s'y conformer.

Article 7. Confidentialit et utilisation limit~e des renseignements et lMments de preuve

1. La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est demandbe, le caract~re
confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu et de tout document s'y rapportant,
ainsi que de l'octroi de cette assistance, sauf si l'ex~cution de la demande exige la levee du
secret. Dans ce dernier cas, ]a Partie requise en informe la Partie requ~rante, qui decide
alors de la mesure dans laquelle elle souhaite donner suite A la demande.

2. Si elle en est pride, la Partie requ&rante respecte le caract~re confidentiel de tout
renseignement ou 6l6ment de preuve fourni par la Partie requise, sauf si la levee du secret
est indispensable aux fins de l'enqu~te ou de la procedure vis~e par la demande.

3. La Partie requ~rante ne peut utiliser les renseignements ou 16ments de preuve ob-
tenus au titre de la demande A des fins autres que celles 6nonc~es dans ladite demande
qu'avec le consentement pr~alable de la Partie requise.

Article 8. Renseignements et lMments de preuve

1. Les Parties peuvent demander des renseignements et des 6lments de preuve aux
fins d'une enqu&e ou d'une procedure judiciaire.

2. L'assistance fournie au titre du present article peut porter sur les 6I6ments suivants
dont la liste nest pas limitative :

a) Fourniture de renseignements, de documents ou de copies conformes A ces doc-
uments aux fins d'une enqu~te ou d'une procedure judiciaire sur le territoire de
la Partie requ~rante;
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b) Collecte d'6l&ments de preuve ou d~clarations de t~moins ou autres personnes
et production de documents, fichiers ou autres pieces transmettre A la Partie
requ~rante;

c) Recherche, saisie et remise A la Partie requ~rante de toute piece pertinente et
fourniture des renseignements que celle-ci peut demander en ce qui concerne le
lieu et les circonstances de la saisie, et les modalit~s de garde des pieces con-
fisqu~es avant leur transmission.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des pices demand~es si celles-ci sont in-
dispensables A des poursuites menses dans les domaines penal ou civil sur son territoire. La
Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi~es conformes des documents.

4. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ~rante lui restitue les pieces foum-
ies au titre du present article dont elle n'a plus l'utilit& aux fins pour lesquelles elles lui ont
W communiqu~es.

Article 9. Mise sous s~questre

1. En vertu des dispositions du present article, une Partie peut demander la mise sous
s~questre de biens afin d'en garantir ]a disponibilit6 en vue de l'ex~cution d'une ordonnance
de confiscation qui a W ou pourrait tre rendue.

2. Toute demande pr~sent~e au titre du present article doit contenir:

a) i) Dans le cas d'une demande &manant du Royaume-Uni, un certificat attestant
que des renseignements ont 6t& pr~sent~s devant un juge de paix, qu'une
personne a W inculp&e, qu'une mise en accusation a W privil~gi~e, qu'un
mandat par voie de requ&e a W autoris6, ou que l'une de ces mesures doit

tre prise, et dans laffirmative, quand;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant de la Grenade, un certificat attestant
que des renseignements ont W pr~sent~s devant un juge de paix, qu'une
personne a t6 inculp~e, qu'une mise en accusation a 6t& pivil~gi~e ou que
lune de ces mesures doit 8tre prise, et dans l'affirmative, quand; et

b) Dans l'un ou lautre cas :
i) Un r~sum& des faits de la cause, comportant la description de l'infraction,

la date, l'heure et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions ju-
ridiques pertinentes, les faits sur lesquels se fondent les soupcons, ainsi
qu'une copie de toute ordonnance de s~questre; ou

ii) Dans le cas d'une ordonnance de confiscation, la copie de ladite
ordonnance;

c) Dans la mesure du possible, la description des biens dont la mise sous sequestre
est demand~e, ou qui sont estim~s 8tre disponibles pour la mise sous s~questre,
et leur lien avec la personne contre laquelle la poursuite a &6 ou sera lanc~e;

d) Selon le cas, une indication du montant que l'on desire mettre sous s~questre ou
saisir et les donn~es A partir desquelles ce montant a &6 calculi;
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e) Le cas 6ch~ant, une estimation des dMlais A pr~voir pour que l'affaire puisse 6tre
mise en jugement et que le jugement d~finitif soit prononc&

3. La Partie requ~rante communique A la Partie requise toute modification des dMlais
visas au paragraphe 2 e) ci-dessus et, A cette occasion, linforme de l'Ntat d'avancement de
la procedure judiciaire. Chaque Partie informera lautre sans d~lai de tout appel ou modifi-
cation concernant la mise sous s~questre demand~e ou ordonn~e.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur~e de la mise sous
s~questre. Elle en informe promptement la Partie requ&rante et lui en expose les raisons.

Article 10. Excution des ordonnances de confiscation

1. Le present article s'applique aux ordonnances 6manant d'un tribunal de la Partie
requrante aux fins de confisquer les gains ou les instruments du trafic illicite de
stup~fiants.

2. Toute demande d'assistance aux fins de l'ex~cution d'une telle ordonnance doit 6tre
accompagn~e d'une copie de celle-ci, certifi6e conforme par un fonctionnaire de l'autorit6
judiciaire ou par I'autorit6 centrale dont elle 6mane et indiquer :

a) Que ni lordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci nest frapp6
d'appel;

b) Que l'ordonnance a force ex~cutoire sur le territoire de la Partie requ~rante;

c) Le cas 6ch~ant, les biens disponibles aux fins de l'excution de lordonnance, ou
les biens pour la confiscation desquels l'assistance est demand6e, et le lien entre
ces biens et la personne A l'encontre de laquelle lordonnance a W 6mise;

d) Le cas 6chiant, et s'ils sont connus, les droits de toute personne autre que la per-
sonne d l'encontre de laquelle lordonnance a &6 6mise sur les biens visas;

e) Le cas &ch~ant, le montant que la Partie requ~rante souhaite confisquer avec le
concours de la Partie requise.

3. Quand la lgislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleinement effet
A une demande d'assistance, elle lui donne suite autant que faire se peut.

4. Dans le cas d'une demande en vertu du present article ayant trait i une somme d'ar-
gent, le montant sera converti dans la monnaie de la Partie requise conform6ment A sa l6g-
islation et A ses procedures internes.

5. Les biens obtenus par la Partie requise lors de l'ex~cution d'une ordonnance A laque-
lle s'applique le present article restent aux mains de cette Partie, A moins qu'il nen soit con-
venu autrement entre les Parties.

Article 11. Frais

La Partie requise assume les frais d~coulant sur son territoire des mesures prises pour
donner suite A la demande de la Partie requ~rante. Les d~penses exceptionnelles peuvent
faire l'objet d'un accord entre les Parties.
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Article 12. Authentification

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans prejudice des dispositions du para-
graphe 2 de I'article 10, les documents certifies authentiques par une autorit6 centrale ne
n~cessitent aucune certification, authentification ou l6galisation suppl~mentaire aux fins du
present Accord.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ee qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au Pays de Galles, A l'tcosse et A l'Irlande du Nord;

ii) A tout territoire dont les relations internationales relbvent de l'autorit& du
Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer le present Ac-
cord, sous reserve de modifications faisant l'objet d'un accord entre les Parties.
Chacune des Parties peut mettre fin au present Accord moyennant un pr~avis
de six mois transmis par 6crit A Pautre Partie par la voie diplomatique; et

b) A la Grenade.

Article 14. Dispositions finales

1. Chacune des Parties notifie ds que possible A l'autre Partie laccomplissement des
formalit~s exig~es par son droit interne aux fins de l'entree en vigueur du present Accord.

Celui-ci entre en vigueur le premier jour du mois qui suit le mois civil 6coul& A compter de
la date de la seconde de ces notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d~noncer rAccord en communiquant par la voie dip-
lomatique A l'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin. L'Accord expire six mois apr~s la date
de reception de ladite communication.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Saint-Georges, en double exemplaire, le 6 f~vrier 1995.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

RICHARD THOMAS

Pour le Gouvernement de la Grenade:

GEO. I. BRIZAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
THE SHARING OF FORFEITED OR CONFISCATED ASSETS OR THEIR
EQUIVALENT FUNDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the commitment of the Parties to co-operate on the basis of their Agree-
ment Concerning the Investigation of Drug Trafficking Offences and the Seizure and For-
feiture of Proceeds and Instrumentalities of Drug Trafficking which entered into force on
April 11, 1989; the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances which entered into force on February 20, 1990 for the
United States and June 28, 1991 for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land; and their bilateral Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters, which en-
tered into force on December 2, 1996;

Considering further the 2000 United Nations Convention against Transnational Orga-
nized Crime, opened for signature at Palermo from December 14, 2000 as well as the rele-
vant Recommendations of the Financial Action Task Force;

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the in-
vestigation, prosecution, and suppression of crime and in the tracing, freezing, seizure, and
forfeiture or confiscation of assets related to crime; and

Desiring also to create a framework for sharing the proceeds of the disposition of such
assets;

Have agreed as follows:

Article 1. Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) references to "forfeiture' or "confiscation" shall mean any action under national law
resulting in -

i) in the case of the United States of America, a judgment which extinguishes title
to assets of any description related to, or proceeding from crime, or a sum
which amounts to the value of such assets, and the vesting of such title in the
government pursuing the action; and

ii) in the case of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, a con-
fiscation order which is made by a court and which is not, or is no longer, ca-
pable of being the subject of any form of appeal proceedings;

(b) "co-operation" (other than references in the title of the Judicial Co-operation Unit
of the Home Office) shall mean any assistance, including intelligence, operational, legal or
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judicial assistance, and shall include the enforcement of a forfeiture or confiscation order
of the other Party, which has been given by one Party and which has contributed to, or sig-
nificantly facilitated, forfeiture or confiscation in the territory of the other Party;

(c) references to "assets" shall mean assets which are in the possession of a Party, and
which comprise the net proceeds realised as a result of forfeiture or confiscation, after de-
duction of the costs of realisation;

and the provisions of this Agreement are to be interpreted accordingly.

Article 2. Circumstances in which assets may be shared

In any case in which a Party is in possession of forfeited or confiscated assets, and it
appears to that Party ('the Holding Party') that co-operation has been given by the other Par-
ty, the Holding Party may, at its discretion and in accordance with domestic laws, share
those assets with that other Party ('the Co-operating Party').

Article 3. Requests for asset sharing

1. A Co-operating Party may make a request for asset sharing from the Holding Party
in accordance with the provisions of this Agreement when its cooperation has led, or is ex-
pected to lead, to a confiscation or forfeiture. In any case, a request for asset sharing shall
be made within one year from the date of entry of the final order of forfeiture/confiscation,
unless otherwise agreed between the Parties in exceptional cases.

2. A request made under paragraph 1 of this Article shall set out the circumstances of
the co-operation to which it relates, and shall include sufficient details to enable the Hold-
ing Party to identify the case, the assets, and the agency or agencies involved.

3. On receipt of a request for asset sharing made in accordance with the provisions of
this Article, the Holding Party shall -

(a) consider whether to share assets as set out in Article 2 of this Agreement, and

(b) inform the Party making the request of the outcome of that consideration.

4. In appropriate cases where there are identifiable victims, consideration of the rights
of victims may take precedence over asset sharing between the Parties.

Article 4. Sharing of assets

1. Where the Holding Party proposes to share assets with the Co-operating Party, it
shall:

(a) determine, at its discretion and in accordance with its domestic law, the pro-
portion of the assets to be shared which, in its view, represents the extent of the
co-operation afforded by the Co-operating Party; and

(b) transfer a sum equivalent to that proportion to the Co-operating Party in accor-
dance with Article 5 of this Agreement.

2. The Parties agree that it may not be appropriate to share where the value of the rea-
lised assets or the assistance rendered by the Co-operating Party is de minimis.
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Article 5. Payment of shared assets

1. Unless otherwise mutually agreed, any sum transferred pursuant to Article 4 (1) (b)
of this Agreement shall be paid -

(a) in the currency of the Holding Party, and

(b) by means of an electronic transfer of funds or cheque.

2. Payment of any such sum shall be made -

(a) in any case in which the United States of America is the Co-operating Party,
to the United States of America, and sent to the pertinent office or designated
account of the Department of Justice or the Department of Treasury as speci-
fied in the request;

(b) in any case in which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
is the Co-operating Party, to the Home Office Accounting Officer, and sent to
the Head of the Confiscation Policy Section, Judicial Co-operation Unit,
Home Office;

or to such other recipient or recipients as the Co-operating Party may from time to time
specify by notification for the purposes of this Article.

Article 6. Imposition of conditions

Unless otherwise mutually agreed, where the Holding Party transfers any sum pursuant
to Article 4(1 )(b) above, it may not impose on the Co-operating Party any conditions as to
the use of that sum, and in particular may not require the Co-operating Party to share the
sum with any other state, government, organisation, or individual.

Article 7. Channels of communication

All communications between the Parties pursuant to the provisions of this Agreement
shall be conducted through the Central Authorities designated pursuant to Article 2 of the
Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters and, where appropriate, as speci-

fied as follows:

(a) on the part of the United States of America, the Office of International Affairs,
Criminal Division, United States Department of Justice. In addition, the Unit-
ed Kingdom may transmit requests for asset sharing directly to the pertinent
component agency of the United States Department of Justice or the United
States Department of the Treasury;

(b) on the part of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
International Policy Team, Judicial Co-operation Unit, Home Office; or by
such other nominees as the Parties may from time to time for their own part
specify by notification for the purposes of this Article.
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Article 8. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland;

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to
any modifications agreed between the Parties. Such extension may be termi-
nated by either Party by giving six months written notice to the other through
the diplomatic channels; and

(b) in relation to the United States of America, to federal proceedings resulting in a for-
feiture order and occurring in any state of the United States of America, the District of Co-
lumbia, or any commonwealth, territory or possession of the United States of America.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by both parties. This agreement
supersedes the exchange of letters dated January 20, 1992, and May 26, 1992, between the
Secretary of State for the Home Department the Right Honourable Kenneth Clarke QC MP
and the Attorney General of the United States William P. Barr, which are hereby revoked.

Article 10. Termination ofAgreement

Either Party may terminate this Agreement, at any time, by giving written notice to the
other Party. Termination shall become effective six months after receipt of the notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, this 31 st day of March Two Thousand and Three.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID BLUNKETT

For the Government of the United States of America:

JOHN ASHCROFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LE PARTAGE DE BIENS
CONFISQUE S OU DES SOMMES D'ARGENT tQUIVALENTES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Considdrant la volont6 des Parties de collaborer aux termes de lAccord relatif A 'en-
qu&e sur des affaires de trafic de stup~fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce
trafic et des objets utilis~s pour s'y adonner, entr6 en vigueur le 11 avril 1989; la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, en-
tree en vigueur le 20 frvrier 1990 pour les ttats-Unis et le 28 juin 1991 pour le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord; et le Trait6 bilateral relatif A l'entraide judi-
ciaire en mati&re p6nale, entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1996,

Consid~rant en outre la Convention des Nations Unies contre la criminalit6 transnatio-
nale organisde, ouverte A la signature A Palerme le 14 d6cembre 2000, ainsi que les recom-
mandations pertinentes du Groupe d'action financi~re,

Dsirant amdliorer I'efficacit& de l'application de la loi dans les deux pays lors d'en-
quotes, de poursuites criminelles, dans la repression de la criminalit6 ainsi que le d~pistage,
le blocage, la saisie et la confiscation de biens criminellement obtenus,

Dsirant 6galement crier un cadre pour le partage du projet de l'ali~nation de ces biens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Jnterpritation

Aux fins du present Accord :
a) L'expression "confiscation" s'entend de toute procedure en vertu du droit interne qui

donne lieu:

i) Pour les Etats-Unis d'Amdrique, A un jugement qui prescrit le droit de proprit
sur les biens de toute sorte impliquds dans des activit~s criminelles ou issus de
celles-ci ou un montant qui correspond A la valeur desdits biens, et la d~volu-
tion dudit droit de propri~t6 au gouvernement poursuivant laction; et

ii) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A une ordon-
nance de confiscation rendue par un tribunal et qui n'est pas susceptible d'appel
ou qui ne peut plus faire lobjet d'une forme quelconque d'appel;

b) L'expression "collaboration" (ailleurs que dans le titre de la "Judicial Co-operation
Unit of the Home Office") s'entend de toute forme d'assistance, y compris l'assistance en
mati~re de renseignement, l'assistance op~rationnelle, lgale ou judiciaire, et comprend
l'application d'une ordonnance de confiscation de la part de lautre Partie, qui a 6t6 fournie
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par une Partie, et qui a contribu6 ou a grandement facilit& la confiscation sur le territoire de
lautre Partic;

c) Le terme "avoirs" d~signe des biens qui sont en possession de l'une des Parties et qui
comprennent les produits nets obtenus par suite d'une confiscation, deduction faite du cofit
de r~alisation.

Les dispositions du present Accord doivent 8tre interpr~t~es conformment au present
article.

Article 2. Circonstances ofl les biens peuvent 6tre partag~s

Dans tous les cas of6 une Partie est en possession de biens confisqu~s, et o6i il apparait
A cette Partie ("la Partie d~tentrice") qu'elle a b~n~fici6 de la collaboration de l'autre Partie,
la Partie d~tentrice peut, A sa discretion et en conformit6 avec son droit interne, partager ces
biens avec cette autre Partie ("la Partie collaboratrice").

Article 3. Demandes de partage de biens

1. Une Partie collaboratrice peut 6mettre une demande de partage de biens aupr~s de
la Partie d~tentrice conform~ment aux dispositions du present Accord lorsque sa coopera-
tion a men&, ou qu'il est pr~vu qu'elle mane, A une confiscation. Dans ce cas, une demande
de partage de biens doit tre faite dans un dMlai d'un an l compter de la date d'enregistre-
ment de l'ordonnance definitive de confiscation, sauf convention contraire entre les Parties
dans des cas exceptionnels.

2. Une demande faite en vertu du paragraphe 1 du present article &nonce les circon-
stances de la collaboration A laquelle elle se rapporte, et inclut suffisamment de details pour
permettre A la Partie dtentrice d'identifier le dossier, les biens et les organismes concerns.

3. Dfs reception d'une demande de partage de biens faite conformment aux disposi-
tions du present article, la Partie d~tentrice :

a) Examine la demande de partage de biens ainsi qu'il est pr~vu A l'article 2 du
present Accord, et

b) Informe ]a Partie faisant la demande du r~sultat de cet examen.

4. Dans des cas appropri~s ofi les victimes sont identifiables, la question des droits des
victimes peut l'emporter sur le partage des biens entre les Parties.

Article 4. Partage des biens

1. Lorsque la Partie d~tentrice propose de partager des biens avec la Partie collabora-
trice, elle :

a) Fixe, A sa discretion et conformfment A son droit interne, la proportion des biens
A partager qui, selon elle, reprfsente la mesure de la collaboration fournie par
la Partie collaboratrice; et

b) Transffre une somme 6quivalente A cette proportion A la Partie collaboratrice
conform~ment A ]'article 5 du present Accord.
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2. Les Parties conviennent qu'il peut ne pas 8tre opportun de partager lorsque la valeur
des biens r~alis~s ou de l'assistance fournie par la Partie coop~rante est minimale.

Article 5. Paiement des biens partagis

1. A moins que les Parties n' conviennent autrement d'un commun accord, toute
somme transferee en vertu de l'alin~a 1 b) de 'article 4 du present Accord est vers~e

a) En devises de la Partie d~tentrice, et

b) Par virement de fonds 6lectronique ou par cheque.

2. De tels versements sont faits :

a) Dans tous les cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est la Partie
collaboratrice, aux ttats-Unis d'Am~rique, et exp~di~s au bureau pertinent ou
dans un compte d~sign& du D~partement de la Justice ou du D~partement du
Tr~sor, tel que pr~cis6 dans la demande;

b) Dans tous les cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est la Partie collaboratrice, au Home Office Accounting Of-
ficer, et exp~di~s au Head of the Confiscation Policy Section, Judicial Co-op-
eration Unit;

ou i tout autre destinataire que peut specifier de temps A autre ]a Partie collaboratrice,
par voie de notification, aux fins du present article.

Article 6. Imposition de conditions

moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord, lorsque la
Partie d~tentrice transf~re une somme d'argent en vertu de l'alin&a 1 b) de l'article 4 ci-
dessus, elle ne peut imposer A la Partie collaboratrice quelque condition que ce soit
relativement A l'usage de cette somme, et en particulier ne peut exiger de la Partie
collaboratrice qu'elle partage la somme avec un autre Etat, gouvernement, organisation ou
individu.

Article 7. Voies de communication

Toutes les communications entre les Parties en vertu des dispositions du present Ac-
cord sont faites par lentremise des autorit~s centrales d~sign~es conform~ment A l'article 2
du Trait& d'entraide en mati re d'affaires criminelles, le cas 6ch~ant, ou sp~cifi& comme
suit :

a) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, A l'Office of International Affairs, Criminal Di-
vision, D~partement de la Justice des Etats-Unis. De plus, le Royaume-Uni peut
communiquer les demandes de partage des biens directement A un organisme
subsidiaire pertinent du Dpartement de la Justice des Etats-Unis ou du Dpar-
tement du Tr~sor des ttats-Unis;

b) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'International
Policy Team, Judicial Co-operation Unit, Home Office;
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ou par toute autre personne que les Parties peuvent de temps A autre specifier pour leur
propre partie par notification aux fins du present article.

Article 8. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'cosse et A l'Irlande du Nord; et

ii) A tout autre territoire A l'&gard duquel le Royaume-Uni exerce la responsabilit6
en matibre de relations internationales et auquel la port6e du present Accord
aura &6 61argie, sous reserve de toutes modifications convenues par les Parties.
II pourra 8tre mis fin A un tel 6largissement par l'une des Parties moyennant un
pr~avis 6crit de six mois communiqu A l'autre Partie par voic diplomatique;

b) En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, A toutes proc6dures juridiques
f~d6rales r6sultant d'une ordonnance de confiscation et survenant dans l'un quelconque des

tats des ltats-Unis d'Am~rique, dans le District de Columbia, ou dans tout autre common-
wealth, territoire ou possession des Etats-Unis d'Am&rique.

Article 9. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment de sa signature par les deux Parties. Le
present Accord annule et remplace l'&change de lettres en date du 20 janvier 1992 et du 26
mai 1992 entre le tr~s honorable Kenneth Clarke QC MP, Secr~taire d'Etat du Home De-
partment et M. William P. Barr, Attorney g6n&ral des Etats-Unis.

Article 10. D~nonciation de l'Accord

L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord en tout temps moyennant un
pr6avis 6crit communiqu6 A l'autre Partie. L'Accord prend fin six mois apr~s r6ception du
pr6avis.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Washington, le 31 mars 2003.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID BLUNKETT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN ASHCROFT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Peru (hereinafter called "the Parties"),

Desiring, through the adoption of appropriate methods, to facilitate the social rehabil-
itation of sentenced persons;

Considering that these objectives should be fulfilled by giving foreign nationals who
are deprived of their liberty as a result of a criminal offence the opportunity to serve their
sentences within their own society;

Have agreed to sign the following Agreement on the Transfer of Sentenced Persons.

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "judgment" shall mean a judicial decision or ruling by a court or tribunal im-
posing a sentence;

(b) "national" shall mean, in relation to the United Kingdom, a British citizen or
any person whose transfer the Government of the United Kingdom consider
appropriate having regard to any close ties which that person has with the
United Kingdom; in relation to Peru, "national" shall mean any person to
whom the Political Constitution of Peru confers Peruvian nationality or any
person whose transfer the Government of the Republic of Peru consider appro-
priate having regard to any close ties which that person has with Peru;

(c) "sentenced person" shall mean a person who is serving a final sentence;

(d) "Receiving State" shall mean that State to which the sentenced person may be,
or has been, transferred in order to serve the sentence imposed on him;

(e) "Transferring State" shall mean the State in which the sentence was imposed
and from which the sentenced person may be, or has been, transferred;

(f) "sentence" shall mean any punishment or measure involving deprivation of lib-
erty in a prison, hospital or other institution in the Transferring State ordered
by a judge, a court or a tribunal for a limited or indeterminate period of time
on account of a criminal offence.

Article 2. General Principles

1. Both Parties agree to provide the greatest possible cooperation to each other in all
matters regarding the transfer of sentenced persons under the terms of this Agreement.
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2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve
the sentence imposed on him. To that end he may express his desire to the Transferring
State or to the Receiving State to be transferred under this Agreement.

3. Transfer may be requested by either the Transferring State or the Receiving State.

Article 3. Conditions for Transfer

This Agreement shall apply only under the following conditions:

(a) the sentenced person is a national of the Receiving State, as defined in para-
graph (b) of Article I of this Agreement;

(b) the sentenced person has not been sentenced to the death penalty, unless this
has been commuted;

(c) the transfer is possible under the internal laws and rules in force in the Trans-
ferring State;

(d) the part of the sentenced person's sentence which has still to be served at the
time the request is made is at least six months or the sentence is indeterminate.
However, both Parties may agree to a transfer even if the sentenced person has
less than six months of the sentence left to serve;

(e) the judgment is final or definitive; all remedies of appeal have been exhausted;
or the sentenced person has waived all rights of appeal, and there are no extraor-
dinary review or reconsideration procedures pending at the time the provisions
of this Agreement are invoked;

(f) the sentenced person, or by reason of his age or his physical or mental state, his
legal representative on his behalf, requests and consents to the transfer in writ-
ing;

(g) the Transferring and Receiving States agree to the transfer;

(h) the acts or omissions which have given rise to the sentence constitute a crimi-
nal offence according to the law of the Receiving State, or would constitute a
criminal offence if committed on its territory.

Article 4. Obligation to furnish information

1. The Parties shall bring the provisions of this Agreement to the attention of any sen-
tenced person to whom it may apply.

2. If the sentenced person has expressed an interest to the Transferring State in being
transferred under this Agreement, that State shall so inform the Receiving State as soon as
practical, after the judgment becomes final.

3. The information shall include:

(a) the name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) his address, if any, in the Receiving State;

(c) a statement of the facts upon which the sentence was based;
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(d) the nature, duration and date of beginning of the sentence; and

(e) any other information which the Receiving State may specify as required in all
cases to enable it to consider the possibility of transfer and to enable it to inform
the sentenced person and the Transferring State of the full consequences of
transfer for the sentenced person under its law. In particular, the Receiving
State may request, at its cost, a certified copy of the sentence and of the relevant
legal provisions, as well as of the main documents of the trial or any other in-
formation deemed as necessary.

4. If the sentenced person has expressed to the Receiving State his wish to be trans-
ferred, the Transferring State shall communicate to that State the information referred to in
paragraph 3 of this Article.

5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the Trans-
ferring State or the Receiving State with regard to his request for transfer, as well as of any
decision taken by either State in this regard.

Article 5. Requests and Replies

1. Requests for transfer shall be initiated by means of a written request submitted by
the relevant authority in the requesting State through its Embassy in the requested State to
the appropriate authority in that State.

2. For the purpose of paragraph 1 of this Article, the relevant authority shall be, in re-
lation to the United Kingdom, the Foreign and Commonwealth Office; in relation to the Re-
public of Peru, the Ministry of Foreign Affairs.

3. The sentenced person shall be handed over by the authorities of the Transferring
State to those of the Receiving State at a place agreed by both Parties. The Receiving State

shall be responsible for the custody of the sentenced person and his transport from the
Transferring State to the Receiving State.

4. Either State shall have absolute discretion to refuse the transfer of the sentenced per-
son, without any need to give reasons.

5. Where for any reason either State does not approve the transfer of a sentenced per-
son, it shall notify the other State of its decision without delay.

6. Before the transfer takes place, the Transferring State shall, if the Receiving State
so requests, afford the latter the opportunity to verify, through an official appointed in ac-
cordance with the laws of the Receiving State, that the consent of the sentenced person was
given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences inherent therein.

7. The costs incurred in the physical transfer of the sentenced person in accordance
with the terms of this Agreement shall be borne by the Receiving State, except costs of this
kind incurred exclusively in the territory of the Transferring State. The Receiving State
may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the sentenced person.
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Article 6. Supporting Documents

1. The Receiving State, if requested by the Transferring State, shall furnish it with the

following documents:

(a) a copy of the relevant law of the Receiving State which provides that the acts
or omissions on account of which the sentence has been imposed in the Trans-
ferring State, constitute a criminal offence according to the law of the Receiv-
ing State or would constitute a criminal offence if committed on its territory;

(b) a statement of the effect in relation to the sentenced person of any relevant law
or regulation relating to his detention in the Receiving State after his transfer.

2. If a transfer is requested, the Transferring State shall furnish the Receiving State
with the following documents, unless either State has already indicated that it does not
agree to the transfer:

(a) a copy of the judgment and the law or regulations applied;

(b) a written indication of the period of the sentence which has already been
served, including information on any pre-trial detention, remission, or any oth-
er circumstances relevant to the enforcement of the sentence;

(c) a declaration containing the consent to the transfer referred to in paragraph (f)
of Article 3;

(d) any medical or social reports on the sentenced person, information about his
treatment in the Transferring State and any recommendation for his further
treatment in the Receiving State.

3. The documents submitted by either State in accordance with this Agreement shall

be exempt from any consular legalisation formalities.

Article 7. Information on Enforcement

The Receiving State shall provide information to the Transferring State concerning the
enforcement of the sentence:

(a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

(b) if the sentenced person escapes before enforcement of the sentence has been
completed; or

(c) if the Transferring State requests a special report.

Article 8. Jurisdiction

1. The Transferring State shall retain exclusive jurisdiction regarding the sentences im-
posed and any procedures that provide for revision, modification, or cancellation of the sen-
tences pronounced by its judges, courts or tribunals. It shall also keep the exclusive right to
grant pardon, amnesty or mercy to the sentenced person. The Receiving State, upon being
informed of any decision in this regard, shall give effect to the decision in accordance with
this Article.
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2. The sentence imposed on the sentenced person shall be carried out in accordance
with the laws and rules in force in the Receiving State. In no event can the nature or duration
of the sentence imposed by the Transferring State be modified.

3. The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the Receiving
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the Transferring
State.

4. The Transferring State may no longer enforce the sentence in the case where the Re-
ceiving State considers enforcement of the sentence to have been completed in accordance
with its laws and rules.

Article 9. Transit Provisions

If either State enters into an Agreement with any third State for the transfer of sen-
tenced persons, the other State shall co-operate in facilitating the transit through its territory
of sentenced persons being transferred pursuant to such Agreement. The State intending to
make such a transfer will give advance notice to the other State of the transfer of the sen-
tenced persons.

Article 10. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland and
the Isle of Man; and to any other territories for the international relations of
which the Government of the United Kingdom are responsible as may be
agreed between the Parties in an Exchange of Notes; and

(b) to the Republic of Peru.

Article 11. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences passed either be-
fore or after its entry into force.

Article 12. Ratification and Entry into Force

1. Each of the Parties shall notify the other upon completion of their respective internal
constitutional and legal procedures required to allow this Agreement to enter into force.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter notification.

2. Either of the Parties may terminate this Agreement by means of written notification
to the other Party. Such termination shall become effective on the expiration of a six month
period after the date of receipt of the notification.

3. Notwithstanding its termination, this Agreement shall continue to apply to the en-
forcement of sentences of sentenced persons who have been transferred under this Agree-
ment before the date on which its termination takes effect.
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In Witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Lima on this 7th day of March 2003, in the English and Spanish
languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ROGER D HART

For the Government of the Republic of Peru:

ALAN WAGNER TIZON



Volume 2269, 1-40414

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO
DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE LA
TRANSFERENCIA DE CONDENADOS

El Gobierno del Reino Unido de Gran BretaFia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la
Repblica del PerO (denominados en adelante "las Partes"),

Deseando. a traves de la adopci6n de metodos apropiados, facilitar la rehabilitaci6n
social de los condenados,

Considerando que estos objetivos deben satisfacerse concediendo a los nacionales
extranjeros privados de su libertad como resuttado de un delito penal la oportunidad
de cumplir su condena dentro de su propia sociedad;

Han acordado firmar el siguiente Acuerdo sobre la Transferencia de Condenados.

Articulo I

Definiciones

A efectos de este Acuerdo:

(a) "sentencia" significa una decisi6n o un fallo judicial emitido por un
tribunal que impone una condena

(b) "nacional" significa. con relaci6n al Reino Unido, un ciudadano
brit~nico o cualquier persona cuya transferencia el Gobierno del
Reino Unido considere apropiada teniendo en cuenta cualesquiera
vinculos estrechos que esa persona tenga con el Reino Unido; con
relacion al Peru, "nacional" significa cualquier persona a quien la
Constitucion Politica del Peru confiera la nacionalidad peruana; asi
como cualquier persona cuya transferencia el Gobierno de la
Rep~blica del Peru considere apropiada teniendo en cuenta
cualesquiera vinculos estrechos que esa persona tenga con el Peru;

(c) "condenado" significa una persona que cumple una condena con
sentencia firme:

(d) "Estado de Recepcion" significa el Estado al que el condenado puede
ser, o ha sido, transferido a fin de cumplir la condena que le ha sido
impuesta;

(e) "Estado de Transferencia" significa el Estado en el que se impuso la
condena y del que el condenado puede ser, o ha sido, transferido;

(f) "condena" significa cualquier pena o medida que involucre privacion
de libertad en una circel, hospital u otra instituci6n del Estado de
Transferencia ordenado por un juez, una corte o un tribunal por un
periodo de tiempo limitado o indeterminado debido a un delito penal.
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Articulo 2

Principios generales

1. Las dos Partes convienen en proporcionar la mayor cooperaci6n posible a la
otra en todas las cuestiones relativas a la transferencia de personas
condenadas conforme a las disposiciones de este Acuerdo.

2. Una persona condenada en el territorio de una de las Partes podri ser
transferida, conforme a las disposiciones de este Acuerdo, al territorio de la
otra Parte a fin de que pueda cumplir su condena. A tal efecto, puede
expresar al Estado de Transferencia o al Estado de Recepci6n su deseo en
ser transferida conforme a este Acuerdo.

3. La transferencia podra ser solicitada por el Estado de Transferencia o por el
Estado de Recepci6n.

Articulo 3

Condiciones de fa transferencia

El presente Acuerdo se aplicara s6lo bajo las siguientes condiciones:

(a) que el condenado sea nacional del Estado de Recepci6n, de acuerdo
a lo definido en el inciso (b) del Articulo 1' de este Acuerdo;

(b) que el condenado no haya sido sentenciado a la pena de muerte,
salvo que &sta haya sido conmutada;

(c) que [a transferencia sea posible de acuerdo con las leyes y normas
internas vigentes del Estado de Transferencia;

(d) que la parte de la pena del candenado pendiente de cumplimiento en
el momento de presentarse la solicitud sea de por Io menos seis
meses o que la pena sea indeterminada. Sin embargo, las dos Partes
pueden convenir en una transferencia incluso si al condenado le
quedaran menos de seis meses de pena por cumplir;

(e) que Ia sentencia sea final o definitiva; que se hayan agotado todos los
recursos de apelaci6n; o que el condenado haya renunciado a todos
los derechos de apelaci6n, y que no haya procedimientos
extraordinarios de reconsideracion o revisi6n pendientes en el
momento en que se invoquen las disposiciones de este Acuerdo;

(f) que el condenado o por razon de su edad, estado fisico o mental, su
representante legal en su nombre solicite y consienta por escrito la
transferencia;

(g) que los Estados de Transferencia y de Recepci6n convengan en la
transferencia;
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(h) que los actos u omisiones que hayan dado lugar a la condena
constituyan un delito penal conforme a la ley del Estado de Recepci6n
o Io constituirian si fueran cometidos en su territorio.

Articulo 4

Obligaci6n de brindar informaci6n

Las Partes notificar~n las disposiciones de este Acuerdo a cualquier
condenado a quien se pueda aplicar.

2. Si el condenado ha expresado al Estado de Transferencia interds en ser
transferido conforme a este Acuerdo, el Estado de Transferencia asi Io
informari al Estado de Recepcion a la mayor brevedad una vez que la
sentencia haya quedado firme.

3. Se debera incluir la siguiente informacidn:

(a) nombre, fecha y lugar de nacimiento del condenado;

(b) su direcci6n si la posee, en el Estado de Recepci6n;

(c) una relacion de los hechos en los que se bas6 la condena;

(d) la naturaleza, duraci6n y fecha de comienzo de la condena; y

(e) cualquier otra informaci6n que el Estado de Recepci6n pueda
especificar como requerida en todos los casos para permitirle
considerar la posibilidad de transferencia y permitirle informar al
condenado y al Estado de Transferencia de las consecuencias
completas de la transferencia para el condenado conforme a su
legislaci6n. En particular, el Estado de Recepcion puede solicitar,
asumiendo el costo de ello. una copia certificada de la sentencia y de
las disposiciones legales pertinentes, asi como de los documentos
principales del juicio o cualquier otra informaci6n considerada
necesaria.

4. Si el condenado ha manifestado al Estado de Recepci6n su deseo de ser
transferido, el Estado de Transferencia, brindarA a ese Estado la informaci6n
a que se hace referencia en el pdrrafo 3 de este Articulo.

5. El condenado ser4 informado, por escrito, de cualquier medida adoptada por
L-1 Estado de Transferencia o el Estado de Recepci6n en relaci6n a su pedido
le transferencia, asi como de cualquier decisi6n adoptada por cualquiera de
,os dos Estados sobre el particular.

Articulo 5

Solicitudes y respuestas

I1. Las solicitudes de transferencia se iniciar:n mediante una petici6n por escrito
presentada por [a autoridad pertinente del Estado solicitante a traves de su
Embajada en el Estado requerido a la autoridad apropiada de este Estado.
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2. A efectos del pirrafo 1 de este Articulo, la autoridad pertinente serb, con
relaci6n al Reino Unido, el Ministerio de Asuntos Exteriores y, con relacion a
la Republica del Per, el Ministerio de Relaciones Exteriores.

3. El condenado sera entregado por las autoridades del Estado de
Transferencia a las del Estado de Recepci6n en un lugar convenido por las
dos Partes. El Estado de Recepci6n sera responsable de la custodia del
condenado y de su transporte del Estado de Transferencia al Estado de
Recepci6n.

4. Cada uno de los dos Estados podr6, a su absoluta discreci6n, rehusar la
transferencia del condenado, sin necesidad alguna de manifestar los motivos
de ello.

5. Si, por cualquier motivo, uno de los dos Estados no aprueba la transferencia
de un condenado, notiflcar6 su decisi6n sin demora al otro Estado.

6. Antes de que la transferencia tenga lugar, el Estado de Transferencia dar& al
Estado de Recepcion, si Cste Io solicita, la oportunidad de verificar, por
intermedio de un funcionario designado conforme a las leyes del Estado de
Recepcibn, que el consentimiento del condenado haya sido dado
voluntariamente y con pleno conocimiento de las consecuencias legales
inherentes a ello.

7. El costo del traslado fisico del condenado, de conformidad con las
diposiciones de este Acuerdo serA sufragado por el Estado de Recepci6n,
salvo el costo de esta naturaleza en que se haya incurrido exclusivamente en
el territorio del Estado de Transferencia. Sin embargo, el Estado de
Recepcion podr6 intentar recuperar del condenado total o parcialmente dicho
costo.

Articulo 6

Documentos justificativos

I. Si lo solicita el Estado de Transferencia, el Estado de Recepci6n le
proporcionar los siguientes documentos:

(a) una copia de las disposiciones legales pertinentes del Estado de
Recepci6n que dispongan que los actos u omisiones que hayan dado
lugar a la condena en el Estado de Transferencia, constituyen un
delito penal conforme a las leyes del Estado de Recepci6n o
constituirian un delito penal si hubiesen sido cometidos en su
territorio;

(b) una declaraci6n del efecto que tendria sobre el condenado cualquier
ley o regla pertinente relativa a su detenci6n en el Estado de
Recepci6n despu~s de su transferencia.

2. Si se solicita una transferencia, el Estado de Transferencia proporcionara al
Estado de Recepci6n los siguientes documentos, salvo que cualquiera de los
dos Estados ya haya indicado que no est;§ de acuerdo con la transferencia:
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(a) una copia de la sentencia y de las normas legales aplicadas;

(b) una constancia del tiempo de la condena que ya ha sido cumplida,
incluyendo informaci6n sobre cualquier detencion anterior al juicio,
remisi6n o cualquier otra circunstancia pertinente para la ejecuci6n de
la condena;

(c) una declaraci6n que contenga el consentimiento a la transferencia a
que se hace referencia en el inciso (f) del Articulo 3°;

(d) cualquier informe m~dico o social sobre el condenado, informaci6n
acerca de su tratamiento en el Estado de Transferencia y cualquier
recomendaci6n relativa a su tratamiento ulterior en el Estado de
Recepci6n.

3. Los documentos presentados por cualquiera de los Estados conforme a este
Acuerdo estaran exentos de toda formalidad de legalizaci6n consular.

Articulo 7

Informaci6n sobre /a ejecuci6n

El Estado de Recepci6n proporcionari al Estado de Transferencia
informaci6n sobre la ejecuci6n de la condena:

(a) cuando considere que [a ejecuci6n de la condena haya sido cumplida;

(b) si el condenado escapa antes de que la ejecucion de la condena haya
sido cumplida; o

(c) si el Estado de Transferencia solicita un informe especial.

Articulo 8

Jurisdicci6n

1. El Estado de Transferencia retendra la jurisdicci6n exclusiva con relaci6n a
las condenas impuestas y cualquier procedimiento que disponga la revisi6n,
modificaci6n o cancelaci6n de las condenas pronunciadas por sus jueces,
cortes o tribunales. Mantendra asimismo el derecho excfusivo de otorgar
indulto, amnistia o clemencia al condenado. Al serle comunicada cualquier
decision a este respecto, el Estado de Recepci6n dar cumplimiento a la
decisi6n conforme a este Articulo.

2. La pena impuesta al condenado sera aplicada conforme a las leyes y
reglamentos vigentes en el Estado de Recepcion. La naturaleza a duraci6n
de la condena impuesta por el Estado de Transferencia no podra ser
modificada en ningn caso.

3. El hecho de que las autoridades del Estado de Recepcion se hagan cargo del
condenado tendra como efecto la suspensi6n de [a ejecucibn de la condena
en el Estado de Transferencia.
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4. El Estado de Transferencia no podrA continuar ejecutando la condena en el
caso que el Estado de Recepci6n considerara que la ejecuci6n de la condena
ha quedado cumplida, de acuerdo a sus leyes y reglamentos.

Articulo 9

Disposiciones de trhnsito

.Si cualquiera de los Estados concierta un Acuerdo relativo a la transferencia
de condenados con cualquier tercer Estado, el otro Estado cooperari en la
facilitacion del transito por su territorio de condenados transferidos conforme
a tal Acuerdo. El Estado que tenga la intenci6n de hacer tal transferencia
notificara por adelantado al otro Estado la transferencia de los condenados.

Articulo 10

Aplicaci6n territorial

Este Acuerdo se aplicari:

(a) con relaci6n al Reino Unido, a Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la
Isla de Man; y a cualesquiera otros territorios de cuyas relaciones
intemacionales sea responsable el Gobierno del Reino Unido segin
Io convenido entre las Partes en un Intercambio de Notas; y,

(b) a la Repiblica del Peri.

Articulo 11

Aplicaci6n temporal

Este Acuerdo se aplicara a la ejecuci6n de sentencias impuestas antes o
despues de su entrada en vigencia.

Articulo 12

Ratificacian y entrada en vigencia

1 . Cada una de las Partes notificar6 a la otra una vez que sus respectivos
procedimientos constitucionales y legales internos, requeridos para permitir
que este Acuerdo entre en vigencia, hayan quedado concluidos. Este
Acuerdo entrari en vigencia en la fecha de la Oltima notificaci6n.

2. Cualquiera de las partes podra dar por terminado este Acuerdo mediante una
comunicaci6n escrita a la otra parte. Dicha terminaci6n sera efectiva
transcurrido un periodo de 6 meses posteriores a la fecha de recepci6n de la
citada comunicaci6n.
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3. Independientemente de su terminaci6n, este Acuerdo continuar- aplicandose
a la ejecucion de sentencias de condenados que hayan sido transferidos
conforme a este Acuerdo antes de la fecha en que entre en vigencia su
terminaci6n.

En fe de Io cual los firmantes, debidamente autorizados para ello por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en dos ejemplares, en Lima, el 07 de marzo del. 2003, en los idiomas ingles y
castellano, dando cada texto igualmente fe.

Por el Gobiemo del Rino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte

Por el Gobierno de
la Rep=iblica del Pern
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RIEPUBLIQUE DU PEROU RELATIF AU TRANSFERT DES PERSON-

NES CONDAMNEES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le

Gouvernement du P&rou (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties") ;

Souhaitant faciliter ]a r6insertion sociale des personnes condamndes grace A ladoption
de mesures ad~quates ;

Consid6rant que cet objectif doit tre atteint en donnant aux nationaux priv~s de leur

libert6 A la suite d'un jugement p6nal ]a possibilit6 de purger leur peine dans leur propre

soci6t6 ;

Sont convenus de signer le pr6sent accord sur le transfert des personnes condamn~es.

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord

(a) Le terme "jugement" d6signe une d6cision ou un arrt6 pris par une cour ou un
tribunal, imposant une condamnation;

(b) Le terme " ressortissant" d6signe en ce qui concerne le Royaume-Uni, un cit-

oyen britannique ou toute personne dont le gouvernement du Royaume-Uni

consid~re que le transf~rement est appropri& compte tenu des liens &troits,

quels qu'ils soient, que cette personne a avec le Royaume-Uni; en ce qui con-

ceme le P6rou, toute personne A laquelle la constitution politique du P6rou

confhre la nationalit6 p6ruvienne ou toute personne dont le gouvernement de

la R6publique du P6rou estime le transf~rement appropri6 compte tenu des
liens 6troits entre cette personne et le P6rou;

c) L'expression "personne condamn6e "d6signe une personne qui purge une peine

qui ne peut faire l'objet d'un recours;

(d) L'expression "Etat d'accueil" d6signe l'Etat o6 la personne condamn6e peut

tre ou a W transf6r6e pour y purger sa peine;

(e) L'expression " Etat de transfert" d6signe 'Etat vers lequel la personne condam-

n6e peut 8tre transf6r6e ou a 6t6 d6jA transf~r~e pour purger sa peine;

(f) Le terme " condamnation" d6signe toute sanction ou mesure impliquant la pri-

vation de libert6 dans une prison, un h6pital ou toute autre institution dans un

Etat de transfert ordonn6e par un tribunal pour une p6riode limit~e ou illimit~e

dans le cours de lexercice de sa juridiction p6nale pour un d6lit p6nal.
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Article 2. Principes g~n~raux

1. Les Parties s'engagent A s'accorder lune lautre la plus large mesure de coop6ration
en ce qui concerne le transfrement des personnes condamn6es, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

2. Une personne condamn6e sur le territoire d'une Partie peut tre transf6r~e sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions du present Accord, pour y purger la
peine A laquelle elle a 6t6 condamn6e. A cette fin, elle peut faire part par 6crit de son int6r~t
A l'Etat de transfert ou A l'Etat d'accueil pour un transf~rement aux termes du pr6sent accord.

3. Le transf~rement peut 8tre demand& soit par l'Etat de transfert, soit par l'Etat
d'accueil.

Article 3. Conditions du transfirement

L'application du pr6sent accord est subordonn6e aux conditions suivantes:

(a) La personne condamn~e est un ressortissant de l'Etat d'accueil telle que
d6finie au paragraphe b de 'article 1 du pr6sent accord;

(b) La personne condamn~e n'a pas W condamn~e A la peine de mort A moins
que sa peine nait 6t& commu6e ;

(c) Le transf~rement est possible selon les lois et les r~glements en vigueur dans
l'Etat de transfert ;

(d) La partie de la peine de la personne condamn~e et qui doit 8tre encore ac-
complie au moment o6i la requ~te est pr6sent6e doit etre au moins de six mois
ou la peine est ind6termin6e. Toutefois, les deux parties peuvent accepter le
transfert mame si la personne condamn6e a encore au moins six mois de
peine A accomplir;

(e) Toutes les proc6dures d'appel ont 6t6 6puisaes, et la condamnation est dafi-
nitive ou si la personne condamn6e a renonc6 A tous ses droits de faire appel
aucune proc6dure extraordinaire de r6examen n'&tant en cours au moment om
les dispositions du prasent Accord sont invoquaes;

(f) La personne condamn6e elle-mame consent au transfarement ou que, compte
tenu de son Age ou de son 6tat physique ou mental le transfarement est nces-
saire et que son repr6sentant 16gal y consent en son nom par 6crit ;

(g) L'Etat de transfert et l'Etat d'accueil sont d'accord sur le transfarement;

(h) Les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a 6 prononc6e
constituent un d6lit p6nal au regard de la 16gislation de l'Etat d'accueil ou
constitueraient un dalit p6nal s'ils 6taient commis sur son territoire.

Article 4. Obligation defournir des renseignements

1. Les parties s'engagent A faire connaitre les dispositions du pr6sent accord A toute
personne condamn6e A laquelle elle peut s'appliquer.
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2. Si la personne condamn~e a fait savoir A l'Etat de transfert qu'elle souhaite 8tre trans-

f~r6e en vertu du pr6sent accord, ledit Etat doit en informer rEtat d'accueil le plus t6t pos-

sible d~s que le jugement ne peut plus faire l'objet d'appel.

3. L'information doit pr6voir:

(a)Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn6e;

(b) son adresse le cas 6ch~ant dans l'Etat d'accueil ;

(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a W bas6e;

(d) La dur6e, et la date du debut de la peine ; et

(e) Tout autre renseignement que l'Etat d'accueil peut demander dans tous les cas
pour envisager la possibilit6 d'un transfert et informer la personne condamn~e
et l'Etat de transfert des pleines cons6quences du transf~rement pour la per-

sonne conceme en ce qui concerne sa 16gislation. L'Etat d'accueil peut nota-
mment demander, A ses frais, une copie certifi~e du jugement et des

dispositions juridiques pertinentes ainsi que les documents principaux du

proc~s et tout autre information qu'il estime ncessaire.

4. Si la personne condamn~e a fait savoir I l'Etat d'accueil qu'elle souhaite 8tre trans-

f~r6e, l'Etat de transfert doit fournir audit Etat les renseignements mentionn~s au para-
graphe 3 du present article.

5. La personne condamn6e est inform6e par 6crit de toute mesure prise par l'Etat de

condamnation ou par l'Etat d'accueil conform6ment au pr6sent article ainsi que de toute d6-
cision prise par lune ou lautre des parties en ce qui conceme la demande de transfkrement.

Article 5. Demandes et r~ponses

I. Les demandes de transfbrement doivent tre pr6sent6es par &crit par les autorit6s
pertinentes de rEtat demandeur par l'intermdiaire de son ambassade aux autorit6s perti-
nentes de l'Etat requis.

2. Aux fins d'application du paragraphe I du pr6sent article, l'autorit6 pertinente en ce
qui concerne le Royaume-Uni est le Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth

et en ce qui concerne la R~publique du Prou, le Ministbre des Affaires 6trang~res.

3. Le personne condamn6e doit tre remise aux autorit~s de l'Etat d'accueil par les au-
torit~s de l'Etat de transfert A un lieu accept6 par les deux parties. L'Etat d'accueil aura la

charge de la personne et de son transport de l'Etat de transfert I l'Etat d'accueil.

4. Les Etats ont le droit absolu de refuser le transf~rement de la personne condamn~e
sans 8tre oblig6 d'en donner les raisons.

5. Lorsque pour une raison quelconque un des Etats napprouve pas le transfrement
de la personne condamn6e, il doit notifier sa d6cision sans d~lai A lautre Etat.

6. Avant le transfert, l'Etat de transfert accorde I l'Etat d'accueil si celui-ci le demande,
loccasion de v&ifier, par le biais d'un fonctionnaire d~sign6 par ce demier, conform6ment

sa 16gislation que la personne condamn6e y a consenti volontairement et en pleine con-
naissance des cons6quences juridiques qui en d6coulent.
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7. Les frais occasionn6s par le transfert de la personne condamn6e conform6ment aux
termes du pr6sent accord sont A ]a charge de lEtat d'accueil A l'exception des frais encourus
exclusivement sur le territoire de lEtat de transfert. L'Etat d'accueil peut toutefois essayer
de se faire rembourser rensemble ou une partie de ces frais par la personne condamn6e.

Article 6. Documentation ncessaire

1. L'Etat d'accueil fournit, A la demande de lltat de transfert, les documents ci-apr~s

a) Une copie des dispositions l6gales pertinentes de l'tat d'accueil montrant que
les actes ou omissions A rorigine de la condamnation dans l'tat de transfert
constituent infraction p6nale selon la 16gislation de rEtat d'accueil ou une in-
fraction p6nale s'ils 6taient commis sur son territoire;

b) Dclaration traitant des incidences sur la personne condamn&e de toute loi ou
r~gle ayant trait A sa d6tention dans l'ttat d'accueil apr~s son transfert.

2. En cas de demande de transfert, l'tat de transfert doit remettre A l'ttat d'accueil les
documents mentionn~s ci-apr~s, A moins que lune ou lautre des Parties nait indiqu& qu'elle
s'opposait au transfert :

a) Une copie du jugement et des dispositions l6gales appliqu~es;

b) Un document indiquant la dur6e de la peine d~jA purg6e, et fournissant
notamment des informations ayant trait A toute d6tention preventive. remise de
peine ou autre circonstance portant sur l'ex~cution du jugement ;

c) Une d~claration consignant le consentement au transfert mentionn6 au
paragraphe f de larticle 3 ;

d) Lorsqu'il existe un dossier m6dical ou social concemant la personne condam-
n6e, toute information sur son traitement dans lEtat de transfert et toute recom-
mandation quant A la poursuite dudit traitement dans l'Etat d'accueil.

3. Les documents soumis par Fun ou 'autre Etat conform~ment au present accord
doivent 8tre exon6r6s des formalit6s de lgalisation consulaires.

Article 7. Informations concernant l'ex&ution dujugement

L'Etat d'accueil fournit des informations A PEtat de transfert concernant 1'ex~cution du
jugement :

a) Lorsque la peine a 6t6 accomplie;

b) Si la personne condamne s'est &vad6e avant que la peine nait 6t& accomplie;

c) Si PEtat de transfert demande des renseignements sp~cifiques.

Article 8. Juridiction

1. L'Etat de transfert jouit d'une juridiction exclusive concernant les peines ainsi que
toutes les proc6dures relatives A la revision, la modification ou A Pannulation des sentences
prononc6es par les juges , les cours ou les tribunaux. L'Etat de transfert d~tient 6galement
le droit exclusif d'accorder une remise de peine , une amnistie ou la grhce d'une personne
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condamn&e. L'Etat d'accueil lorsqu'il est inform& de toute d6cision A cet effet, doit prendre
sans d6lai les mesures qui s'imposent conform6ment A sa 16gislation en la matibre.

2. La peine impos6e A la personne condamn6e devra tre ex6cut6e conform6ment aux
lois et aux r~glements en vigueur dans l'Etat d'accueil. Dans aucun cas la nature ou la dur6e
de la sentence impos~e par l'Etat de transfert ne peut Etre modifi6e.

3. La prise en charge de la personne condamn6e par les autorit6s de l'Etat d'accueil a
pour effet de suspendre l'ex6cution de la peine dans l'Etat de transfert.

4. L'Etat de transfert ne peut plus faire ex6cuter la peine dans le cas o6 l'Etat d'accueil
consid~re que la peine a W purg6e conform6ment i ses lois et A ses r~glements.

Article 9. Transit

Si l'une ou lautre des Parties conclut un accord aux fins du transf~rement de personnes
condamn6es avec un quelconque Etat tiers, l'autre Partie coop~re afin de faciliter le transit,
A travers son territoire, des personnes condamn~es qui sont transf6res conform6ment audit
accord. La Partie ayant l'intention de proc6der A un tel transf~rement en informe pr6alable-
ment l'autre Partie.

Article 10. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique:

a) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et A l'Ile de Man ain-
si qu'A tout autre territoire dont les relations internationales sont assur6es par le
Royaume-Uni et auquel P Accord aura k6 6tendu d'un commun accord entre les
Parties par un &change de notes; et

b) A la r6publique du P6rou.

Article 11. Application temporelle

Le pr6sent Accord est applicable A l'ex6cution des peines imposes avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 12. Ratification et entr~e en vigueur

1. Chacune des Parties notifie A l'autre raboutissement de leurs procedures internes re-
spectives, constitutionnelles et l6gales, n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re notification.

2. L'une ou lautre des deux Parties peut d6noncer le present Accord par une note 6crite
Sl'autre partie. Cette d6nonciation devient effective A lexpiration d'un d6lai de six mois f

compter de la date de r6ception de la notification.

3. Nonobstant sa d6nonciation, le present Accord continuera de s'appliquer A 'ex6cu-
tion des peines des prisonniers qui ont 6t6 transf6r6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord avant la date A laquelle ladite d6nonciation aura pris effet.
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En foi de quoi, les soussign~s, daiment autoris~s cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Lima le 7 mars 2003 en anglais et en espagnol, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROGER D HART

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou:

ALAN WAGNER TIZON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A MARITIME BOUNDARY
BETWEEN FRANCE AND JERSEY

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic,

Seeking to strengthen the friendly and neighbourly relations between France and
Jersey:

Aware of the need to delimit the maritime areas between France and Jersey:

Have agreed as follows:

Article 1

A maritime boundary, hereinafter referred to as "the boundary", shall be drawn be-
tween France and Jersey.

Article 2

1. The boundary shall be drawn starting from point 14 of "line A" referred to in para-
graph 1 of the Agreement in the form of an Exchange of Notes, dated 10 July 1992, between
the Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning the Activities of Fishermen in the Vicinity
of the Channel Islands and the French coast of the Cotentin Peninsula.

The boundary shall end at point 15 of"line B" referred to in the same paragraph of the
above-mentioned Agreement.

It shall consist of loxodromic lines joining, in the order in which they are listed, the
following points defined by their geographical co-ordinates:

Position Latitude N Longitude W

G 14 49027'.63 02005'.85

J. 1 49021'.88 01059,.55

J.2 49019 ' .00 01053'.50

J.3 49015'.05 01050'.00

J4 49011'.00 01050'.00

J.5 49003'.95 01051'.55
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J.6 48057'.88 01056'.57

J.7 48056'.50 01059'.00

J.8 48053'.00 01059,.00

J.9 48052'.33 02005'.00

J.10 48052'.33 02014 '.50

J.11 48055'.67 02031'.52

J. 12 49003'.57 02031'.52

J. 15 49013'.25 02033'.55

2. All geographic co-ordinates given in this Article are referred to European Datum
(First Adjustment 1950).

3. The boundary is shown for information purposes only on the map annexed to this
Agreement.

Article 3

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the internal proce-
dures required for the entry into force of this Agreement; it shall enter into force thirty days
after the receipt of the later of these notifications.

Done at St. Helier, on the fourth day of July 2000, in two copies, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MICHAEL WILKES

For the French Republic:

D. BERNARD
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ANNEX
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I FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE FRAN(AISE RELATIF A
L'ETABLISSEMENT D'UNE LIGNE DE DELIMITATION MARITIME
ENTRE LA FRANCE ET JERSEY

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et La R~publique franqaise,

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de bon voisinage entre la France et
Jersey,

Conscients de ]a n6cessit6 de d6limiter les espaces maritimes entre la France et Jersey,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

II est 6tabli une ligne de d6limitation maritime, ci-aprbs d6nomm6e "ligne de d6limita-
tion, entre la France et Jersey.

Article 2

1. La ligne de d61imitation est trac6e A partir du point 14 de la "ligne A" mentionn6e au
paragraphe I de l'accord sous forme d'6change de notes entre le Gouvemement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique
frangaise relatif aux relations de voisinage concemant les activit~s des pcheurs c6tiers lo-
caux A proximit6 des iles Anglo-Normandes et de la c6te franqaise de la p6ninsule du Co-
tentin, en date du 10 juillet 1992.

Cette ligne de d6limitation aboutit au point 15 de la "ligne B" mentionn6e au mme
paragraphe de l'accord susmentionn6.

Elle est constitu6e par des arcs de loxodromie joignant, dans l'ordre of] ils sont
6num~r&s, les points ci-apr~s d6finis par leurs coordonn6es g6ographiques

Position Latitude nord Longitude ouest

Point G 14 49027'.63 02005'.85

Point J. 1 49021'.88 01059'.55

Point J.2 49019'.00 01053'.50

Point J.3 49015'.05 01050'.00

Point J.4 49011 .00 01050'.00
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Point J.5 49003'.95 0 1051'.55

Point J.6 48057'.88 01056'.57

Point J.7 48056'.50 01059'.00

Point J.8 48053'.00 01059'.00

Point J.9 48052'.33 02005'.00

Point J. 10 48052'.33 02014,.50

Point J. 11 48055'.67 02031 '.52

Point J. 12 49003'.57 02031'.52

Point J. 15 49013'.25 02033'.55

2. Toutes les coordonn6es g6ographiques mentionn6es au present article sont
exprim~es dans le systbme de r~f6rence g~od~sique europ~en (premiere compensation de
1950)

3. La ligne de d61imitation figure A titre d'information seulement sur ]a carte annex~e
au present Accord..

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des procedures
de droit interne requises en ce qui la conceme pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Celui-ci prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re de ces notifications.

Fait A Saint-H&1ier le 4 juillet 2000, en double exemplaire, en langues anglaise et.
franqaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MICHAEL WILKES

Pour la R6publique frangaise:

D. BERNARD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ON THE TRANSFER OF
PRISONERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Cuba (hereinafter called "the Parties"),

Desiring to develop co-operation in the field of criminal law,

Being of the view that the objective of imposing penalties is the social rehabilitation
of the persons on whom they are imposed,

Considering that the objective requires that foreigners who are deprived of their liberty
by virtue of a sentence imposed at criminal law must have the opportunity to serve their
sentences in their country of origin in order better to be able to become reintegrated into
society,

Considering that the transfer of sentenced persons to their country of origin so that they
may serve their sentences there is an appropriate means of attaining that objective,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this agreement:

(a) "sentencing State" means the State in which the sentenced person who may be
transferred was sentenced;

(b) "administering State" means the State to which the sentenced person may be
transferred:

(c) "sentenced person" means the person on whom a penalty or security measure
has been imposed in the sentencing State on account of an offence;

(d) "sentence" means any judicial decision involving a penalty or security measure
consisting of the deprivation of liberty.

Article 2. General Principles

(1) A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the Provisions of this Agreement, in order that he may
complete his sentence there. To that end, he may express an interest to the sentencing State
or to the administering State in being transferred under this Agreement.

(2) Transfer may be requested by either the sentencing State or the administering State.
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Article 3. Requests and Replies

(1) Requests for transfer and replies thereto shall be made in writing.

(2) Each Party shall designate an authority to whom requests for transfer should be ad-
dressed, to be in charge of fulfilling the responsibilities set out in the present Agreement.

(3) Any decision to transfer a sentenced person will take into account all the relevant
factors and the probability of the transfer itself contributing to the social rehabilitation of
the person, including the nature and seriousness of the offence and any previous convic-
tions (or pending criminal proceedings); the conditions of his health, age, residency links,
presence in the territory, family ties or other links he might have with the social life of the
administering State.

(4) Decisions taken by a State under this Agreement shall be notified to the other State
without delay and need not state the grounds on which they are based.

Article 4. Conditions of Transfer

This Agreement shall apply only in accordance with the following conditions:

(1) the acts or omissions on account of which the sentence was imposed must also be
punishable in the administering State, even though the classification may not be the same;

(2) the sentenced person is a national and is ordinarily resident in the administering
State at the time of the request for transfer;

(3) the sentence is final and no legal proceedings relating to the offence or any other
offence are pending in the sentencing State;

(4) the sentenced person consents to the transfer or, if he is incapable of doing this in
view of his/her age, physical or mental condition, consent is given by his/her legal repre-
sentative;

(5) at the time of receipt of the request for transfer by either Party, at least six months
of the sentence remains to be served. In exceptional cases, the Parties may agree to allow a
request even though the time left to be served of the sentence is less than that specified;

(6) the sentenced person has paid all financial penalties, legal and reparations costs of
whatever nature as required by the sentence imposed on him;

(7) transfer of the sentenced person shall depend on agreement between the sentencing
State and the administering State.

Article 5. Obligation to Furnish Information

(1) The competent authorities of both Parties shall notify every sentenced person who
is a national of the other Party about the possibility for transfer which this Agreement offers
and about the judicial consequences which may derive from the transfer.

(2) If the sentenced person has expressed interest to the competent authorities of the
sentencing State in being transferred in accordance with this Agreement, the sentencing
State shall inform the other Party as soon as possible.
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(3) The following must be provided:

(a) name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) his address, if any, in the administering State;

(c) an account of the facts on which the sentence is based;

(d) the nature, duration and date of commencement of the sentence.

(4) If the sentenced person has expressed to the administering State his interest in being
transferred, the sentencing State shall provide, at the request of the other Party, the infor-
mation referred to in paragraph (3) of this Article.

(5) The sentenced person shall be informed in writing of the outcome of any decision
made in relation to his request.

Article 6. Documentation

(1) The administering State shall send the following with the request for transfer:

(a) a document which testifies that the sentenced person is a national of the said
State;

(b) a copy of the legal provisions where the acts or omissions which have resulted
in the sentence constitute an offence according to the law of the administering
State;

(c) Information on what is foreseen in paragraph (3) of Article 3 (for example, any
legislation about the possible arrest of the sentenced person in the administering
State after his transfer or a statement about the effects of such an arrest on the
sentenced person).

(2) The sentencing State shall send the following with its request for transfer:

(a) a certified copy of the judgement, making clear that it is final;

(b) a copy of the legal provisions applied;

(c) indication of the duration of the sentence, the time already served and the time
remaining;

(d) a document which clearly shows the consent of the sentenced person to be
transferred;

(e) any additional information which may be useful to the authorities of the admin-
istering State in determining how the sentenced person should be treated with
a view to his social rehabilitation.

(3) Either of the Parties may, before formulating a request for transfer, seek from the
other Party the documents and information referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Article.

Article 7. Consent and Verification

(1) The sentenced person's wish to be transferred should be clearly expressed. The sen-
tencing State must allow the administering State, if it asks, to confirm that the sentenced
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person is aware of the legal consequences of the transfer and that he has consented of his
own free will via a Consul or other Official agreed upon with the administering State.

(2) The manner of expression of consent will be determined by the law of the sentenc-
ing State.

Article 8. Effects of Transfer

(1) The taking into charge of the prisoner by the authorities of the administering State
shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing State.

(2) The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering State
considers enforcement of the sentence to have been completed.

(3) The administering State may not convert the sentence into a financial penalty.

Article 9. Review of Sentencing

(1) The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction over any procedure, of
whatever nature, aimed at reviewing the sentence.

(2) The administering State shall be bound by the legal nature and duration of the sen-
tence as determined by the sentencing State. If, however, the sentence is by nature or du-
ration incompatible with the law of the administering State, the State may adapt the
sentence to the punishment or measure prescribed by its own law for a similar offence. It
shall not, however, aggravate, by its nature or duration, the sanction imposed in the sen-
tencing State, nor exceed the maximum prescribed by the law of the administering State.

(3) If the sentencing State revises, modifies or overturns the sentence pursuant to para-
graph (1) of this Article, or otherwise reduces, commutes or terminates the sentence, the
administering State will, upon being notified of the decision, give effect thereto in accor-
dance with this paragraph.

Article 10. Non bis in idem

A sentenced person who has been handed over to serve a sentence in accordance with
this Agreement may not be detained, prosecuted or sentenced in the administering State for
the same offences as those on account of which he was sentenced.

Article 11. Costs

(1) The handing over of the sentenced person by the sentencing State's authorities to
the authorities of the administering State shall be effected at a place and on a date agreed
by the parties.

(2) The administering State shall bear the costs of transfer from the point at which the
sentenced person enters its custody. The administering State may, however, seek to recover
all or part of the costs of the transfer from the prisoner or from some other source.
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Article 12. Information Concerning Enforcement

The administering State shall inform the sentencing State:

(a) when the sentence has been served;

(b) if the sentenced person escapes from custody;

(c) of anything in connection with this Agreement which the sentencing State seeks to
ascertain.

Article 13. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed prior to
or after its entry into force.

Article 14. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the Republic of Cuba, its territory, in accordance with its legislation;

(b) in relation to the United Kingdom, to Great Britain, Northern Ireland and the Isle
of Man; and to any other territory for the international relations of which the United King-
dom is responsible and to which the Agreement shall have been extended by mutual agree-
ment between the Parties by exchange of notes.

Article 15. Final Provisions

(1) The present Agreement will enter into force on the date of the latest notification
exchanged by the Parties in writing and through the diplomatic channel, conveying the ful-
filment of their respective constitutional procedures.

(2) It shall be of the indefinite duration and either Party may denounce it by giving
written notice through the diplomatic channel. Denunciation shall be effective as from the
last day of the sixth month following the said notification.

(3) Notwithstanding any denunciation, this Agreement shall continue to apply to the

enforcement of sentences of prisoners who have been transferred under this Agreement be-
fore the date on which such a denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Havana on the 13 day of June 2002, in the English and Spanish
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

VALERIE AMOS

For the Government of the Republic of Cuba:

ROBERTO DiAz SOTOLONGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE CUBA SOBRE LA TRANSFERENCIA DE PERSONAS
SANCIONADAS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Republica de Cuba (de aqui en adelante denominadas "las
Partes"),

Deseando desarrollar la cooperaci6n en materia penal,

Considerando que el objetivo de la imposici6n de penas es la
rehabilitaci6n social de las personas a las que se imponen,

Considerando que este objetivo requiere que los extranjeros privados de
su libertad como consecuencia de una sanci6n impuesta por el derecho
penal deban tener la oportunidad de cumplir la sanci6n que les fuera
impuesta en su pals de origen para lograr su mejor reinserci6n social,

Considerando que la transferencia de las personas sancionadas a su
pals de origen para que puedan cumplir la sanci6n que les fuera impuesta
es un medio adecuado para lograr ese objetivo,

Convienen lo siguiente:

Articulo I

Definiciones

1. A efectos de este Convenio:

(a) "Estado de sanci6n" significa el Estado en el que fue sancionada la
persona que puede ser objeto de la transferencia;

(b) "Estado de cumplimiento" significa el Estado al cual la persona
sancionada puede ser transferida;

(c) "Persona sancionada" significa la persona a quien, en el Estado de
sanci6n, ha sido impuesta una pena o medida de seguridad en
raz6n de un delito;

(d) "Sanci6n" significa toda decision judicial que involucre una pena o
medida de seguridad que consista en privaci6n de'libertad.
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Articulo 2

Principios generales

(1) Una persona sancionada en el territorio de una de las Partes podrd ser
transferida al territorio de la otra Parte, de conformidad con lo
dispuesto en el presente Convenio, a fin de que pueda cumplir alli la
sanci6n que le fuera impuesta. A tal efecto, podrd expresar al Estado
de sanci6n o al Estado de cumplimiento su inter6s en ser transferida
de conformidad con este Convenio.

(2) La transferencia podra ser solicitada tanto por el Estado de sanci6n
como por el Estado de cumplimiento.

Articulo 3

Solicitudes y respuestas

(1) Las solicitudes de transferencia y las respuestas se formularn por
escrito.

(2) Cada parte designard una autoridad a la que deben dirigirse las
solicitudes de transferencia y que se encargard de cumplir con las
responsabilidades dispuestas en el presente Convenio.

(3) Al decidir respecto de la transferencia de una persona sancionada, se
tendrbn en cuenta todos los factores pertinentes y la probabilidad de
que la misma transferencia contribuya a la rehabilitaci6n social de la
persona, incluidas la indole y gravedad del delito y los antecedentes
penales de la persona sancionada, si los tuviere (o juicios pendientes
en Io penal), su estado de salud, la edad, y los vinculos que por
residencia, presencia en el territorio, lazos familiares u otros motivos,
pueda tener con la vida social del Estado de cumplimiento.

(4) Las decisiones adoptadas por un Estado en ejecuci6n de este
Convenio se notificaran sin demora al otro Estado, sin necesidad de
expresi6n de causa.
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Articulo 4

Condiciones para la transferencia

El presente Convenio solo se aplicara con arreglo a las condiciones
siguientes:

(1) Que los actos u omisiones que hayan dado lugar a la sanci6n sean
tambidn punibles en el Estado de cumplimiento, aunque no exista
identidad en la tipificaci6n;

(2) Que la persona sancionada sea nacional y residente habitual del
Estado de cumplimiento en el momento de la solicitud de
transferencia;

(3) Que la sanci6n sea firme y que no existan en el Estado de sanci6n
juicios pendientes relacionados con el delito en cuesti6n ni con
ningn otro;

(4) Que la persona sancionada otorgue su consentimiento para la
transferencia o, si, por su edad, condici6n fisica o mental, no es
capaz de hacerlo, lo otorgue su representante legal;

(5) Que [a duraci6n de la sanci6n pendiente de cumplimiento en el
momento de recibirse la solicitud de transferencia por cualquiera de
las Partes sea por lo menos de seis meses. En casos
excepcionales, las Partes podrn convenir en autorizar una solicitud
aun cuando la sancion pendiente de cumplimiento sea inferior a la
especificada;

(6) Que la persona sancionada haya cumplido con el pago de todas las
penas pecuniarias, gastos de justicia y reparaciones de toda indole,
conforme a lo exigido en la sanci6n que le fuera impuesta;

(7) La transferencia de la persona sancionada dependera de un
acuerdo entre el Estado de sancion y el Estado de cumplimiento.

Articulo 5

Obligaci6n de brindar informaci6n

(1) Las autoridades competentes de ambas Partes informaran a toda
persona sancionada que sea nacional de la otra Parte sobre la
posibilidad de transferencia que le brinda este Convenio y las
consecuencias juridicas que podrian derivarse de la transferencia.

(2) Si la persona sancionada ha expresado a las autoridades
competentes del Estado de sanci6n su interds en ser transferida de
conformidad con ho establecido en este Convenio, el Estado de
sancion informari a la otra Parte lo antes posible.
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(3) Se deberi proporcionar la siguiente informaci6n:

a. nombre, fecha y lugar de nacimiento de la persona sancionada,

b. su direccion, si la posee, en el Estado de cumplimiento;

c. una relaci6n de los hechos en los que se bas6 la sanci6n;

d. la naturaleza, duraci6n y fecha en que se inici6 la sanci6n.

(4) Si la persona sancionada ha expresado al Estado de cumplimiento
su interds en ser transferida, el Estado de sanci6n proporcionari, a
solicitud de la otra Parte, la informaci6n a que se hace referencia en
el parrafo 3 del presente Articulo.

(5) Se informard por escrito a [a persona sancionada el resultado de
cualquier decisi6n que se adopte en relaci6n con su solicitud.

Articulo 6

Documentaci6n

(1) El Estado de cumplimiento acompahiarA a la solicitud de
transferencia:

a. un documento que acredite que la persona sancionada es
nacional de dicho Estado;

b. una copia de las disposiciones legales de las que resulte qua
los actos u omisiones que hayan dado tugar a la sanci6n
constituyen un delito segun la ley del Estado de cumplimiento;

c. informaci6n acerca de Io previsto en el pirrafo 3 del Articulo 3
(por ejernplo, cualquier legislaci6n acerca de la posible
detenci6n de la persona sancionada en el Estado de
cumplimiento despu~s de su transferencia o una declaraci6n
acerca de los efectos de tal detenci6n sobre dicha persona
sancionada).

(2) El Estado de sancibn acompahari a su solicitud de transferencia:

a. una copia certificada de la sentencia haciendo constar su
car~cter definitivo;

b. una copia de las disposiciones legales aplicada,

c. indicaci6n de la duraci6n de la sanci6n, el tiempo ya curnplido y
el que quede por cumplir;
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d. un documento en el que conste claramente el consentimiento
de la persona sancionada para ser transferida;

e, cualquier informaci6n adicional que pueda ser 6til a las
autoridades del Estado de cumplimiento para determinar el
tratamiento de la persona sancionada con vistas a su
rehabilitaci6n social.

(3) Cualquiera de las Partes podr,, antes de formular una solicitud de
transferencia, solicitar a la otra Parte los documentos e informaciones
a que se refieren los prrafos 1 y 2 del presente Articulo.

Articulo 7

Consentimiento y verificaci6n

(1) Se debe expresar claramente el deseo de la persona sancionada de
ser transferida. El Estado de sanci6n debera permitir que el Estado
de cumplimiento, si 6ste lo solicita, pueda confirmar que la persona
sancionada esta en conocimiento de las consecuencias juridicas de
la transferencia y que ha consentido libremente en la misma por
intermedio de un c6nsul u otro funcionario convenido con el Estado
de cumplimiento.

(2) La forma de expresi6n del consentimiento ser, determinada por la
ley del Estado de sanci6n.

Articulo 8

Efectos de /a transferencia

(1) Cuando las autoridades del Estado de cumplimiento tomen a su
cargo a la persona sancionada, se suspendera la ejecuci6n de la
sanci6n en el Estado de sanci6n.

(2) El Estado de sanci6n ya no podrb ejecutar la sanci6n si el Estado de
cumplimiento considera que la ejecuci6n de la misma ha sido
cumplida.

(3) El Estado de cumplimiento no podrc convertir la sanci6n en una
pena pecuniaria.
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Articulo 9

Revisi6n de la sanci6n

(1) El Estado de sanci6n conservar6 la jurisdicci6n exclusiva respecto a
todo procedimiento, cualquiera que sea su naturaleza, destinado a
revisar la sanci6n impuesta.

(2) El Estado de cumplimiento quedard obligado por la naturaleza
juridica y la duraci6n de la sanci6n, seg6n Io determinado por el
Estado de sanci6n. Sin embargo, si la sanci6n es, por su naturaleza
o duraci6n, incompatible con la ley del Estado de cumplimiento, este
6ltimo podra adaptarla a la pena o medida prescrita por su propia ley
para un delito similar. Sin embargo, el Estado de cumplimiento no
agravara, en su naturaleza o duraci6n, la pena impuesta en el
Estado de sanci6n, ni excederb del maximo prescrito por la ley del
Estado de cumplimiento.

(3) Si el .Estado de sanci6n revisa, modifica o anula la condena
conforme al pdrrafo 1 del presente Articulo, o reduce, conmuta o
liquida de otro modo la sanci6n, el Estado de cumplimiento, al serle
notificada la decisi6n, le darc efecto conforme al presente Articulo.

Articulo 10

Non Bis in idem

Una persona sancionada que haya sido entregada para cumplir una
sanci6n, conforme a lo estipulado en este Convenio, no podra ser
detenida, procesada o sancionada en el Estado de cumplimiento por los
mismos delitos por los cuales fue sancionada.
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Articulo 11

Gastos

(1) La entrega de la persona sancionada por las autoridades del Estado
de sancion a las autoridades del Estado de cumplimiento se efectuari
en un lugar y fecha acordados por las Partes.

(2) El Estado de cumplimiento se hari cargo de los gastos de
transferencia desde el momento en que la persona sancionada entre
en su custodia. Sin embargo, el Estado de cumplimiento podra
intentar recuperar los gastos de [a transferencia, en parte o en su
totalidad, del prisionero mismo o de otra fuente.

Articulo 12

Informaci6n sobre la ejecuci6n

El Estado de cumplimiento notificara al Estado de sancion:

a) cuando la sanci6n haya sido cumplida;

b) en caso de evasi6n de la persona sancionada;

c) de todo aquello que, en relaci6n con este Convenio, le solicite el
Estado de sanci6n.

Articulo 13

Aplicaci6n temporal

El presente Convenio seri aplicable a la ejecuci6n de sanciones
impuestas antes o despu6s de su entrada en vigor.
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Articulo 14

Aplicaci6n territorial

El presente Convenio se aplicard:

a. en relaci6n con el Reino Unido, a Gran Bretafia, Irlande del Norte y
la Isla de Man, y a cualquier otro territorlo de cuyas relaciones
intemacionales es responsable el Reino Unido y al qua se haya
extendido el presente Convenio por acuerdo mutuo de las Partes
mediante un canje de notas.

b, en relaci6n con la RepLblica de Cuba, su territorio, de conformidad
con su legislaci6n;

Articulo 15

Disposiciones finales

(1) El presente Convenio entrar6 en vigor a partir de la fecha de la
6.tima de las notificaciones qua se intercambien las Partes por
escrito y por la via diplomtica, comunicdndose ef cumplimiento de
sus respectivos procedimientos constitucionales.

(2) Permanecer- en vigor durante un periodo indefinido y cualquiera de
las Partes podra denunciarlo mediante notificacion escrita por la vra
diplomtica. La denuncia se hard. efectiva a partir del Oltimo dfa del
sexto mes posterior a la fecha de notificaci6n.
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(3) No obstante cualquier denuncia, el presente Convenio continuari
aplicandose a la ejecuci6n de sanciones impuestas a prisioneros que
hayan sido transferidos, conforme al presente Convenio, antes de la
fecha de entrada en vigor de dicha denuncia.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello
por sus respectivos Gobiemos, suscriben el presente Convenio.

Hecho en la ciudad de La Habana a los trece dias del mes de junio del
afio 2002 , en dos ejemplares en los idiomas ingles y espahiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo del Reino
Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte

Por el Gobie Re "bhtade
Cuba
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE CUBA RELATIF AU TRANSFERT DES PRISON-

NIERS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Cuba (ci-apr~s ddnommds les " Parties");

D~sireux de ddvelopper la cooperation dans le domaine de la l6gislation pdnale,

Convaincus que lobjectif de limposition des peines est la r6habilitation sociale des
personnes condamn~es,

Considdrant que cet objectif pourrait 6tre atteint en donnant aux 6trangers qui sont
privds de leur libert6 en raison d'une infraction pdnale commise par eux, la possibilit6 de
purger leur peine dans le cadre de leur propre socidt&;

Considdrant que le transfbrement des personnes condamndes dans leur pays d'origine
afin qu'elles puissent y purger leur peine constitue un moyen appropri6 d'atteindre cet
objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present accord :

a) " Etat de transf~rement "ddsigne l'Etat oi a &6 condamnde ]a personne qui peut tre
transf6r6e;

b) " Etat d'accueil " ddsigne 'Etat vers lequel la personne condamnde peut tre
transfdrde,

c) "personne condamnde " ddsigne la personne A qui une peine ou une mesure de sdcu-
rit& a 6t& imposde dans FEtat de transf~rement A cause d'un d61it;

d) " sentence " ddsigne une decision judiciaire ddbouchant sur une peine ou une
mesure de sdcurit& consistant en une privation de libert&.

Article 2. Principes g~nraux

(I) Une personne condamnde sur le territoire d'une Partie peut &re transfdrde sur le ter-
ritoire de lautre Partie, conformdment aux dispositions du present Accord, pour y purger ]a
peine A laquelle elle a 6t& condamnde. A cette fin, elle peut faire part par &crit de son int6r~t

lEtat de condamnation ou A l'Etat d'exdcution pour un transf~rement aux termes du
present accord.

(2) Le transf~rement peut &re demand6 soit par I'Etat de condamnation, soit par l'Etat
d'ex6cution.
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Article 3. Demandes et r~ponses

(1) les demandes et r~ponses de transfrrement doivent tre pr~sent~es par 6crit.

(2) Chacune des parties devra designer l'autorit& A laquelle les demandes de

transf~rement devront 8tre adress~es et qui assumera les responsabilit~s pr~vues dans le

present accord.

(3) Toute decision de transf~rement d'une personne condamn~e devra prendre en

compte tous les facteurs pertinents et la probabilit& que le transfert contribuera A la
r~insertion sociale de la personne y compris la nature et la gravit& du d~lit et toute

condamnation pr~c~dente ( ou procedures criminelles en cours), l'&tat de sant6, l'ge, la
residence, la presence sur le territoire, les liens familiaux et aux rapports avec ]a vie sociale
de I'Etat d'accueil.

(4) Les d~cisions prises par un Etat en vertu du present accord doivent tre notifi~es

l'autre Etat sans dWlai et nont pas besoin d'indiquer les raisons sur lesquelles elles sont

fond~es.

Article 4. Conditions de transfirement

Le present accord ne peut s'appliquer que si les conditions suivantes sont reunies

(I) Les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a W prononc~e consti-

tuent un dMlit penal au regard de la legislation de l'Etat d'accueil mme si la classification
nest pas identique;

(2) La personne condamn~e est un ressortissant ou un resident ordinaire de l'Etat d'ac-
cueil au moment de la demande de transf~rement;

(3) Toutes les procedures d'appel ont W 6puis~es, et la condamnation est definitive,
aucune procedure extraordinaire de r~examen n'6tant en cours au moment o6 les disposi-

tions du present Accord sont invoqu~es;

(4) La personne condamn~e consent au transf~rement, ou lorsque du fait de son Age ou

de son 6tat physique ou mental il ne peut pas exprimer son consentement, son repr~sentant
legal le fait en son nom;

(5) Au moment de la reception de ]a requite de transf~rement du prisonnier, celui-ci a
encore au moins six mois A purger sur sa peine. Dans des cas exceptionnels, les parties peu-
vent consentir au transf~rement mrme si le temps de la peine A accomplir est moins de six

mois;

(6) La personne condamn~e a pay6 les amendes et les fraisjuridiques et autres imposes
lors du prononc de la peine;

(7) L'Etat de transf~rement et l'Etat d'accueil sont d'accord sur le transf~rement de la
personne condamn~e.
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Article 5. Obligation defournir des renseignements

(1) Les autorit~s comptentes des deux parties doivent notifier A toute personne con-
damn&e qui est un ressortissant de l'autre partie la possibilit6 de transf~rement que le
present accord offre et les consequences juridiques qui peuvent d~couler du transf~rement.

(2) Si la personne condamn~e a fait savoir A l'Etat de transfert qu'elle souhaite 8tre
transfree en vertu du present accord, ledit Etat doit en informer l'Etat d'accueil le plus t6t
possible.

(3) L'information doit prevoir:

(a)Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn~e;

(b) son adresse le cas 6ch~ant dans l'Etat d'accueil;
(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a W base;

(d) La duroe, la dure et la date du debut de la peine.

(4) Si la personne condamn~e a fait savoir A l'Etat d'accueil qu'elle souhaite &re trans-
feree, rEtat de transfert doit fournir audit Etat les renseignements mentionn~s au para-
graphe 3 du present article.

(5) La personne condamn~e est informe par 6crit de toute mesure prise en ce qui con-
cerne sa demande.

Article 6. Documentation

(1) L'ttat d'accueil fournit, A la demande de Ittat de transf~rement, les documents ci-
apr~s:

a) Un document certifiant que la personne condanme est un ressortissant dudit
Etat;

b) Une copie des dispositions l~gales pertinentes de l'ttat d'accueil montrant que
les actes ou omissions i lorigine de la condamnation dans l'Itat de transfert
constituent infraction p~nale selon la l6gislation de l'Etat d'accueil;

c) Des renseignements sur ce qui est pr~vu au paragraphe 3 de l'article 3 (par
exemple toute 1gislation A propos de l'arrestation probable de la personne
condamn~e d'accueil apr~s son transfert ou une declaration A propos des con-
sequences d'une telle arrestation sur la personne condamn~e).

(2) L'Etat de transf~rement fournit A la demande de l'Etat d'accueil les documents
suivants :

a)Une copie certifi~e du jugement indiquant clairement qu'il est d~finitif;

b) une copie des dispositions lgales appliqu~es;

c) Un document indiquant ]a duroe de la peine et le temps qui reste A accomplir;

d) Un document indiquant que ]a personne condamn~e accepte le transfrrement;

e) Toute information suppl~mentaire qui peut re utile pour les autorit~s de l'Etat
d'accueil afin de determiner comment la personne condamn~e devrait 8tre
trait~e en vue de sa r~insertion sociale.
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(3) Chacune des parties peut, avant de presenter une demande de transf~rement, de-
mander A lautre partie les documents et les renseignements mentionn~s aux paragraphes 1
et 2 du present article.

Article 7. Consentement et v~rification

(1) Le souhait de la personne condamn~e d'tre transf~r6 doit 8tre clairement exprim6.
L'Etat de transf~rement doit permettre A l'Etat d'accueil, s'il le demande, d'avoir ]a confir-
mation que ]a personne condamn~e est au courant des consequences juridiques du trans-
f~rement et qu'elle a donn6 librement son consentement par l'interm~diaire du consul ou de
tout autre autorit6 officielle accept~e par l'Etat d'accueil.

(2) La mani~re dont le consentement est exprim& est fix~e par la l1gislation de l'Etat de
transf~rement.

Article 8. Conskquences du transferement

(1) La prise en charge de la personne condamn~e par les autorit6s de l'Etat d'accueil a
pour effet de suspendre l'ex~cution de la peine dans l'Etat du transf~rement;

(2) L'Etat de transf~rement ne peut plus faire executer la peine si I'6tat d'accueil con-
sid~re que la peine a 6t6 purg~e.

(3) L'Etat d'accueil ne peut transformer la peine en une amende.

Article 9. R~vision de la peine

(1) L'Etat de transf~rement a seul le droit de juridiction sur une procedure quelconque
quelque soit sa nature visant A r6viser la peine.

(2) L'Etat d'accueil doit se conformer aux principes relatifs A la nature juridique et la
duroe de la peine tels qu'ils ont 6t6 6tablis par 'Etat de transf~rement. Si n~anmoins, la peine
est par nature ou pour sa duroe incompatible avec la l6gislation de I'Etat d'accueil, ce dern-
ier peut adapter la peine A la punition ou A la mesure prescrite par sa propre l6gislation pour
un dWIit similaire. II ne doit pas toutefois aggraver, par sa nature ou par sa dure , la peine
impos~e dans l'Etat de transf~rement ou d~passer la peine maximum prescrite par ia l6gis-
lation de I'Etat d'accueil.

(3) Si l'Etat de transfbrement revise, modifie ou annule la peine conform~ment au para-
graphe 1 du present article, ou r~duit, commue ou met fin A la peine, l'Etat d'accueil devra,
apr~s avoir W inform& de ia decision, y donner effet conform~ment au present paragraphe

Article 10. Non bis in idem

Une personne condamn6 qui est transfere pour 'ex6cution d'une sentence en applica-
tion du present accord ne peut 6tre arrt , jug6 ou condamn6 dans l'Etat d'accueil pour les
dMlits pour lesquels elle a k6 condamn~e.
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Article 11. Frais

(1) Le transfrement de ]a personne condamn6e se fera A un lieu et A une date accept6s
par les autorit6s de I'Etat de transfrement et de I'Etat d'accueil.

(2) L'Etat d'accueil assume tous les frais du transf6rement A partir du moment ou la re-
sponsabilit6 de la personne condamn6e rel~ve lui est transf6r6e. L'Etat d'accueil peut toute-
fois tenter de r6cup6rer la totalit& ou une partie des frais de transf~rement aupr~s du
prisonnier ou d'une quelconque autre source.

Article 12. Renseignements sur l'excution de la peine

L'Etat d'accueil devra informer l'Etat de transf~rement

a) Lorsque la peine est purg6e complktement;

b) Si la personne condamn6e s'est &vad6e;

c) De tout renseignement relatifau pr6sent accord que l'Etat de transf~rement pourrait
chercher A v6rifier.

Article 13. Application temporelle

Le pr6sent Accord est applicable d l'ex6cution des peines impos6es avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 14. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique:

a) en ce qui concerne la R6publique de Cuba, A son territoire, conform6ment A sa
16gislation;

b) en ce qui concerne le Royaume-Uni, A ]a Grande-Bretagne et A Irlande du Nord ainsi
qu'A lIle de Man; et A tout autre territoire sont les relations intemationales sont assur6es par
le Royaume-Uni et auquel 1' Accord aura &6 6tendu d'un commun accord entre les Parties
par un 6change de notes.

Article 15. Dispositions finales

1) Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re notification 6chang6e en-
tre les parties par 6crit et par voie diplomatique s'informant lune et lautre de l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles internes.

2) Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e ind6finie. Chacune des parties peut le
d6noncer moyennant notification 6crite par voie diplomatique. La d6nonciation prend effet
six mois apr~s la date de ladite notification.

3) Nonobstant sa d6nonciation, le pr6sent Accord continuera de s'appliquer i l'ex6cu-
tion des peines des prisonniers qui ont 6 transf6r6s conform6ment aux dispositions du
present Accord avant la date A laquelle ladite d6nonciation aura pris effet.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i la Havane le 13 juin 2002 en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

VALERIE AMOS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

ROBERTO DIAZ SOTOLONGO
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[ BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN ]

SPORAZUM IZMEDU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA

VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE I BOSNE I HERCEGOVINE

0 UNAPREDENJU I ZASTITI INVESTICIJA

Ujedinjeno Kaljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske i Bosna i Hercegovina, u

daljem tekstu "Ugovome strane";

U .elji da stvore povoljne uslove za ve.e investiranje dravijana i kompanija jedne

drave na teritoriji druge dr~ave;

Uvidajuii da c ohrabrivanje i reciprodna zagtita takvih investicija putem

medunarodnog sporazuma biti korisna za podsticanje individualne poslovne inicijative, te da

4e poveoati prosperitet u objema dr'avama;

Sporazumjele su se kako slijedi:

tLAN 1.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma:

(a) "investicija" oznaava svaku vrstu sredstava, a posebno, mada ne

isk1ju~ivo, ukljuiuje:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i bilo koja druga imovinska prava

kao 9to su hipoteke, retenciona prava ili jemstva;

(ii) udjele u i akcije i obveznice kompanije i bilo koji drugi oblik

u~etka u kompaniji;

(iii) potralivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja 10 ugovoru

koje ima finansijsku vrijednost;
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(iv) prava intelektualne svojine, dobar ugled funme, tehnidke procese i

know-how;

(v) poslovne koncesije date po zakonu ili prema ugovoru,

ukljutuju6i koncesije za istravanje, uzgajanje, vadenje iii koriftenje prirodnih

resursa.

Promjena oblika u kojem su sredstva investirana ne utile na njihov karakter kao

investicija, a izraz "investicija" uldjutuje sve investicije, bilo da su izvr~ene prije iil

poslije datunia stupanja na snagu ovog sporazuma. Da bi se izbjegle nedournice, ovaj

sporazum ne daje prava niti obaveze u odnosu na dogadaje, ukljuuju~i i one opisane u

dIanovima 4. i 5. ovog sporazuma, koji su se desili prije stupanja na snagu sporazuma;

(b) "prihodi" oznadava iznose dobivene putem investicije i posebno, mada

ne iskdjutivo, ukljuuje profit, kamatu, prihode od kapitala, dividende, rojalitete i

honorare;

(c) "dravljani" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: fizidka lica koja u~ivaju

status driavljana Bosne i Hercegovine prema zakonu koji je na snazi u Bosn i

Hercegovini,

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: fizidka lica koja u~ivaju

status dr~avljana Ujedinjenog Kraljevstva prema zakonu koji je na snazi u

Ujedinjenom Kraljevstvu;

(d) "kompanije" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: korporacije, firme i udrulenja

osnovane ii konstituirane prema vaedem zakonu u Bosni i Hercegovini;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: korporacije, firme i

udrulenja osnovane ii konstituirane prema vafeem zakonu u bilo kojem dijelu

Ujedinjenog Kraljevstva ili bilo kojoj teritoriji na koju se prote e ovaj sporazum

u skladu s odredbama dIana 12.;
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(e) "teritorij a" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: Bosnu i Hercegovinu,

ukljuujudi teritorijalno more i bilo koju pomorsku oblast smjeftenu iza

teritorijalnog mora Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mote u bududnosti,

prema zakonu Bosne i Hercegovine, a saglasno medunarodnom pravu, biti

oznadena kao podruje unutar kojeg Bosna i Hercegovina mote vriti prava u

odnosu na.morsko dno i podzemlje i prirodne resurse;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: Veliku Britaniju i Sjevernu

Irsku, ukju~uju6i teritorijalno more i bilo koju pomorsku oblast smjegtenu iza

teritorijalnog mora Ujedinjenog Kraljevstva, koja jeste ii moe u budu6nosti,

prema nacionalnom zakonu Ujedinjenog Kraljevstva, a saglasno medunarodnom

pravu, biti oznatena kao podrudje unutar kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote

vriti prava u odnosu na morsko dno i podzemlje i prirodne resurse, i bilo koju

teritoriju na koju se protele ovaj sporazum u skladu s odredbama Clana 12.

tLAN 2.

Unapredenje i zaltita investicije

(1) Svaka Ugovorna strana podsticat 6e i stvarati povoljne uslove za

dravljane iii kompanije druge Ugovorne strane da investiraju kapital na njenoj

teritoriji, i saglasno svom pravu da vri zakonima dodijeljene oviasti, dopustit 6e takav

kapital.

(2) Investicijama dr2avljana ili kompanija svake Ugovorne strane bit 6e u

svako doba odobren poften i ravnopravan tretman i ulivat 6e punu zaltitu i sigurnost na

teritoriji druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovoma strana nece ni na koji nain,

nerazumnim ili diskriminatorskim mjerama, ugroziti vodenje, odr-avanje, korittenje ili

raspolaganje investicijama na svojoj teritoriji od strane driavljana ili kompanija druge

Ugovorne strane. Svaka Ugovorna strana udovoijit 6,e svakoj obavezi koju je preuzela u

odnosu na investicije dr2avljana ili kompanija druge Ugovome strane.
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tLAN 3.

Nacionalni tretman i odredbe najpovlaltenije nacije

(1) Nijedna Ugovoma strana ne e na svojoj teritoriji podvrgnuti investicije

iii prihode dr2avljana ili kompanija druge Ugovome strane tretmanu manie povoljnom

od onog koji odobrava investicijama ili prihodima vlastitih drzavljana ili kompanija, ili

investicijama ili prihodima driavljana ili kompanija bilo koje tree dd.ave.

(2) Nijedna Ugovorna strana ne6e na svojoj teritoriji podvrgnuti drfvljane

ili kompanije druge Ugovorne strane, u pogledu njihovog vodenja, odr2avanja,

koriftenja ili raspolaganja njihovih investicija, tretrnanu manje povoljnom od onog koji

odobrava svojim vlastitim dravljanima ili kompanijama, ili dr-avljanima ili

kompanijama biio koje tree driave.

(3) Da bi se izbjegla sumnja, potvrduje se da 6e se tretman predviden u

paragrafima (I) i (2) primjenjivati na odredbe ('lanova 1. do I1. ovog sporazuma.

tLAN 4.

Naknada za gubitke

(1) Dr-avljanima ili kompanijama jedne Ugovome strane dije investicije na

teritoriji druge Ugovorne strane rpe gubitke zbog rata ili drugog oruianog sukoba,

revolucije, drlavnog vanrednog stanja, pobune ili ustanka na teritoriji druge Ugovome

strane, bit 6e od te druge Ugovorne strane odobren tretman u pogledu restitucije,

obettedenja, kompenzacije ili drugog poravnanja, ne manje povoijan od onog koji ta

Ugovoma strana odobrava svojim vlastitim dr-avljanima ili kompanijama, ili

dr2avljanima ili kompanijama bilo koje trece dr~ave. Placanja koja iz toga proizadu bit

6e slobodno prenosiva.

(2) Bez tete po paragraf (I) ovog diana, drlavijani ili kompanije jedne

Ugovome strane, koji u bilo kojoj od situacija navedenih u tom paragrafu, trpe gubitke

na teritoriji druge Ugovome strane, koji su posljedica:

(a) rekvizicije njihove imovine od strane njenih snaga ili vlasti, ili
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(b) uniftenja njihove imovine od strane njenih snaga ili vlasti, koje nije

prouzrokovano borbenim akcijama ili koje nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit 6e odobrena restitucija iii adekvatna kompenzacija. Pia~anja koja iz toga

proizadu bit 6e slobodno prenosiva.

CLAN 5.

Eksproprijacija

(1) Investicije driavljana ili kompanija bilo koje Ugovome strane nee biti

nacionalizirane, eksproprirane ili podvrgnute mjerama koje imaju uinak jednak

nacionalizaciji ii eksproprijaciji (daije u tekstu: "eksproprijacija") na teritoriji druge

Ugovome strane, izuzev u javne svrhe povezane s intemim potrebama te Strane, na

nediskriminatorskoj osnovi i uz brzu, adekvatnu i efikasnu kompenzaciju. Takva

kompenzacija iznosit 6e stvarnu vrijednost eksproprirane investicije neposredno prije

eksproprijacije ii prije nego predstojeca eksproprijacija bude javno poznata, zavisno 9ta

je ranije, ukljuiivat de kamatu po uobiajenoj komercijalnoj stopi do datuma pladanja,

bit de ispla.ena bez odgadanja, bit de efikasno ostvariva i slobodno prenosiva Pogodeni

dravIjanin ili kompanija imat 6e, prema zakonu Ugovome strane koja vrgi

eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog ili njenog sludaja od strane sudskih ili

drugih nezavisnih vlasti te Strane, te procjenu njegove ili njene investicije u skladu s

principima utvrdenim u ovom paragrafu.

(2) Tamo gdje Ugovoma strana izvr§i eksproprijaciju sredstava kompanije,

koja je osnovana ili konstituirana prema zakonu koji va~i na biio kojem dijelu njene

teritorije, i u kojoj driavljani ili kompanije druge Ugovome strane posjeduju dionice,

ona de osigurati da se odredbe paragrafa (1) ovog 6lana primjenjuju prema dr~avijanima

ili kompanijama druge Ugovome strane koji su vlasnici tih dionica, u obimu

neophodnom za garantiranje brze, adekvatne i efikasne kompenzacije u odnosu na

njihovu investiciju.
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LAN 6.

Repatrijacija investicije i priboda

Svaka Ugovorna strana 6e, u odnosu na investicije, garantirati dr~avljanima ili

kompanijama druge Ugovome strane neograniaen transfer njihovih investiciJa i prihoda.

Transferi 6e biti izvrgeni bez odgadanja, u konvertibilnoj valuti u kojoj je kapital prvobitno

investiran ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj valuti dogovorenoj od strane investitora i

Ugovome strane koji su u pitanju. Ukoliko se investitor nije druga6ije dogovorio, transferi

6e se obavijati po deviznom kursu koji se primjenjuje na dan transfera, saglasno valedim

deviznim propisima.

tLAN 7.

Izuzeka

Odredbe ovog sporazuma, koje se odnose na odobravanje tretmana ne manje povoljnog

od onog koji je odobren drzavljanima ii kompanijama bilo koje Ugovorne strane ili bilo

koje trce dWave, nece biti tumadene tako da obavezuju jednu Ugovornu stranu da

driavljanima iii kompanijama druge prue prednosti bilo kojeg tretmana, poviastica ili

privilegija koje su rezultat:

(a) bilo koje postojede ili budue carinske unije iii slitnog medunarodnog

sporazuma kojem je bilo koja od Ugovomih strana Oanica ili to molc postati;

(b) bito kojeg medunarodnog sporazurna ili aran2mana koji se u cijelosti ili

vecir dijelom odnosi na oporezivanje ili bilo kojeg domaceg zakonodavstva koje se u

cijelosti ili vedim dijelom odnosi na oporezivanje.

CLAN S.

Rjelavanje sporova izmedu investitora i dr'ave domakina

(1) Sporovi izmedu dr~avIjanina ili kompanije jedne Ugovomc strane i

druge Ugovorne strane vezani za obaveze ove druge po ovom sporazurnu u odnosu na

investicije prvih, koji nisu rijegeni na prijateljski naein, bit 6e nakon perioda od tri
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mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu podneseni medunarodnoj arbitrah, ako

dr~.avjanin ihi kompanija koji je u pitanju tako .eli.

(2) Tamo gdje je spor uputen medunarodnoj arbitrali, driavljanin ili

kompanija i Ugovorna strana u sporu mogu se dogovoriti da spor upute, iii:

(a) Medunarodnom centru za rje~avanje investicionih sporova (uzimaju6i u

obzir odredbe, tamo gdje je to primjenljivo, Konvencije o rjetavanju investicionih

sporova izmedu dr2ava i drIavljana drugih driava, otvorenoj za potpisivanje u

Washingtonu 18. marta 1965. godine i Dopunske ustanove za vodenje pomirenja,

arbinaft i postupaka za ustanovijavanje einjenica); ili

(b) Arbitra/nom sudu Medunarodne trgovinske komore; ili

(C) Medunarodnom arbitru iii ad hoc arbitraom tribunalu koji de biti

imenovan posebnim dogovorom iii uspostavljen prema Pravilima arbitrate Komisije

Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo.

Ako se, nakon perioda od tri mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu, ne

postigne dogovor ni o jednoj od gore navedenih altemativnih procedura, spor 6e na

pismeni zahtjev dr-2avljanina iii kompanije koji su zainteresirani, biti podnesen arbitrali

shodno arbitrainim pravilima Kornisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko

pravo koja su tada na snazi. Strane u sporu mogu se pismenim putem dogovoriti da

modificiraju ta pravila.

tLAN 9.

Sporovi izmedu Ugovornih strana

(1) Sporovi izmedu Ugovomih strana vezani za twnadenje ili primjenu ovog

sporazuma bit 6e, ako je to moguze, rijegeni posredstvom diplomatskih kanala.

(2) Ako se spOr izmedu Ugovomih strana ne mole tako rijetiti u roku od

§est mJeseci nakon potinjanja konsultacija, on 6e, na zahtjev bilo koje od Ugovomih

strana, biti podnesen arbitradnom tribunalu.
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(3) Takav arbitralni tribunal konstituirat 6e se za svaki pojedinatni slulaj na

slijedei naein. Dva mjeseca pa prijemu zahtjeva za arbitrator svaka Ugovorna strana

imenovat 6e jednog Ilana tribunala. Ta dva 6lana zatim e odabrati drlavljanina tre e

drave koji 6e po odobrenju obiju Ugovornih strana biti imenovan predsjedavaju6im

tribunala. Predsjcdavajudi 6,e biti imenovan u roku od dva mjeseca od datumna

imenovanja druga dva lana.

(4) Ako u toku perioda odredenih u paragrafu (3) ovog dlana nisu izvr~ena

potrebna imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mole, u odsustvu bilo kakvog

drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda pravde da izvrgi potrebna

imenovanja. Ako je Predsjednik dr2avljanin bilo koje od Ugovomih strana ili je na neki

drugi nadin sprije~en da obavi navedenu funkciju. Potpredsjednik 6e biti pozvan da

izvr§i potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik drfavljanin bilo koje od Ugovornih

strana iii je takoder sprijeaen da obavi navedenu funkciju, bit 6e pozvan elan

Medunarodnog suda pravde, koji je slijededi pa rangu, koji nije drlavlJanin nijedne od

Ugovornih strana, da obavi potrebna imenovanja.

(5) Arbitra ni tribunal donijet 6e svoju odluku vcinom glasova. Takva

odluka bit 6e obavezujua za obje Ugovorne strane. Svaka Ugovorna strana snosit 6e

trokove svog dlana Tribunala i svog predstavljanja u arbitra2nom procesu; trokove

Predsjednika i ostale trogkove Ugovome strane ibe snositi u jednakim dijelovima.

Tribunal mole, medutim, u svojoj odluci naloliti da vei dio trokova snosi jedna od

Ugovornih strana, i ta odluka bit de obavezujuda za obje Ugovorne strane. Tribunal de

odrediti svoj vlastiti postupak.

6LAN 10.

Subrogacija

(1) Ako jedna Ugovoma strana i li njena odredena agencija ("prva Ugovoma

strana") vri platanje vezano za obe~tecenje dato u odnosu na investiciju na teritoriji

druge Ugovorne strane ("druga Ugovorna strana"), druga Ugovoma strana priznat 6e:

(a) prijenos na prvu Ugovornu stranu, prema zakonu ili zakonskoj

transakciji. svih prava i potralivanja strane koja je obeteena; i
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(b) daje prva Ugovorna strana ovl~atena da vr~i takva prava i sprovodi takva

potrativanja na osnovu subrogacije, u istom obimu kao i obegtedena strana.

(2) Prva Ugovorna strana imat 6e u svim okolnostima pravo na isti tretman s

obzirom na:

(a) prava i potra~ivanja koja je stekla na osnovu prijenosa, i

(b) bilo koju uplatu primljenu u skladu s tim pravima i potraivanjima,

kao 9to je obegteena strana imala pravo primati prema ovom sporazumu u

odnosu na investiciju o kojoj se radi i prihode vezane za nju.

(3) Bilo koja uplata primIjena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve

Ugovorne simne u skladu sa stetenim pravima i potralivanjima bit de slobodno

raspololiva prvoj Ugovomoj strani u svrhu podmirivanja bilo kojih trogkova kojima je

bila iziolena na teritoriji dnige Ugovome strane.

tLAN 11.

Primjena ostalih propisa

Ako odredbe zakona bilo koje Ugovome strane ili obaveze prema medunarodnom

pravu, koje postoje iii koje 6,e se kasnije ustanoviti izmedu Ugovomih strana uz sadaAnji

sporazum, sadrie propise, bilo ope ili specifidne, koji investicijama driavljana ili

kompanije druge Ugovorne strane daju pravo na povoljniji tretman od onog koji je

predviden sada-njim sporazumom, takvi propisi 6e, do obima do kojeg su povoljniji,

prevagnuti nad sada.njim sporazumom.

tLAN 12.

Teritorijalno proirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog sporazuma, ili u bilo koje vrijeme nakon toga,

odredbe ovog sporazuma mogu se proliriti na one teritorije za 6je je medunarodne odnose
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odgovorno Ujedinjeno Kraljevstvo, 9to se mote dogovoriti izmedu Ugovomih strana

razmjenom nota.

tLAN 13.

Stupanje na snagu

Svaka Ugovorna strana pismenim putem izvijestit 6e drugu o zavrletku ustavnih

formalnosti koje se zahtijevaju na njenoj teritoriji za stupanje na snagu ovog sporazuma.

Ovaj sporazum stupit te na snagu na datum kasnije obavijesti.

tLAN 14.

Trajanje i raskid

Ovaj sporazum ostat 6e na snazi za period od deset godina. Nakon toga ostat 6e na

snazi do isteka perioda od dvanaest mjeseci od datuma na koji bilo koja od Ugovomih

strana da pismenu obavijest o otkazu drugoj Strni. U odnosu na investicije izvrtene dok je

Sporazum na snazi, njegove odredbe nastavit 6e da vale u odnosu na takve investicije za

period od petnaest godina nakon datuma prestanka i bez §tete po budu~u primjenu propisa

opceg medunarodnog prava.

U potvrdu ovoga, doije potpisani, za to ovla.teni, potpisali su ovaj sporazum.

Saeinjeno u duplikatu u ....... . dana .... . 2002., na

engleskom i bosanskom/hrvatskom/srpskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovi podjednako

vjerodostojni.

Za Ujedinjeno Kraljevstvo

Velike Britanije i Sjeverne

Irske

Za Bosnu i Hercegovinu

Z4,q 7-., y Z.-,At..- ""'. '-'2.:',' : ;
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM IZMEDU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRtTANIJE I

SJEVERNE IRSKE I BOSNE I HERCEGOVINE

0 UNAPREDENJU I ZAATITI INVESTICIJA

Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske i Bosna i Hermegovina,

u daljnjem tekstu "Ugovome stranke";

U lelji da stvore povoljne uviete za ve6e investiranje driavljana i kompanija

jedne drlave na teritoriji druge driave;

Uvidaju~i da 6e ohtabrivanje i reciprotna zagtita takvih investicija putem

medunarodnog sporazuma biti korisna za podsticanje individualne poslovne inicijative,

te da 6e pove6ati prosperitet u objema driavama;

Sporazumjele su se kako slijedi:

6:LANAK I.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma:

(a) "investicija" oznalava svaku vrstu sredstava, a posebno, mada ne

isklju~ivo, ukljuduje:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i bilo koja druga imovinska prava kao §to

su hipoteke, retenciona prava ili jamstva;

(ii) udjele u i akcije i obveznice kompanije i bilo koji drugi oblik uuegda u

kompaniji;

(iii) potralivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja po ugovoru koje ima

financijsku vrijednost;
(iv) prava intelektualne svojine, dobar ugled firme, tehnifke procese i know-

how
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(v) poslovne koncesije date po zakonu ili prema ugovoru, uklju~uju6i

koncesije za-lstrativanje, uzgajanje. vadenje ili korigtenje prirodnih resursa.

Promijena oblika u kojemn su sredstva investirana ne utjeie na njihov karakter

kao investicija, a izraz "investicija'" ukljueuje sve investicije, bilo da su izvrgene prije ili

poslije datuma stupanja na snagu ovog sporazuma. Da bi se izbjegle nedoumice, ovaj

sporazum ne daje prava niti obveze u odnosu na dogadaje, ukljudujudi i one opisane u

lanku 4. i 5. ovog sporazuma, koji su se desili prije stupanja na snagu sporazuma;

(b) "prihodi" oznatAva iznose dobivene putem investicije i posebno. mada

ne iskijudivo, uklju~uje profit, karaatu, prihode od kapitala, dividende, rojalitete i

honorarc,

(c) "'dr.avjani" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: fizi~ke osobe koje ulivaju status

drtavijana Bosne i Hercegovine prema zakonu koji je na snazi u Bosni i Hercegovini;

(fi) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: fiziCke osobe koje u~ivaju status

dravljana Ujedinjenog Kraljevstva prema zakonu koji je na snazi u Ujedinjenom

Kraljevstvu,

(d) "kompanije" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: korporacije , f'rme i udru~enja

osnovane fli konstituirane prema vazeem zakonu u Bosni i Hercegovini;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: korporacije, fLrme i udruienja

osnovane iii konstituirane prema vaNedem zakonu u bilo kojem dijelu Ujedinjenog

Kraljevstva ili bilo kojemn teritoriju na koji se protete ovaj sporazum sukladno

odredbama ( lanka 12.,

(e) "tcritorij" oznaava:

(i) s obzirom na Bosnu i Rercegovinu: Bosnu i Hercegovinu, ukljuduju6i

teritorijalno more i biio koju pomorsku oblast smjegtenu iza teritorijalnog morm Bosne i
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Hercegovine, koja jeste ili mote u budu6nosti, prema zakonu Bosne i Hercegovine. a

suglasno medunarodnom pravu, bin oznadena kao podruije unutar kojeg Bosna i

Hercegovina mole vrgiti prava u odnosu na morsko dno i podzemlje i prirodne resurse;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: Veliku Britaniju i Sjevernu Irsku,

ukIjuujuxi teritorijaino more i bilo koju pomorsku oblast smjetenu iza teritorijalnog

mora Ujedinjenog Kndjevstva, koja jeste ili moie u bududnosti, prema nacionalnom

zakonu Ujedinjenog Kraljevstva, a suglasno medunarodnom pravu, biti oznaena kao

podrudje unutar kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote vr~iti prava u odnosu na morsko

dno i podzernlje i prirodne resurse, i bilo koji teritorij na koji se protee ovaj sporazumn

sukladno odredbama Clanka 12.

4 LANAK 2.

Unapredenje i zaitita investicije

(1) Svaka ce Ugovorna stranka podsticati i stvarati povoljne uvjete za

drkavljane iii kompanije druge Ugovome stranke da investiraju kapital na njenom

teritoriju, i suglasno svom pravu da vr~i zakonima dodijeljene ovIasti, dopustit 6e takav

kapital.

(2) Investicijama drzavljana ii kompanija svake Ugovorne stranke bit 6e u

svako doba odobren poften i ravnopravan tretman i 1divat de punu zagtitu i sigurnost na

teritoriju druge Ugovome stranke. Nijedna Ugovoma stranka ne6e ni na koji nadin,

nerazumnim ili diskriminatornim mjerama, ugroziti vodenje, odrfavanje, korigtenje ili

raspolaganje investicijama na svom teritoriju od strane driavljana iii kompanija druge

Ugovome stranke. Svaka 6e Ugovorna stranka udovoijiti svakoj obvezi koju je preuzela

u odnosu na investicije dr-avljana iii kompanija druge Ugovorne stranke.

LANAK 3.

Nacionalni tretman i odredbe najpovlaltenije nacije

(1) Nijedna Ugovorna stranka ne6e na svome teritoriju podvrgnuti

investicije ili prihode drfavljana iii kompanija druge Ugovorne stranke tretmanu manje

povolIjnom od onog koji odobrava investicijalna iii prihodima vlastitih drkavljana iii
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kompanija, ii investicijama ili prihodima driavljana iii kompanija bilo koje trede

drfve.

(2) Nijedna Ugovoma stranka ne c na svome teritoriju podvrgnuti

dravIjane ili kompanije druge Ugovome stranke, u pogledu njihovog vodenja,

odr2avanja, koritenja ili raspolaganja njihovih investicija, tretmanu manje povoljnom

od onog koji odobrava svojim vlastitim drlAvIjanima ili kompanijama, ili drtavljanima

iii kompanijama bilo koje trec dr~ave.

(3) Da bi se izbjegla sumnja, potvrduje se da de se tretman predviden u

paragrafima (1) i (2) primjenjivati na odredbe (Clanaka 1. do 11. ovog sporazurna.

ItLANAK 4.

Naknada za gubitke

(1) Drzavljanima ii kompanijama jedne Ugovome stranke, 6ije investicije

na teritoriju druge Ugovorne stranke trpe gubitke zbog rata ili drugog orulanog sukoba,

revolucije, dr2avnog vanrednog stanja, pobune ili ustanka na teritoriju druge Ugovome

stranke, bit 6c od te druge Ugovome stranke odobren tretman u pogledu restitucije,

obete6enja, kompenzacije ili drugog poravnanja, ne manje povoijan od ortog koji ta

Ugovorna stranka odobrava svojirn vlastitim dravIjanima ili kompanijama, ili

dravljanima ili kompanijama bilo koje treide driave. Pla~anja koja iz toga proizadu bit

de slobodno prenosiva.

(2) Bez grete po paragraf (I) ovog ianka, dravljani ili kompanije jedne

Ugovorne stranke koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u tom paragrafu, trpe gubitke

na teritoriju druge Ugovorne stranke, koji su posljedica:

(a) rekvizicije njibove imovine od strane njezinih snaga iii vlasti, ili

(b) uniftenja njihove imovine od strane njczinih snaga iii vlasti, koje nije

prouzrokovano borbenim akcijama ili koje nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit 6e odobrena restitucija iii adeckvatna kompenzacija. Pla.anja koja iz toga

proizadu bit &c slobodno prenosiva.
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tLANAK 5.

Eksproprijacija

(1) Investicije dr2avljana ili kompanija bilo koje Ugovorne stranke ne6e biti

nacionalizirane, ekspropriramne ili podvrgnute mjerama koje imaju udinak jednak

nacionalizaoiji ili eksproprijaciji (dalje u tekstu: "eksproprijacija") na teritoriju druge

Ugovorne stranke, osim u javne svrhe povezane s internim potrebama te Stranke, na

nediskriminatornoj osnovi i uz brzu, adekvatnu i efikasnu kompenzaciju. Takva

kompenzacija iznosit de stvamu vrijednost eksproprirane investicije neposredno prije

eksproprijacije ili prije nego predstojeda eksproprijacija budejavno poznata, zavisno 9ta

je ranije, ukljuivat 6e kamatu po uobiiajenoj komercijalnoj stopi do datuma placanja,

bit 6e ispla~ena bez odgadanja, bit 6e efikasno ostvariva i slobodno prenosiva. Pogodeni

dr2avljanin ili kompanija imat 6e, prema zakonu Ugovome stranke koja vrgi

eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog ili njezinog slu~aja od strane sudskih

iii drugih nezavisnib vlasti te Stranke, te procjenu njegove ili njezine investicije

sukladno principima utvrdenim u ovom paragrafu.

(2) Tamo gdje Ugovorna stranka izvrgi eksproprijaciju sredstava kompanije,

koja je osnovana iii konstituirana prema zakonu koji vagi na biio kojem dijelu njenog

teritorija, i u kojoj drtavljani ili kompanije druge Ugovorne stranke posjeduju dionice,

ona 6e osigurati da se odredbe paragrafa (1) ovog dlanka primjenjuju prema

dr2avljanima iii kompanijama druge Ugovorne stranke koji su vlasnici tih dionica, u

obimu neophodnom za garantiranje brze, adekvatne i efikasne kompenzacije u odnosu

na njihovu investiciju.

tLANAK 6.

Repatrijacija investicije i priboda

Svaka 6e Ugovoma stranka, u odnosu na investicije, garantimti dr2avljanima ili

kompanijama druge Ugovorne stranke neograniden transfer njihovih investicija i

prihoda. Transferi 6e biti izvrseni bez odgadanja, u konvertibilnoj valuti u kojoj je

kapital prvobitno investiran ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj valuti dogovorenoj od

strane investitora i Ugovome stranke koji su u pitanjtL Ukoliko se investitor nije

drugadije dogovorio, transferi 6e se obavljati po deviznom kursu koji se primjenjuje na

dan transfera, suglasno va.eim deviznim propisima.
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tLANAIK 7.

Izuze6a

Odredbe ovog sporazuma, koje se odnose na odobravanje tretmana ne manje

povoljnog od onog koji je odobren dr'avljanima ili kompanijama bio koje Ugovorne

stranke ili bilo koje tre~e dr.ave, ne~c biti tumazene tako da obvezuju jednu Ugovornu

stranku da drlavljanima iii kompanijama druge pru e prednosti bilo kojeg tretmana,

poviastica ili privilegija koje su rezultat:

(a) bilo koje postojede iii budu6e carinske unije ili sliinog medunarodnog

sporazuma kojem je bilo koja od Ugovornih stranaka dianicom iii to mote postati;

(b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma ili aran mana koji se u cijelosti ili

vedim dijelom odnosi na oporezivanje iii bilo kojeg domaeg zakonodavstva koje se u

cijelosti ili vetzim dijelom odnosi na oporezivanje.

tLANAK S.

Rjegavanje sporova izmedu investitora i driave doma ina

(1) Sporovi izrnedu drtavljanina iii kompanije jedne Ugovome stranke i

druge Ugovorne stranke vezani za obveze ove druge po ovom sporazumu u odnosu na

investicije prvih, koji nisu rije eni na prijateljski natin, bit 6e nakon perioda od tri

mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu podneseni medunarodnoj arbitra~i, ako

drtavljanin ili kompanija koji je u pitanju tako leli.

(2) Tano gdje je spor upu6en medunarodnoj arbitra , dr~avljanin ili

kompanija i Ugovoma stranka u sporu mogu se dogovoriti da spor upute, ili:

(a) Medunarodnom centru za rjeiavanje investicionih sporova (uzimajudi u

obzir odredbe, tamo gdje je to primjenijivo, Konvencije o rjegavanju investicionih

sporova izmedu drava i drtavljana drugih drlava, otvorenoj za potpisivanje u

Washingtonu 18. olujka 1965. godine i Dopunske ustanove za vodenje pomirenja,

arbitrale i postupaka za ustanovljavanje 6injenica); ili

(b) Arbitranom sudu Medunarodne trgovinske komore; ili
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(c) Medunarodnom arbitru ili ad hoc arbitralnom tribunalu koji 4e biti

imenovan posebnim dogovorom iii uspostavljen prema Pravilima arbitrae Komisije

Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo.

Ako se, nakon perioda od tri mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu, ne

postigne dogovor m o jednoj od gore navedenih alternativnih procedura, spor 6e na

pismeni zahtjev driavljanina ili kompanije koji su zainteresirani, biti podnesen arbitrali

shodno arbitraunim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko

pravo koja su tada na snazi. Stranke u sporu mogu se pismenim putem dogavoriti da

modificiraju ta pravila_

4tLANAK 9.

Sporovi izmedu Ugovornih stranaka

(I) Sporovi izmedu Ugovornih stranaka vezani za tumadenje ili prinijenu

ovog sporazuma bit 6e, akoje to mogu6e, rijekeni posredstvom diplomatskib kanala.

(2) Ako se spor izniedu Ugovornih stranaka ne moe tako rijegiti u roku od

gest mjeseci nakon potinjanja konsultacija, on 6e. na zahtjev bilo koje od Ugovomih

strmnaka, biti podnesen arbitranom tribunah.

(3) Takav arbitra2ni tribunal konstituirat 6e se za svaki pojedinadni sludaj na

slijededi natin. Dva mjeseca po prijemu zahtjeva za arbitram, svaka Ugovorna

stranka imenovat 6e jednog Nana tribunala. Ta 6e dva lana zatim odabrati dr2avljanina

tre6e dr~ave koji 6e, po odobrenju obiju Ugovornih stanuaka, biti imenovan

predsjedavajucim tribunala. Predsjedavajudi 6e biti imenovan u roku od dva mjeseca od

datuma imenovanja druga dva Mlana.

(4) Ako u toku perioda odredenih u paragrafu (3) ovog flanka nisu izvrgena

potrebna imenovanja, bilo koja od Ugovorih stranaka moe.e, u odsustvu bilo kakvog

drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda pravde da izvrgi potrebna

.imenovanja. Ako je Predsjednik drdavljanin bilo koje od Ugovomih stranaka ili je na

neki drugi na6in sprijeten da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6c biti pozvan da

izvr~i potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik driavljanin bilo koje od Ugovornih

stranaka iii je takoder sprijeden da obavi navedenu funkciju, bit de pozvan dlan
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Medunarodnog suda pravde, koji je slijede~i pa rangu, koji nije drtavljanin nijedne od

Ugovomih stranaka, da obavi potrebna imenovanja.

(5) Arbitraini tribunal donijet de svoju odluku vedinom glasova. Takva de

odluka biti obvezujuda za obje Ugovorne stranke. Svaka 6e Ugovoma stranka snositi

trogkove svog dIana tribunala i svog predstavljanja u arbitranom procesu; trogkove

Predsjednika i ostale trogkove Ugovorne stranke de snositi u jednakim dijelovima.

Tribunal mote, medutim, u svojoj odluci nalokiti da vedi dio tro~kova snosi jedna od

Ugovomih stranaka, i ta de odluka biti obvezujuda za obje Ugovorne stranke. Tribunal

de odrediti svoj vlastiti postupak.

4 LANAK 10.

Subrogacija

(1) Ako jedna Ugovorna stranka ili njezina odredena agencija ("prva

Ugovorna stranka") vrAi pladanje vezano za obeftedenje dano u odnosu na investiciju na

teritoriju druge Ugovome stranke ("druga Ugovorna stranka"), druga (e Ugovorna

stranka priznati:

(a) prijenos na prvu Ugovomu stranku, prema zakonu ili zakonskoj

transakciji, svih prava i potrakivanja stranke kojaje obeitedena; i

(b) da je prva Ugovorna stranka ovlatena da vrgi takva prava i sprovodi

takva potraivanja na osnovu subrogacije, u istom obimu kao i obcgtedena su-anka

(2) Prva 6e Ugovorna stranka imati u svim okolnostima pravo na isti tretman

s obzirom na:

(a) prava i potralivanja koja je stekla na osnovu prijenosa, i

(b) bilo koju uplatu primljenu sukladno tim pravima i potrakivanjima,

kao fto je obettedena stranka imala pravo primati prema ovom sporazumu u

odnosu na investiciju o kojoj se radi i prihode vezane za nju.
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(3) Bilo koja uplata primijena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve

Ugovorne stranke sukladno steenim pravima i potmlivanjima bit 6e slobodno

raspololiva prvoj Ugovornoj stranki u svrbu podmirivanja bilo kojih tro~kova kojimaje

bila izloena na teritoriju druge Ugovome stranke.

4LANAK 11.

Prinjena ostalih propisa

Ako odredbe zakona bilo koje Ugovorne stranke ili obveze prerna

medunarodnom pravu koje postoje ili koje 6e se kasnije ustanoviti izmnedu Ugovornih

stranaka uz sada~nji sporazum, sadrle propise, bilo op6e iii specifiene, koji

investicijama driavljana ili kompanije druge Ugovorne stranke daju pravo na povoljniji

tretnan od onog koji je predviden sadagnjim sporazumom, takvi propisi 6c, do obima

do kojeg su povoljuiji, prevagnuti nad sadaAnjim sporazumom.

tLANAK 12.

Teritorijalno prolirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog sporazuma, ili u bilo koje vrijeme nakon toga,

odredbe ovog sporazuma mogu se protiriti na one teritorije za dije je medunarodne

odnose odgovorno Ujedinjeno Kraljevstvo, to se mote dogovoriti izmedu Ugovornih

stranaka razrnjenom nota.

6LANAK 13.

Stupanje na snagu

Svaka 6e Ugovorna stranka pismenim putem izvijestiti drugu o zavrgetku

ustavnih formalnosti koje se zahtijevaju na njezinom teritoriju za stupanje na snagu

ovog sporazurna. Ovaj 6e sporazum stupiti na snagu na datum kasnije obavijesti.
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6LANAK 14.

Trajanje i raskid

Ovaj 6e sporazum ostati na snazi za period od deset godina. Nakon toga ostat 6e

na snazi do isteka perioda od dvanaest mjeseci od datuma na koji bilo koja od

Ugovornih stranaka da pismenu obavijest o otkazu drugoj Stranki. U odnosu na

investicije izvdene dok je Sporazum na snazi, njegove odredbe nastavit 6e da vale u

odnosu na takve investicije za period od petnaest godina nakon datuma prestanka i bez

9tete po budu6u primjenu propisa opeg medunarodnog prava.

U potvrdu ovoga, doIje potpisani, za to ovlagteni, potpisali su ovaj sporazum.

Na~injeno u duplikatu u dana 02 .

............ P ........... . ) . . . . . . . . .... . ... ... .

2002, na engleskom i bosanskom/hrvatskom/srpskom jeziku, pri eemu su s'vi tekstovi

podjednako vjerodostoni.

Za Ujedinjeno Za Bosnu i Hercegovinu

KraljevstvoVelike

Britanije i Sjeverne Irske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND BOSNIA AND HERZEGOVINA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Bosnia and
Herzegovina, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement. For the avoidance of doubt, this Agreement
confers no rights or obligations in respect of events, including those described in Articles
4 and 5 of this Agreement, which have taken place before the date of entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: physical persons deriving their status as
Bosnia and Herzegovina nationals from the law in force in Bosnia and
Herzegovina;
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: corporations, firms and associations in-
corporated or constituted under the law in force in Bosnia and Herzegovina;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(e) "territory" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: Bosnia and Herzegovina, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of Bos-
nia and Herzegovina which has been or might in the future be designated under
the law of Bosnia and Herzegovina in accordance with international law as an
area within which Bosnia and Herzegovina may exercise rights with regard to
the sea-bed and subsoil and the natural resources;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-
ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated un-
der the national law of the United Kingdom in accordance with international
law as an area within which the United Kingdom may exercise rights with re-
gard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article. 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt, it is confirmed that the treatment provided for in para-
graph (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
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prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having re-
gard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 1965 and the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceed-
ings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law.
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If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months after the beginning of consultations, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified; and
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(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same cxtcnt as the party indemni-
fied.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are
more favourable, prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Contracting
Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the con-
stitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of fifteen years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.



Volume 2269, 1-40417

In witness whereof the undersigned. duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Blackpool this Second day of October 2002, in the English and
Bosnian/Croatian/Serbian languages, all texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For Bosnia and Herzegovina:

ZLATKO LAGUMDZIJA
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CHOPA3YM 3MEBY YJE MHILEHOr KPAJ1EBCTBA

BERIRKE SPHTAHIIJE H CJEBEPHE HPCKE H

GOCHE H XEPItEFOBHHE 0 YHAHPEl5ElHY H 3AIlITHTH

HHBECTHI JA

Yjent, beHo KpaieBcTo BerimKe Epwramije m CjeaepHe tipcie H Bocsa T

XepueroBHua, y main~eM rec-ry "Yroaopue cTpale";

Y wxeirb iia crope nOBOJbHe ycnoBe 3a Behe HHBeCTHpathe lApm.ibaHa ii icoICMnaHja

jene aipasae Ha TepwropmjH Apyre Ap)iane,

YaidbajyhH Ra he oxpa6piiaine H pewmnpo'wa 3aurrmTa raa cx mmecTHIHja nyTeM

MetIyuapoal1Hor cnopa3yma 6wnm Kopxcxa 3a nolc-riuabe Im4H1HBH1yaJfme nocjnoaHe

HHHujaTHBe, re fla he nonehaur npocnepwreT y o6jeMa zp xcaBama;

Cnopa3yMjejie cy ce Kaxo cJnje~aH:

qJIAH 1.

AeHHriunje

Y capxy onor cnopa3yMa:

(a) "'HHBecTHuHja" o3HaqaBa cBacy BpcTy cpexcraaa, a noce6Ho, Maiia He

HCKlbynHBO, yKjiqyje:

(i) noKpeTty m HenoKpeTHy MmOBHy ti 6HJlO Koja upyra HMOBHiCKa

npana xao Wtro cy xnorexe, peremunona npaaa HnH jeMcToa;

(ii) ynjene y H acmmje H o6 Be3HHue KOMnaHmje H 6u.o KojH npyr"

o6ntiK y'newha y KoMnaiHjH,
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(iii) noTpa-"sBaha Hosua mim 6Htno Kojer Apyror H3upmetba no

yronopy Koje KMa mmHcaHcjc"y apHjeAHocr

(iv) npasa mH=ewryaHe cBojHHe, Ao6ap yrneA iHpMe, TexHHtKe

npouece H know-how;

(v) nocnoaHe Kotmecmje AaTe no 3aKoHy Hm npema yrosopy,

y~ibymyjyhH KoHuecije 3a HcTpaxmHame, y3rajabe, Bajbete tum KopmuTen e

npHpoAHmx pecypca.

nlpoMjeHa o6inoca y KojeM cy cpeacTBa HHB-ecTpaHa He yTqe Ha HtHXOB

apai-rep Kao HisecnTuMja, a H3pa3 "'Hmmc~ a" yuui6y'yje cBe HHemctmwje, 6Hno

Aa cy H3BpmeHe npije Hnm nocJmje jaiyma cTynatba Ha chary oBor cnopa3yMa. ,ta 6 H

ce H36jerJie HeAoyMHUe. osaj cnopayM He Aaje npaaa HmTH o6ane3e y oAHocy Ha

Aorabaje, yKJbytyjyhH H OHe onmcaHe y qaay 4. H 5. oaor cnopa3yMa, KojH cy ce

AeciJm npije ciynaiba Ha chary cnopa3yMa;

(b) "npHxoAH" o3HamaBa H3HOce IAo6HBsHe IyreM HHBe=TNuje H noce6Ho,

mana He HcIj6y'HBO, ylcrbyqlyje npo4wr, KaMaTy, npitxoAe oA KanHaiia, AaHDHleH1le,

pojamfHe-re H XOHopape;

(c) "mpasanH" o3maiaBa:

(i) c o63HpOM Ha EocHy H XepueroBHny: 4)H3Hxia nfHa Koja

y-uisajy cTatyc ApxcanbaHaa SOcHe i XepuerosHHe npeMa 3aKoHy KojH je Ha

CHa3H y SocRm H XepueroiuHi;

(ii) c o63HpOM Ha YjeanwHacbo Kpa.beacmo: bH3Hqa mum icoja

y- mBajy craTyc Ap)Kal amaaa Yje~mweHor KpaibeacTa npema 3aKoHy Kojm je Ha

cHa3H y YjemHmIeHoM Kpajcmcy;

(d) "KoMnaaHje" o3Haasa:

(i) c o63HpOM Ha BocHy H XepUcroBHHy: KopnopauHje, ( HpMe H

yipy)KCHia OCHoBaHe Hi"t KOHCTHTyHcaHe npema Bamehem 3aKoHy y FpocHm H

XepueroBKm.
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(ii) c o63HpOM Ha Yjejtw~ejo KpajbecTso: Kopnopaunje, bHpMpe H

ynpyNCetha OCHOoaHe M KOHcTHTyHcaHe npeMa nBaxehem 3aloay y 6Hno KojeM

Aujeny YjeAobeHor Kpaieacrma HnH 6Hno Kojoj TprHTOpHjH Ha Kojy ce

npolT'ee oaaj cnopa3ym y cKiiaAy c oApez6aMa qnaHa 12.;

(e) 'TpHTopHja" o3Haqa"a:

(i) c o63HpOM Ha BOcny H Xepnerowmiy: oc14Y H XepteroBsHy,

yxu1,yqyjyhm TepHTopHjaJIHO Mope H 6Hno Kojy nomopcKy o6uacr cMjeiJ-reHy

3a TepTopHjasiHor mopa BOCHe H XepueroBnHe, Koja jecTe im Mowe y

6yuyhlocTH, npeMa 3 .ofHy BOcHe H XepiAerorniHe, a carnacHo MelyiapoAHoM

npany, 6 HTm o3HameHa iao noxtpygje yloyrap Kojer BocHa H Xepueroamia moxce

BpmTH npaaa y oUHocy Ha MOPCKO AHO H noA3eMJbe H npHpoae pecypce;

(ii) c O63HpOM Ha YjejrumeHo KpaiencmRo: BemuCy 1pwmHmjy H

CjcBepHy Mpcxy, yu y'yjyhN TepHTopjaImo Mope H 6Hno Kojy nOMOpCKcy

o6uacr cjerreHy i!ia TepHTopHjanHor Mopa YjemvaeHor Kpaubeacma, Koja

jecTre H.I Mowce y 6yayhHocTm, npemta HatIoHaImOM 3aaoHy YjentaemHor

KpajbeBCTBa, a carnacHo Me-yHapoAHoM npany, 6wrrr o3HaqeHa Kao noxipyqje

yipyrap Kojer Yjea lbeHo KparbeBc-o Moxce BpumlTH npa y O23HOCy Ha

MOpCKO Aao H nOA3eMfhe H npHpo.lHe pecypce, H 6Kn1o Kojy TepHTopijy Ha Kjy

ce npoTexce oaaj cnopa3yM y cKiiagy c octpet6aMa tinaHa 12:

qAIAH 2.

YHanpebene H 3aUTUTNa HlBeCTHUHije

(1) CsaKa YroaopHa cTpaHa noacTmuahle ti cmapaTm noBaone ycnoBe 3a

Apwaibale 1a1 KoMnIaHHje xtpyre Yroaopte crpaie Aa HHBecTHkpjy KanHTa Ha lbeHoj

TepHTopnjH, H carnacHo csoM npany aa Biput 3aKoHHMa aoAlHjejeHe oBnaCTH,

AlonycT he TaKaB Kanmran.

(2) H1necmmujaMa apwawbaHa 1t11 KoMnaHmja CeaKe YroBopHe cTpae

6Ilhe y cBaKo o6a oao
6
pet nowTeH H paBHonpamO Tpe-rMaH H yHCHBahe nymy

3aurTry H cHrypHoc-T Ha TepHToprjH 2pyre Yroaopie crPaHe. HjeaHa YroaopHa

c'rpaHa iehe H1 Ha Kojm Ha'4HH, Hepa3yMHHM H2IH 1HClKPHMH-aTOpcKHM MjepaMa,
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yrpo3wm solbe, oxpxcasatbc, KopmUJTeibe Hrm pacnonarakbe HHecTuHljama Ha

caojoj ipmompijH oa c-paHe Apxcaabaza lun KoMnaHtja jpyre YrosopHe cvpaHe.

Cmama Yrosopna cipaia yAoosoibhe cmaoj o6aae3u tcojy je npey~ena y onaocy Ha

HHBecTHumje ApmcaJaHa HAN Koamalmja Apyre YroaopHe cipaie.

'"IAH 3.

Haumonajanu TperTmai m oapea6e HajnoaamTennje naunje

(I) HmIjeAHa Yroaopna cTpaua Hehe Ha CBOjOj Tep"TopHjH noasprHymrH

HHecnmje Ha npHxone nppcaaaa~a Him KoMnaHmja npyre YronopHe cTpaHe

ipermauy Matbe nOBOnhHOM oA oor KOjH ono6paaa aiwecmmmjama Hm npHxoAHMa

wnac-mTmx Apxcasama Huu coMnaHmja, HAn HHeCTHUjaMa nim npHxoaIhMa

npxaabaia HBM KoMnaNNja 6m io Koje Tpehe ApDae.

(2) HiijcAa YroBopna cTpaia Hehe Ha CBOjoj TepHTopjH no~AprHyrM

AJpxcaBJlbaHe 1nm Komnalmje apyre YroBopHe crpaHe, y norneay tmbxonor soljea,
oApCaBatba, xopH1uTen, HA pacnoiaraa MaHxOBHX HHBecTHuHja, TpeTMaNy Mabe

nOBOJh.HOM O OHOr Kojm olo6pasa CBOjHM BJIaCThTmM apmm'aBJbaHHMa MAm

icoMnaHjama. HAM ApwlaB.li4Ma 14i4m KoMnaHHjaMa 6miuo Koje Tpehe.ApxcaBe.

(3) jRa 6H ce 1136jerAa cymPwa, noTBpI~yje ce Aa he ce TpeTMaH npeawineH y

naparpagbnma (1) H (2) npiMjethmaTa Ha oApen6e tnaHoaa a. o 1 1. oBor cnopa3yma.

qLJAH 4.

Hacnaa 3 ry6iTce

(1) ,lpxaajbaHHMa HIH KoMnauHjaMa jeaiHe YroBopHe cTpaae, 'ije

HHBecTH Hje Ha TepHTopmjH apyre YroBopHe cTpane rpne ry6HTxe 36or paTa H A

Apyror opyicaHor cyio6a, pesonyuHje, picaanor BaHpeHor cTaba, no6yne nn

ycTaHKa Ha TCpHTOpHjH npyre YroeopHe crpaHe, 6iihe oA Te apyre YronopHe cipane

Oao6pen Tpe'iMaH y norneay pecTHTyuHje, o6ewTehea, KOMneH3aumje HnA Apyror

nopaBHaHba, He Mane noBoiban oa onor KojH Ta YroBopua cTpa~a oito6pasa CBOJHM

BiaCTHiTHM Ap)a]aaBtaHma H114 KOMnaHjaMa, H1H apaxasibaHnma Hmi KoMnamjama

6iuio Ioje Tpetke npApBaae. ahana Koja H3 Tora npOH3ar~y 6nhe cAo6oIHO npenocmna.



Volume 2269, 1-40417

(2) Se3 wTere no naparpa (I) onor inaia, nApa~aM ram H coainaiije

jemme Yrosopue cipaHe, xoj y 6no iojoj on cmHyauija HaBeaeHHx y Tom naparpaDy ,

Tpne ry6me Ha iepm-opijx npyre Yrosop e c e, Kojm cy nocwnaum

(a) peaiiHiwjc Hmone 4mmosHHe on cpa~e %eHmx cHara anamvn are

(b) ymwi rea hmxoBc HmoBaHe oA cTpal ticHux cmara mm anacim, KOje

imje npoypoKoBano 6op6eHwu axmmjaa Ham Koje Hmje 6tno meonxojwo cxoAoo

CHnIyawlpl,

6ihe ono6peta pecTmyuHja m aeaTRn KouneH3 ja. fnahama icoja m3

Tor npomaal)y 6Hhe co6oAWo npeHocHna.

qJIAB 5.

Exenpompjaunja

(I) HmeCTmioje Ap=aum iHrn KomnaHHja 6Ho Koje Yroaopac crpate

Hehe 6am mimomnmwpae, eOcnponpame mat noHl prmfrI mjepama Koje HMajy

y'max jenax HaILMHoI3aoIIjH Hml eiccnponpHjaa~jm (Aabe y Melccy:
"e-cfponjmahmja") Ha T pProHT JH Apyre YroBopne crpaHe, H3y/3C y jasnH cBpxe

noae3ale C nimepim noipe6aMa Te CTpas¢, Ha memcKpHNNmaTopciCoj OCmOsH H Y3

6p3y, a.acKsa-ry K ethHKacHy icoMneHl3awujy. Tamsa KoneH3auiija H3HOCK€h cTmapHy

plmjeAHocT eiccnponpmca~e HHBecmje HenocpeAHo npmje eKcnporipajawlje lum

ripHje Hero npeAcTojela excnponpajauwja 6yne jan~o no3ara, 3aaHcno tuTa je paHulje.

ywzy'Uaahe alaly no yo6,wajenoj KoMepiHjaauoj cTona Ao naeysa rwalhaa 6,he

Hcru hema 6e3 oarala, 6Hhe e HacHo ocraapKaa H cno6onno npCHocH &

Horobeim JApxh jmHH Hm Koali iaja nmahe, npCMa 3aKOHY YroBOpHC crpaHe Koja

sporn eKcnponpHjauHjy, npaao na xmy pesB3Hjy i"erosor mm theHor cny'aja on

cTpahe CYACKHX HflH Apyrax Hc3as8HCHiX w=acTh it Crpane, "e npoijeHy Herose im

HLCHe miaecTmmje y cx¢.tay c nlHHwmHma ympb)eCmm y ofoM naparpaipy.

(2) TaMo raje Yrosopna crpaHa H 3Bpuni excnponphjlaLljy cpencnaa

xomnaHHjc, Coja je ocuosama Knw KoHcTHCaHC npema 3aKOHy KojK Ba Ha 6Hao

KojeM nmjeny CHC TeplMople, H y xojoj ap=cajsa,, HnH Kounaooje upyre Yroaopte

crpaHe nocjeAyjy AmoHlue, OHa he ocwypam aa ce oilpea6e naparpaca (I) osor
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qnawa npHMjefbyjy npeMa apxcasjbaHmMa H1IH KomnaHljaMa apyre Yrosople cTpaHe

KOjH cy BInaCHI44 THx iwOHio a, y o6HMy HeIonxozHoM 3a rapaToame 6p3e,

a~ei=aTe H eOHKaCae KoMneH3aLwje y OAHOCy Ha FbHXOBy HHeCTHuHjy.

KUIH 6.

PenaTpnjauja NHecrnulje H npHxoxa

CaaKa YroaopHa crpaHa he, y OAHOCY Ha HaecTmtwje, rapaiwonam jxp-awbawmMa

HuH icoMnaHHjaMa ipyre YroeopHe crpaHe HeoTpHwiH TpaHCjp IbHXOBIfX HHBeCnnwja

H npnxoAa. Tpanc4epH he 6wrH H3BpUIcH1 6e3 ojxralan,a, y KOHBepTH6Hjmoj BanymH y

Kojoj je xanwraa npBo6lHrro HHEecT1paH HRH y 6caio Kojoj upyroj KoHBepT6HRmoj Baiyrn

AloroBopeHoj oa cTpaie HHBeCTHTopa H YroaopHe cTpaHe KojH cy y nHTatby. YKoJIMKo ce

nHBeCMrTOp Hmje ApyramHje uioroaopO, TpaHc()epH he ce o6aabaTH no AeBH3HOM Kypcy

KOjH ce npmMjeb yje Ha AaH Tpauc(pepa, carnaacHo BacehHM AeBH3HHM npormcMa.

'UIAH 7.

H3y3eha

OApeA6e oBor cnopa3yma, Koje ce oanoce Ha oao6paBaibe TpeTMaHa He Marie

noBoibHor o OHOr KojH je oao6peH ApwawCaBHMa HniH KoMnaHmjaMa 6Hno Koje YroBopne

c-'paHe 11tH 6HJo Koje Tpehe llpKaBe, Hehe 6HTH TyMa'eHe TaKO aa o6alelyjy jelwy

YroBopy crpaHy na apKaBub Ma 111H KomnaHHjaMa apyre npywce npeaHOCTH 6Hno Kojer

TpeTMaHa, noiacTmua HA1H npHEmnermja Koje cy pe3yJlTaT:

(a) 6Hno Koje nocTojehe HJ1n 6yayhe UaPHHce yHHje 11H cAHqHor

me~yHapojjHor criopasyMa KojeM je 61zo Koja oa Yroaoprnix cTpaHa WaHHUa 111T TO

Mo Ke nocraTm,

(b) 61uao Kojer MebyHapoxIHor cnopa3yMa 1t2H apaH)iMana KojH ce y

uJ~jan 1na BeiHM )1HjeoM OIHOCHi Ha onope3Hsatie HnH 6Hno icojer RoMaher

3aKOHOZ1aBCTBa Koje ce y ujeJIHHH HIH BehHM llHjeOM O aHOCH Ha onope3HMaje.
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qJIAH 8.

Pjewaaaibe cnopoaa mmIeoy HHBemopa u Apxase aoMabema

(1) CnOpORu H3MC4y pcaBibaH-la aN icomnaHHje je He YrosopHe cTpaHe

t iapyre Yroaopne c'rpaie Be3atH 3a o6aBe3e oie epyre no oBoM cnopa3yMy y oiwocy

Ha HHBecTHU.Hje npBmx, KOjH HHCy pHjeweHH Ha npHjaTeJbcKH Ha'lH, 6Hhe HaXOH

nepaoaa oA TpH Mjeceua oA nHcMeHe o6anjecTH o 3axijeBy noxAecemi MebyHapouAoj

ap6&Tpama, aco pxcapBatm MMn KoMnaHHja KOjM je y nraiay iaxo caem.

(2) Tamo rAje je cnop ynyhCH MelbyHapo1Hoj ap6HTpaxa, ApacaBnamm mim

xOMnammja H Yroopla crpaa y cnopy mory ce AoroaopmTi aa cnop ynyre, Hrm:

(a) MebyHapoAoM ueHrpy 3a pjewaaibe HHmeCwrumoaHX cnoposa

(y3HMajyht y o6 3Hp onpen6e, Tamo rxje je To npHmjeHjbmo, KoHmeiaHje o pjewaBay

IHmcCImHoHmx cnopoBa f3Meby ApaICam apwawbJaHa 2Apyr1x apmaa, omSOpeHoj 3a

noTmacaane y Bamnrroiy 18. mapra 1965. roamie H aIonyHcKe ycmamoBe 3a aobeHe

noMnpemza, ap6mpaxce H nocTynaca 3a ycTaHoaaaamHe qmetmua); Hrin

(b) Ap6rpaxcuoM cyay MeIbyHapoime TproSHHcKe KOMOpe; HAm

(c) MebyxapouoM ap6wrpy HIM ad hoc ap6HTpaxcHoM TpM6yHamny KOjH he

61H HmeHoBaH loce6HHM Rloroiopom HiLh ycnocTaBJieH npeMa llpaBHwmMa

ap6Tpace Komctije YjeuaoteHmx viapoAa 3a me~ytiapoAo TproBHHcKO npalo.

AKo ce, HaioH nepmoAa oA TpH ujeceua oA nceHe o6aatjecTH o 3axTjeBy, He

nocmrmre Aoroaop mi o jeaHoj oa rope HaaeiAtex airepHamHBHHx npoueAypa, cnop he

Ha nmcmem 3axTjea 4pawbata HiR KomnaHHje IojH cy 3ammrepecoaHm, 6Ht

notHeceN ap6HTpaAcH cxowto ap6rpa)KHHM npa 1a a Kommcje YjeAH.eCHHx

Hapona 3a me4yHaponno TproBitHcxo npano Koja cy Taaa Ha CHamn. Crpaie y cnopy

mory ce ncweHiM nyreM AoroBopHTH aa moim4xyjy Ta npaBHAa.
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'JIAB 9.

CUOPOBH H3me4y YrosopHax erpana

(1) Cnoposn H3Mebly YroaopHmx cTrma Be3auH 3a TyMaeibC Hnn

npHmjeey onor cnopa3yMa 6Hhe, aKo je To moryhe, pujeweHH nocpencsom

HIUIOmaTcI x Kanana.

(2) Axo ce chop 3Mery YroBopnmx cTpaHa He Mxc0e Tao pHjenrmH y poicy

oA LUeCT jeceiw IacoH no'mUnba KoHcyramu4ja, OH he, Ha 3axijes 6sao Koje oil

YroaopHnx crpaHa, 6um noAHeceH ap6HTPW HOM TpH6ymanly.

(3) TaKaB ap6Hnpaxlclm TpH6yHa. KOHcTHryHcahe cc 3a caaKn nojenHHaqm

cJyaj Ha cjnjeaehli HaqHH. AIa jeceua no ripHjeMy 3axIjesa 3a ap6m'pawoM coaxa

Yrosopua cTpaHa HMeHosahe jennor 'uiaHa TpH6yHana. Ta nAa ".aa 3aTmM he

ona6paTm ApwaaHama Tpehe apmiase KOjH he no ono6peitby o6Hjy Yrosopiwx crpaHa

6HTH HMCHOBa- npencjenanajyh"M rpH6ymaa nlpencjenaaajyhH he 6HTm HMCHOBaH y

poky oa Aa Mjeceua oA Aa-yMa HMeHoBalba apyra naa qnaHa.

(4) Aico y Toicy nepioaa oapei)eHmx y naparpaity (3) oaor qnaua HHCY

H3apmeHa noTpe6Ha HMenooatba, 6nno Koja oA YroaopHnx crpaua Mowe, y oacycay

6Hno Kaiwor apyror Aoroaopa, no3SaTH flpencje RHnKa MebyllapoAnor cyna npaaje Aa

H3BPUIH ruoTpe6Ha HMeHOaamba. AKO je -pencjeMuK Apx)aBiaHHH 6Hno Koje oA

YroaopHvx cTpama HuA je Ha HeKH npyrm Ha'rqn cnpHje'eH aa O6aBm HaBeneHy

*yHKLtcjy, rIoTnpeacjeAuiw he 6Mrm no3saH na H3BPIIIH norW6Ha NMeHoBa-ba. A"cO je

lo~mpejeAHHIc APXCaBJbaHHH 6Hno icoje on YrosopuHx cTpaHa HAm je Taxoep

cnpmjeqem na o6aaH Haaenety yHKucHjy, 6mhe no3saH '.au MebyuaponHor cyna

npaBae, KojH je cjmjenehH no paey, Koj Hje np)KaBJhaHHH Hje ie OA YrosopHHx

c'rpaHa, aa o6aSn noTpe6Ha iMeHoBaiba.

(5) Ap6rpaH)Km TpH6yHaJl noKmjehe cojy onyxay BelhMHOM rnacosa,

Tamca onJiyKa 6nhe o6aae3yjyha 3a o6je YrosopHe cipaHe. CsaKa YroaopHa cTpaHa

cmocmhe TpowxoBe cBOr q'uHa TpH6yHaiia H cor npencTawbJaHba y ap6HTpammoM

npouecy; TpowxoBe U[peAcjeAHHxa H ocTane rpowioae YrOBopHe crpaHe he CHOC4TH y

jeAHaKHM AujerosMa. TpH6yuan MOwe, MeyrHM, y cBojoj oAJYLZM HajojiCHT na Behm

AHO TpOWKOBa CHOCH jeAua on YronopHHx cTpaHa, H Ta onanyxa 6Hhe o6aBe3yjyha 3a

o6je YroaopHe cTpaHe. TpH6yualr he oApeAtwm cBoj Emac~wr noclynax.



Volume 2269, 1-40417

JABH 10.

Cy6pOrauSja

(I) Ao jeAHa YroBopHa cipaua nHr ieHa onper ma aremWja ("npsa

YroaopHa cipaia") BpmH ronaIhame ae3o 3a o6eurrehe"¢ AaTo y OAHoCy Ha

HmecrHumjy Ha TepH'OptjH Apyre YroBopHe crpae ("Apyra Yroaopaa crpana"),

napyra YroBopHa cipaHa npH3Hahe:

(a) nptCHoc Ha flpBy YroBopHy cTpaRly, npCMa 3aKoKy IM 3aKOHCKOj

TpaHcaKUjH , CBmX npaaa H nolpaxImsaa cTpaHe Kojaje o6eurreheHa; H

(b) Aa je npBa Yroaopia cTpaHa oonamTeHa ia BpuiH iuca npaaa Hi

CnpOSOAH TaKBa flOTPaWIa" Ha OCHOBY cy6poraumje, y HCrOM o6Hmy Kao H

o6euwTeheHa CTpaaa.

(2) flpaa Yroopta cTpaHa HMahe y CBHM OKOJUOChMa npaso Ha iicm

-penmaa c o63WpoM Ha:

(a) npana H noTpammaa Koja je cTecna Ha OCHoBy flpeHoca, H

(b) 6Hao Kojy yrnnay nptliMey y criiaay c Thm npaBHMa H

noTpawmBamHMa,

xao urro je ooeurretleHa crpaHa HMaJla npaBo npHMaTh npeima OOM cnopa3ymy

y oAmocy Ha tuBecwtuijy o xojoj ce parm i npmxone semaHe 3a my.

(3) BEno Koja ynnaTa npitMqeHa y HeKoHnepTH6t Hoj saaynl oa cTpaie

npne YrosopHe c~pae y cKnaay ca CTeeHM npaBHMa H noTpawmBaH6HMa 61he

cno6oaiO pacnonoxcosa npaoj Yrooploj cTWpHH y cBpxy nOAnmptBaHa 6§HJo Kojax

Tpowiosa KojHMa je 6Hna H3JloiceHa Ha TepHTopHjH apyre YrosopHe CTpaHe.

'JIAH 11.

IlpHMjeHa ocraJIHX rIponHca

AwO onpeA6e 3aKOHa 6Hino Koje YroaopHe c'paHe Hnm o6aBe3e npema MeIhyHapOAHOM

npasy, Koje nocroje mnH Koje he ce KacHtje ycTaHOHTm H3Mey YroopHnx crpama y3
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cazaunim cnopa3yM, caapxe nporm4ce, 6mvio onu mNm cnetumHim'e, xojH HHWCTHUjaMa

ap'awb1aHa MHnI KoMnaluHje apyre YrosopHe cTpaae jAajy npaao Ha noBonmHjii TpeTMam oJt

oHor icojH je npextuoeH caAawMHH cnopa3yMOM, TaKBm npormcH he, ao O6HMa nO Kojer cy

nOBOobHHjH, npeaar/Hy HaA caalHtbHM cnopa3yMu.

qLIAH 12.

TepmropHja LnO npommpeibe

Y BptjeMe c-ywaiba Ha chary oBor cnopa3yMa, HmH y 6ano Koje BptjeMe HaKOH Tora,

onpea6e oBor cnopa3yma MOry ce npOwIHpHTH Ha OHe TepHTopmje 3a qmje je MebyHapoAune

onAoce oulroBOpHo YjeAHHCeHO KpaybeacTo, UiTO Ce Mo)Ke oroOpHTH H3Meby Yrosoptmx

clpaHa pa3MjeHoM HoTa.

'JLIAH 13.

CTynaHe Ha Ceary

Cnaica YroSopHa cTpama nHCMeHHm rlyTeM o6aBHjeCTHhe pyry o 3aBpMeTKy ycTaBHHx

4opManHoCTH Koje ce 3axTjeaajy Ha ibeHoj TepNTopHjH 3a ciynaie Ha cHary oaor

cnopa3yMa. Oeaj cnopa3yM ciyrmhe Ha chary Ha Ja-yM KaCHHje o6aBwjecrH.

'JIAH 14.

Tpajaaie m pacKun

Oaaj cnopa3yM ocrtahe Ha CHa3H 3a nepHon oix aeceT rOAHHa. HaKOH Tora ocTahe Ha

CHa3H no HcreKa nepHona onil aaHaeCT MjCCetH oa AaTyMa Ha KOjH 6iuio Koja on

Yroaopnux clpaHa na ncmeHy o6aBHjeCT 00TKa3y Upyroj CTpaHH. Y OaHOCy ua

HHBeCTHuIHje H3BpLCHe flOK je Cnopa3yM Ha CHa3m, theroBe oape16e HaCTaBHhe aa aaice y

OAHocy Ha TaKBe HHBeCTHmUje 3a nepHoR o neTHaecr rOnHHa HaKOH itaTyMa npecTaKa t

6e3 WTeTe no 6yayhy npHMjeHy nponmca onwrer MelyHapoIHor npaBa.
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Y no pFAy oBora, zone noTnHcafi, 3a TO oaurreHm, nofmeai cy oBaj cnopa3yM.

Cawioy jyn n4A1ily y .E...(.4.. a . . T. . ..... 2002., Ha

ens-necicoM H 6ocaHcxoM/xpaarcKoM/cpncxom je3mHy, npH 'eMy cy cBH TeKCTOBH

nojewaico BjepoAocTojtm.

3a YjeAmreao KpabCBcTBo

BeHxce EpwrarnIje H

CjeBepHe HpcKe

3a Gocay R XepueroBiny

ZL/g -fA, q TI;f
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BOSNIE-HERZtGOVINE RELATIF A LA

PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Bosnie-Herz~govine
d~nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes " ;

D~sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investissements ef-
fectums par des ressortissants ou des socits d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A lencouragement et A la protection
r~ciproque de ces investissements contribuera A stimuler linitiative 6conomique et A ac-
croitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme" investissement" d~signe toutes les categories d'avoirs et, notamment mais
non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci~t6 ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite societ&;

(iii) Les cr~ances p~cuniaires ou les cr~ances relatives A toute prestation contrac-
tuelle pr~sentant une valeur financi~re;

(iv) Les droits de proprit6 intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc~d~s
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord~es par voie lgislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caractre d'investissement, et le terme" investissement" couvre tous les investissements,
qu'ils aient &t& effectu~s avant ou apr~s la date de l'entree en vigueur du present Accord.
Pour 6carter toute ambigult, le present accord ne conf~re ni droit ni obligation en ce qui
concerne des &v~nements y compris ceux dcrits aux articles 4 et 5 qui pourraient avoir lieu
avant son entree en vigueur.

b) Le terme "revenus" d~signe les produits d'un investissement et, notamment mais non
exclusivement, les b~n~fices, intrts, gains en capital, dividendes, redevances et
honoraires;



Volume 2269, 1-40417

c) Le terme " ressortissant" d6signe:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine: les personnes physiques qui ont le statut
16gal de ressortissants de la R6publique de Bosnie-Herz6govine;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la qualit6 de res-
sortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

d) Le terme " socit6" d6signe:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz~govine: soci6t6s, toute entit6 juridique constitu6e
conform6ment A ]a 16gislation turkm~ne et ayant son siege social sur le terri-
toire de la R~publique de Bosnie-Herz~govine;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci6t6s enregistrdes, compagnies, firmes et
associations enregistr6es ou constitu6es conformment A la 16gislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel I'appli-
cation du pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de Particle 12;

e) Le terme " territoire" signifie:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz~govine: son territoire souverain y compris les
eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui a W ou
pourra Etre d6sign6e par sa 16gislation nationale, conform6ment au droit inter-
national, comme zone sur le fond main, le sous-sol et les ressources naturel-
les.

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: la Grande-Bretagne et 'irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui
a 6t6 ou pourra tre d6sign6e par la l6gislation nationale du Royaume-Uni,
conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le sous-
sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel lapplication du pr6sent Accord est 6ten-
due en vertu des dispositions de 'article 12.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et cr6era les
conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6t6s de lautre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie
contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de lautre Partie contractante. Ni
lune ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque manire que ce soit, par des
mesures d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ni la cession des investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou
soci6t&s de lautre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation
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qu'elle aurait contract~e en ce qui concerne les investissements de ressortissants ou de so-
cits de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investissements
ni les revenus des ressortissants ou soci6t6s de lautre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses pro-
pres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation,
lajouissance ni la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable que ce-
lui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un &tat d'urgence nationale, d'une in-
surrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante, subiraient des pertes
sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de cette autre Partie contractante
b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui
concerne la restitution, lindemnisation, la r6paration ou tout autre rbglement. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants
ou soci6t~s d'une Partie contractante qui, dans lun des cas vis~s dans ledit paragraphe, au-
ront subi des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas de
combats ou n'aurait pas W exig6 par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A
ce titre seront librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes ne
seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant A une nationalisation
ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es " expropriation") sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux besoins internes de cette autre
Partie contractante, sans discrimination, et moyennant une indemnisation prompte,
ad6quate et effective. L'indemnit6 devra tre de valeur 6quivalente A la valeur r6elle
qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date de l'expropriation ou avant
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celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation si celle-ci prcede
celle-lA; elle comprendra les intr&ts calculus au taux commercial jusqu'A la date du paie-
ment, sera vers~e sans dMlai et sera effectivement realisable et librement transferable. Le
ressortissant ou la soci~t6 en cause aura le droit, en vertu de la legislation de ]a Partie con-
tractante proc~dant A l'expropriation, de soumettre son cas et l' valuation de son investisse-
ment A une instance judiciaire ou un autre organe ind~pendant de ladite Partie pour qu'ils
soient examines dans les meilleurs dMlais conform~ment aux principes 6nonc~s dans le
present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci~t6 qui a 6t& enreg-
istr~e ou constitute conform~ment A la lkgislation en vigueur sur toute partie de son terri-
toire et dont des ressortissants ou des soci~t~s de lautre Partie contractante d~tiennent des
actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du present article
soient appliqu~es dans toute la mesure necessaire pour que soit garantie auxdits ressortis-
sants ou soci~t~s de lautre Partie contractante d~tenant les actions susmentionn~es une in-
demnisation prompte, ad&quate et effective au titre de leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira aux res-
sortissants ou soci~t~s de lautre Partie contractante le droit de transfrer sans aucune re-
striction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectu6s sans retard dans ]a
monnaie convertible choisie d'un commun accord par linvestisseur et la Partie contractante
concern~e. Le d~lai de r~alisation des transferts ne pourra en aucun cas 8tre sup&rieur A trois
mois. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront ef-
fectu~s au taux de change applicable A la date du transfert conformment aux r~glements
de change en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou lautre Partie contracta-
nte ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de lautre Partie le b~n~fice de tout
traitement, preference ou privilege resultant:

a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou futur au-
quel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6 ou de toute legislation nationale portant en totalit6 ou principalement sur la
fiscalit&.

Article 8. Rfglement des diffirends entre un investisseur et l'Etat h6te

1. Les diffurends intervenus entre un ressortissant ou une soci~t6 de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation contract~e par cette
demi~re en vertu du present Accord touchant un investissement du premier, qui n'ont pu
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etre r6gl6s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite
d'une r6clamation, soumis A arbitrage international, si le ressortissant ou la soci~t6 con-
cern6s le souhaite.

2. Lorsque le diff6rend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou la so-
ci~t& et la Partie contractante concem6s peuvent convenir de s'adresser:

a) Soit au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de concilia-
tion, d'arbitrage et de constatation des faits);

b) Soit A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 en vertu
d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la r6clamation, il
n'est pas convenu de rune des proc6dures susmentionn~es, le diff6rend est soumis A arbi-
trage conform6ment aux Rbgles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par
6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. Diff~rends entre les parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprrtation ou A l'applica-
tion du present Accord sont, dans la mesure du possible, rrglks par voie diplomatique.

2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rrgl& de cette manibre
dans un drlai de six mois apr~s le debut des consultations, il est soumis A un tribunal arbitral
sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois qui suiv-
ent ]a reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante drsigne un membre
du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers, qui, apr~s
approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribunal. La nomina-
tion du President intervient dans un drlai de deux mois A compter de la date de la nomina-
tion des deux autres membres.

4. Si dans les drlais stipulrs au paragraphe 3 du present article, les nominations nrces-
saires n'ont pas 6 effectures, rune ou l'autre des Parties contractantes peut, A d~faut de tout
autre accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nomi-
nations nrcessaires. Au cas of le President est ressortissant de lune ou lautre des Parties
contractantes, ou est empech6 pour tout autre motif de s'acquitter de cette tache, le Vice-
President est pri6 de procrder A ces nominations. Si le Vice-President est lui aussi ressor-
tissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou s'il est empech de s'acquitter de cette
tache, il est demand& au membre de la Cour internationale de Justice de rang immediate-



Volume 2269, 1-40417

ment sup~rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6cutoire pour
les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du
tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal
peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu 'un pourcentage plus &1ev& des frais soit pris A
sa charge par l'une des deux Parties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour
les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme par elle d~sign& ("la premiere Partie
contractante") effectue un paiement au titre d'une indemnisation accord~e eu &gard A un in-
vestissement sur le territoire de lautre Partie contractante (" la seconde Partie contracta-
nte"), ]a seconde Partie contractante reconnait:

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr~ances de la Partie indemnis6e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de faire
valoir ces cr6ances par subrogation, dans la m~me mesure que la partie
indemnis&e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr~ances, du m~me traitement
que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord en ce
qui concerne l'investissement concem et les revenus qui en dcoulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements qu'elle a
recus en monnaie non convertible, au titre des droits et creances acquis, aux fins de couvrir
toutes d~penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie contractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou lautre des Parties contractantes ou en-
core ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu~es par ]a suite entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des rbgles, g6n&rales ou par-
ticuli~res, accordant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou soci6t6s de l'au-
tre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent
Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oA elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les
dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12. Extension du champ d'application territorial

A ia date de la signature du present Accord, ou A toute date ult~rieure, l'application de
ses dispositions pourra tre 6tendue aux territoires dont le Gouvemement du Royaume-Uni
assume les relations internationales, si les Parties contractantes en conviennent par 6change
de notes.

Article 13. Entr~e en vigueur

Chacune des parties contractantes informera I'autre, par voie de notification 6crite, de
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur du
present accord. Le present accord entrera en vigueur a la date de la derni~re des deux
notifications.

Article 14. Dur~e et dnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une p&riode de dix ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d~noncer. Toute-
fois, les dispositions de 'Accord continueront de s'appliquer, pour les investissements ef-
fectu~s au cours de sa validit6, pendant une priode de vingt ans A compter de la date de sa
d~nonciation et sans prejudice de l'application ult6rieure des r~gles du droit international
g~n~ral.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Blackpool le 2 octobre 2002, en langues anglaise et bos-
nienne/croate/serbe, tous les textes faisant foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour la Bosnie-Herz~govine:

ZLATKO LAGUMDZIJA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE, CULTURE AND SPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science,
culture and sport as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and un-
derstanding between the peoples of the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges be-
tween people, institutions and organisations concerned with education;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods
and materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries for post-graduate and specialist studies
and promoting other means to facilitate study and research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture, mu-
seums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.
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Article 4

(1) Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural and infor-
mation centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries, resource
centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

(2) The establishment and work of cultural and information centres will be regulated
by a separate agreement between the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and pub-
lishing organisations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage measures for the protection of intellectual
property rights.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 12

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

Article 13

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on the day of receipt of the later of the notes
by which the Contracting Parties shall inform each other that the conditions required by the
national legislation of the Contracting Parties for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

(3) In the case of non renewal of this Agreement, the implementation of any projects
or activity started during its period of validity shall not be affected, unless either Contract-
ing Party shall inform the other to the contrary by way of a Diplomatic Note.

(4) On the date of entry into force of this Agreement, the Convention on Cultural Co-
operation between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at Bel-
grade on 27 January 1966, shall be terminated.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Belgrade this 6th day of November 2002 in the English and Ser-
bian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:

GORAN SVILANOVIC
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[SERBBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CFIOPA3YM

V13MEW Y BnlAAE YJEAWbEHOF KPA~bEBCTBA BEVI1KE 5PW4TAHM.JE
M CEBEPHE MPCKE IM CABE3HE B1AAE CABE3HE PEFlY6flMKE

JYrOC1ABMIJE 0 CAPAA3WV Y 0B1ACTA 05PA30BA-bA, HAYKE,
KYJITYPE 14 CflOPTA

B.napa YjewIFbeHor KparbeBCTBa Bern4Ke BpWTaHwje wi CeBepHe

VWpcKe w Caae3Ha Bnapa CaBe3He Peny6nwKe JyrocnaBwje (Aarbe y

TeKCTy "cTpaHe yroBopHAL~e"),

y ixerow ,a ja,-ajy wA pa3Baljajy npvjaTefbcKe OpHoce W.3meby Ae

36Mfbe 1w I-i4XOBtAX Hapojqa;

y yaepeity pa pa3meHa w capapa y o6naCTwMa o6pa3oaaba,

HayKe, KYJType w cnopTa Kao Vi y ,pyrw4M o61naCTMa ponplHoce 6onbem

Mehyco6HoM no3HaBa-by L4 pa3ymeaawby M3Me--y Hapopa pBe 3eMibe;

cnopa3yMene cy ce o cnepeeM:

HnaH 1.

CTpaHe yroBOpHwU414e tie nop)waBaTW pa3eOj capap,-be Asejy

3eMarba y o6,nacTt, o6pa3oa-,a:

a) nOACTAIa beM vA oMOryhlaBa beM HenocpeAHe capaAFe, KOHTaKaTa

4 pa3MeHe nojepWHaL~a, IHCTIATyLt4ja 14 opraHW3aAmja Koje ce 6ase

o6pa3oBa-beM,

6) noAcTMLua beM o oMoryhaBa-eM W3yLaaba W HaCTaBe je3W.Ka w
K-b.)KeBHOCTWA Apyre cTpaHe yroBOpH1u4e;

0) nOCT14I4aHeM w oMorytiaeabeM capap,-be w. pa3MeHe HaCTaBHtAX

MeToAa Iw MaTeptjalla, capaplbe y pa3Bojy HaCTaBHX nporpaMa

14 m.cn4Ta;

r) o6e36etbwAsat-beM CTw.neHpja 3a nOCT1AwnnOMCKe CTypA.je m

cneu4jajlW3aL, je 14 yHanpe-e beM ApyrWx Moryt5HOCTV 3a laKwe

I3y'IaBale w IWcTpa)KiBaibe.
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4rIaH 2.

CTpaHe yroopHi11e 'he nOCT LtaTH w nocnewwBaTH pa3soj
capapbe M WcTpa<BaHba o nNTaobiMa O, 3ajeAH~l4Kor WHTepeca y

onacTM HayKe W TeXHonort4je, yKbyiyjyii4 HenocpeAHy capap, by

HayHI4X W McTpaWBaIKMX AHCTMTyL4Ija y /Ae 3eMjbe.

YnaH 3.

CTpaHe yroBOpHmte iie nOACTWUaTW w oMoryhiaBaTH HenocpeAHe

KOHTaKTe y o6naCTM KIbw)weBHOCTW, Bw3yelHwx yMeTHOCT,

penPOYKTWBHWX yMeTHOCT, conMa, TeleBw3iaje w pap,wja, apxATeKType,

w3Meby My3eja w ranepija, 6m6,nt4OTeKa L apxL4Ba, KaO L4 y ppyr4M

o6nacrMa KynType.

-naH 4.

(1) CBaKa OA cTpama yrosopHHqa tie f'OACTwLaTH4 ycnocTaBibabe Ha

caojoj TepWTopj4 KyJTypHO-WHq)OpMaTtBHWX 4eHTapa jApyre cTpaHe

yroBOpH&4te pa31 opraH030BaHa w cnposotbeeba aKTWBHOCTW4 y
OCTBapwBai-by tuIbeBa OBor cnopa3yMa, w o6e36eiie cBe ycnoae y

CK] a.aY ca CBOjMM 3aKOHOAaBCTBOM w MOrytiHOCTMa 3a nomara-e

TWX LqeHTapa. V3pa3 "KynlTypHO-H(OpMaTBHW LeHTpH"

nopa3yMeBa WKOne, MHCTMTyLLwje 3a yie-be je3lKa, 6Fl6nWOTeKe,

pecypcHe LeHTpe w jpyre AHCTWTyL, je y CMiCfly oBor cnopa3yMa.

(2, OcHwBaHbe w pa, KynTypHo-Hc opMaT4BHWX i4eHTapa 6whe ype-eHW

noce6HmM cnopa3yMOM L43Mey cTpaHa yroBopHi4a.

HnaH 5.

CTpaHe yroBopHwiLe 1e nOCTU, aTW HenocpeHy capaAty W3Mel~y

HOBHHCKOX 0 A3AaBa4KH4X opraHW3aqwja y ABe 3eMfbe.

-lnaH 6.

CTpaHe yroBopHMLqe he oMorytiaaarT pa3MeHy WHHCOpMaLu, ja o

mepama Koje ce npey3"Majy 3a 3aUJTITy HaL14oHanHe 6aWTwHe .
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L4naH 7.

CTpaHe yroBOpHi4e he nOCT4UaTH Mepe 3a 3aWTt4Ty npaBa
LHTe/neKTyanHe cBojilHe.

HnaH 8.

C'paHe yroBOpHHe he nOCTw4LUaTW KOHTaKTe oM,"a wHe w
HenocpeHy capa, -by OMnaJi4HCKHX OpraHH3aL4Hja AiBejy 3eMarba.

LinaH 9.

CTpaHe yroBOpHwLAe he nOACTHWiaTW capaAHy cnopTCKMX

opraHH3at4wja H y4ewhe Ha cnOpTCKHM TaKM.4e-bwMa y o6e 3eMfbe.

4lnaH 10.

CTpaHe yroBOpHHwte he, Ha oroBapajyh Haw1H, nO/ACTHaaTM
yielwhe Ha CeMt4HapHMa, cteCTHBanHMa, TaKMw4etbHMa. H3no)k6aMa,
KOH4I)epeHuivjaMa, CHMnO3MjyMi4Ma H CaCTaHU HML1a W3OHHX O6rlaCT1 KoJe

cy o6yxBaheHe OB&.M cnopa3yMOM, KOJH ce opp)aBajy y jejAHoj wnw
Apyroj 3eMrbH.

YuiaH 11.

CTpaHe yroBopHHue he nogp)KaBaTW HenocpeAHy capaPby w
pa3MeHy W3Mety HeBnaHHHX opraHH3aHja y CBHM o6naCTWMa Koje cy

o6yxeaheHe OBHM cnopa3yMOM.

HnaH 12.

Cee aKTABHOCTm npeABw.eHe OBM cnopa3yMOM 6Hhe y cKnapy ca
Ba)Keh4M 3aKOHt4Ma W ,pyrwm rlpOlHCHMa y /,p)KaeH OHe cTpaHe
yrOBOpHHULe y KOjOj ce aKTHBHOCTH OCTBapyjy.

HnaH 13.

BpWTaHCKH caBeT he npeAcTaBJ-baTH rnaBHor HocLmoLga aKTHBHOCTH

Bnae YjeA,*teHor KparbeBCTBa BenHKe BPHTaHHje H CeBepHe ApcKe y
cnposotbe*y oBor cnopa3yMa.
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4naH 14.

(1) Oaaj cnopa3yM cTyna Ha CHarY Ha ASH npHjema nOcneP -be OA
HOTa KOjOM ce CTPaHe yroopHiue y3ajaMHO o6aBeWTaBajy Aa cy,
y CKniay ca aaetMM 3aKOHORaBCTBOM caaKe yrosopHe cTpaHe,
mcnyibeHM yCIIOBm HeonxOHM 3a iberoBo cTynabe Ha cHary.

(2) Osaj cnopa3yM ocTaje Ha CHa3W 3a nepHo OA, neT roA1Ha, a
nocne Tora the, y cnyqajy pqa jeAHa OA CTpaHa yroaOp,*HNa
nIcMeHO, ,olnnOMaTCKmM nyTeM, o6aaecTH4 ppyry CTpaHy o
HerOBOM OTKa3MBa-by, OCTaTW Ha CHa3W AO WCTeKa weCT mece.

OA /aTyMa o6aaewTeH~a.
(3) Y cnyajy pqa ce Cnopa3yM He o6HOBH, cnpoaohebe npojeKaTa w

aKTHBHOCTM, 3anlO4eTHx y speue PberoBe Ba)KHOCTLI, Hehe 6HTW
AOBe~eHO y nHTambe, OCMm aKO jeHa OA yrOBOpHMX cTpaHa

,pyK4mje e o6asecT ,pyry, ,mnfflOMaTCKOM HOTOM.
(4) Ha ,aH CTyna-beM Ha chary osor cnopa3yMa npecTaje Aa Ba)KH

KOHBeHti ja o KyJTypHoj capa/mw H3Mey Bna/e YjeA'*beHor
KparbeBCTaa BenM1Ke Bp14TaHHje 14 CeaepHe ipcKe wi Bna/e
COia4janlcCTW4Ke (DeAepaTmBHe Peny6u4Ke Jyrocnaa4je, Koja je
3aKn'by~eHa y Beorpay 27. jaHyapa 1966. rOWH.e.

Y nOTBPAY 'era cy Aone noTnCaHH, nponCHO y Ty CBPXY
oB.nawteHH O/ cBojHx Bna~a, nOTnHCaJ1 oBaj cnopa3yM.

Ca41teHO y Beorpa~qy, AaHa 6. HOBeM6pa 2002. roHie y RBa
oprL4HaJlHa rpi4MepKa, CBaK Ha eHrneCKOM t4 cpnCKOM je3wKy, ripw
NeMy o6a TeKCTa HMajy v4CTy Ba)KHOCT.

3A B)lAJY 3A CABE3HY BflAY
YJEAI'bEHor KPAfbEBCTBA CABE3HE PEFlYB.IKE

BEJW1KE 6PATAHIJE 14 CEBEPHE JYrOCJABMJE
WPCKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
FIDIRAL DE LA RkPUBLIQUE FtDtRALE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE, DE LA CULTURE ET DU SPORT

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement frd~ral de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm~s " les
Parties contractantes ");

D~sireux de renforcer et de d~velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples,

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'ducation, de la
science, de la culture et du sport, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples
des deux pays de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation :

(a) en encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes di-
rects entre les personnes, institutions et organisations dont les activit~s
touchent A l'ducation;

(b) en encourageant et en facilitant l'tude et lenseignement des langues et de la
litt~rature de Iautre Partie contractante;

(c) en encourageant et en facilitant la coop&ration et les 6changes dans le domaine
des m~thodes et des materiels p~dagogiques, de l' laboration des programmes
d'6tude et des examens;

(d) en octroyant des bourses d'&tude aux tudiants du troisi&me cycle et au titre des
&tudes spcialis~es ainsi qu'en accordant d'autres facilit~s de nature encoura-
ger l'6tude et ]a recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des 6changes et
de la recherche sur des probl~mes d'intr~t commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une cooperation directe entre institutions scientifiques et centres de
recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les do-
maines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la t~lvision
et de la radio, de rarchitecture, des mus~es et des galeries d'art, des biblioth~ques, des ar-
chives et autres activit~s culturelles.

Article 4

(1) Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie contractante A 6tablir
sur son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit~s conformes A lobjet du present Accord, et octroie A ces centres, dans
les limites de sa lgislation et de ses capacit~s, l'aide et les facilit~s qui leur sont n6cessaires.
L'expression " centres culturels et centres d'information " s'entend des 6tablissements sco-
laires, des instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth~ques, des centres de ressources et au-
tres institutions r~pondant aux objectifs du present Accord.

(2) La creation des centres culturels et des centres d'information, ainsi que leurs
travaux, seront regis par un accord distinct entre les Parties contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop&ration directe entre les organes de presse
et d' dition dans les deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'&change d'informations sur les mesures relatives A
la protection du patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent l'adoption de mesures visant A prot6ger les droits
de propribt& intellectuelle.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes gens et la coopera-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organisations sportives
et la participation de chacune i des manifestations sportives dans le pays de l'autre.
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Article 10

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri6s, la participation A des
s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, symposiums et r6unions
ayant trait & des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s dans Fun ou
lautre pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le pr6sent Accord.

Article 12

Toutes les activit6s vis~es par le present Accord sont conformes A la 16gislation et A la
r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante o6 elles se d6roulent.

Article 13

Le British Council est lagent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du present Accord.

Article 14

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la derni~re des notes
par lesquelles les Parties contractantes s'informeront l'une l'autre que les conditions requi-
ses par la 16gislation nationale des Parties contractantes pour son entr6e en vigueur ont W
remplies.

(2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et le restera
apr~s coup jusqu' l'expiration d'une p6riode de six mois A compter de la date & laquelle
l'une ou lautre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit et par la voie diplomatique
son intention d'y mettre fin.

(3) En cas de non-reconduction du pr6sent Accord, la mise en oeuvre des programmes
ou activit6s ayant commenc6 alors qu'il 6tait valide sera poursuivie, a moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes navise 'autre du contraire par une note diplomatique.

(4) A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention culturelle entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6e A Belgrade le 27 janvier
1966, sera abrog6e.
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En foi de quoi, les soussign~s, dtiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires le 6 novembre 2002, en langues anglaise et serbe, les deux
textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour le Gouvemement f~d~ral de ]a R~publique f~drale de Yougoslavie:

GORAN SVILANOVIC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Lithuania:

(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis); and

(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax")

(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other area adja-
cent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within which, under the laws of
the Republic of Lithuania and in accordance with international law, the rights of Lithuania
may be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to Lithuania, any individual possessing the nationality of the Repub-
lic of Lithuania; and any legal person, partnership, association or other entity
deriving its status as such from the laws in force in the Republic of Lithuania;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territo-
ry, provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Lithuania
or the United Kingdom, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representa-
tive; and
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(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Lithuanian law and which is treated as a
taxable unit under the law of Lithuania shall be treated as a person for the purposes of this
Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax in that Contracting
State in respect only of income or capital gains from sources situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the ab-
sence of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall not be enti-
tled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.
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Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site, a construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if such site or project lasts for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contract-
ing State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. For the purposes of
this Convention property accessory to immovable property, in particular buildings, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of gen-
eral law respecting landed property apply, in particular any options or similar right to
acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sourc-
es and other natural resources shall also be treated as immovable property; ships and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-

manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,

including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-

manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-

rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships

or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental

to the operation of ships or aircraft by the enterprise in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but

only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion
to its share in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first- mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident and also in-
cludes any other item which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
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or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as
the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article interest arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State if such resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof or an agency or instru-

mentality of that Government, political subdivision or local authority;

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any oth-
er debt-claim or credit guaranteed or insured, by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department or by any organisation established in either
Contracting State after the date of signature of this Convention which is of a
similar nature (the competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement determine whether such organisations are of a similar nature);

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by The
Bank of England or The Bank of Lithuania (Lietuvos Bankas); or

(d) the interest is paid in respect of an indebtedness arising on the sale on credit,
by an enterprise of the other Contracting State, of industrial, commercial or
scientific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where
the sale or indebtedness is between related persons.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United Kingdom whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
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government securities and income from bonds or debentures, including premiums and priz-
es attaching to such securities, bonds or debentures. The term interest shall not include any
item which is treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in sub-
paragraph (a).

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the fight to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or radio
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broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares re-
ferred to in sub-paragraph (a) above, may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
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er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base. For this pur-
pose, where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period com-
mencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year to have a fixed
base regularly available to him in that other State and the income that is derived from his
activities referred to above that are performed in that other State shall be attributable to that
deemed fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention, sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention, in-
come derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only
in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pen-
sions and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity whol-
ly owned by such State, political subdivision or local authority to an individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such re-
muneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, subdivision or authority to an individual in re-
spect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or entity
shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is
a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.

Article 20. Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-men-
tioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or engag-
ing in research at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on remuner-
ation for such teaching or research for a period not exceeding two years from the date of
his first visit to that State for such purpose.
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(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other pri-
vate person or persons.

Article 22. Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph (1) of this Article and some other person, or between both of them and some third
person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which would have been agreed upon between them in the absence of such a relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case,
the excess part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 23. Miscellaneous rules applicable to certain Offshore Activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of
this Convention.

(2) In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources situated in that Contracting State.

(3) An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraphs (4) and (5) of this Article, be deemed to be
carrying on a business in that other Contracting State through a permanent establishment
situated therein.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply where the offshore
activities are carried on in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate thirty days in any twelve month period. For the purpose of this paragraph:
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(a) where an enterprise of a Contracting State carrying on offshore activities in
the other Contracting State is associated with another enterprise carrying on
substantially similar offshore activities there, the former enterprise shall be
deemed to be carrying on all such activities of the latter enterprise, except to
the extent that those activities are carried on at the same time as its own activ-
ities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one par-
ticipates directly or indirectly in the management, control or capital of the oth-
er or if the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of both enterprises.

(5) Subject to paragraph (6) of this Article profits derived by an enterprise of a Con-
tracting State from the operation, in connection with offshore activities carried on in the
other Contracting State, of ships or aircraft which are in their existing state designed pri-
marily for the purpose of transporting supplies or personnel, or of tug-boats or anchor han-
dling vessels, shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not apply to profits derived dur-
ing any period in which:

(a) such a ship or aircraft is contracted to be used mainly for purposes other than
those of transporting supplies or personnel to or between places where off-
shore activities are being carried on; or

(b) a tug-boat is contracted to be used for a purpose other than that of towing; or

(c) an anchor handling vessel is contracted to be used for a purpose other than that
of anchor handling.

(7) A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, consisting of professional services or other activities of an independent
character shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in that other
State.

(8) Salaries, wages, and other similar remuneration derived by residents of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other Contracting State.

(9) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) exploration or exploitation rights; or

(b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources situated in that other State; or

(c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirect-
ly from such rights or such property or from such rights and such property tak-
en together

may be taxed in that other State. In this paragraph the term "exploration or exploitation
rights" means rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea
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bed and sub-soil and their natural resources in the other Contracting State, including rights
to interests in or to the benefit of such assets.

Article 24. Elimination of double taxation

(1) (a) Where a resident of Lithuania derives income or capital gains which, in accor-
dance with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a
more favourable treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall al-
low as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the United Kingdom income tax, corporation tax or capital gains tax paid
thereon in the United Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax in Lithuania as computed
before the deduction is given, which is attributable as the case may be, to the income or cap-
ital gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company that
is a resident of Lithuania receives a dividend from a company that is a resident
of the United Kingdom in which it owns at least 10 per cent of its shares having
full voting rights, the tax paid in the United Kingdom shall include not only
the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of
the company out of which the dividend was paid.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Lithuanian tax payable under the laws of Lithuania and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or charge-
able gains from sources within Lithuania (excluding in the case of a dividend,
tax payable in Lithuania in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed

by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Lithuanian tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Lithuania to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls di-
rectly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company pay-
ing the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Lithuanian tax for which credit may be allowed under the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph) the Lithuanian tax payable by the company in
respect of the profits out of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.
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Article 25. Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereto
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that
Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any reduction
in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if
the main purpose or one of the main purposes of such resident or a person connected with
such resident was to obtain the benefits of this Convention.

Article 26. Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Lithuania, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or capital gains shall be treated for the pur-
poses of Article 24 of this Convention as income or gains from sources in Lithuania.

Article 27. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) or (8) of
Article 11, paragraph (6) or (7) of Article 12 or paragraph (3) or (4) of Article 22 of this
Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 28. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 27 of this Con-
vention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 29. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclo-
sure of which would be contrary to public policy.

Article 30. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 31. Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
diplomatic channels the completion of the procedures required by law for the bringing into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Lithuania:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

(ii) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

(b) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-

ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force.

Article 32. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
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nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year.
In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Lithuania:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
is given;

(ii) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st
April in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Vilnius, this 19th day of March 2001 in the English and the
Lithuanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BRIAN WILSON

For the Government of the Republic of Lithuania:

A VALIONIS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of State at the Foreign and Commonwealth Office to the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Lithuania

Vilnius

19 March 2001

Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Lithuania for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and to make on
behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the
following proposals for the purpose of applying:

1. Article 2(3)(a)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the Con-
vention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not possible to
agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4) of this Article the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without de-
lay.

2. Article 4(3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by mu-
tual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors.

3. Article 5(6)

The Contracting States agree that:

(i) the second sentence of paragraph (6) shall not apply unless conditions have been
made or imposed between the agent and the enterprise in their commercial or financial re-
lations which differ from those which would have been made or imposed had the activities
of the agent not been devoted wholly or almost wholly on behalf of the enterprise; and

(ii) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant factors during
any 12 month period commencing or ending in the fiscal year concerned. In particular, if
the relevant activities are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise for
a period exceeding 9 months within that period of 12 months, they will be considered to
have been so devoted in that fiscal year.
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4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the alienation
of immovable property in a Contracting State may be taxed in that Contracting State in ac-
cordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are deduct-
ible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

The Contracting States agree that where Lithuania agrees to a lower rate of tax than 5

per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) of Article 12 or 10 per cent
in respect of any other royalties in any Convention between Lithuania and a third State
which is a member of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the

date of signature of this Convention, and that Convention enters into force either before or
after the date of entry into force of this Convention, the competent authority of Lithuania
shall notify the competent authority of the United Kingdom of the terms of the relevant
paragraph in the Convention with that third State immediately after the entry into force of
that Convention and such lower rate of tax shall be substituted in Article 12 of this Conven-
tion for 5 per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) or 10 per cent in
respect of any other royalties with effect from the date of entry into force of that Conven-
tion, or of this Convention, whichever is the later.

7. Article 25(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include incen-
tives promoting only domestic investment. If the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of Lithuania, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force at the same time
as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

BRIAN WILSON
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II
The Minister of Foreign Affairs of the Republic ofLithuania to the Minister of State at the

Foreign and Commonwealth Office

Vilnius

19 March 2001

Excellency

I am in receipt of your note dated 19th March 2001 which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Lithuania, I have the honour to confirm Your Excellency's Note and this reply shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

ANTANAS VALIONIS
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LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAURES AIRIJOS
JUNGTINES KARALYSTES VYRIAUSYBES IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBEkS

SUTARTIS

DEL PAJAMJ BEI KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMIJ
DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR

MOKESIlIU SLEPIMO PREVENCIJOS

Did~iosios Britarjos ir Siaures Airijos Jungtines Karalystes Vyriausybe ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybe,

siekdamos sudaryti sutarti del pajamq bei kapitalo pfieaugio pajam4 dvigubo
apmokestinimo itvengimo ir mokesiiqt slepimo prevencijos,

susitare:
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1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

§i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos ar abiejt Susitarian~iqjtq Valstybi4
rezidentai.

2 straipsnis

MOKES&AI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. i Sutartis taikoma pajamq ir kapitalo prieaugio pajamtj mokesdiams, kuriuos ima
Susitariantioji Vaistybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdiia, nesvarbu, kokiu budu
jie imami.

2. Pajamq ir kapitalo prieaugio pajamq mokes~iais laikomi visi mokes(iai, kurie
imami nuo vis4 pajaml ar nuo pajam4 dalies, iskaitant mokesdius nuo prieaugio pajamt,
gaunamq ig kilnojamojo ar nekilnojamojo turto perleidimo.

3. iuo metu galiojantys mokesdiai, kuriems taikoma 9i Sutartis, yra biltent ie:

a) Lietuvos atveju:

(i) juridiniq asmenq pelno mokestis ir
(ii) fiziniq asmenq pajamq mokestis

(toliau vadinami "Lietuvos mokesdiu");

b) Jungtines Karalystes atveju:

(i) pajamq mokestis (income tax),
(ii) jmoniq mokestis (corporation tax) ir
(iii) kapitalo prieaugio mokestis (capital gains tax);

(toliau vadinami "Jungtines Karalystes mokes~iu").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identikiems arba ig esmes panagiems
mokes~iams, pradetiems imti papildomai ar vietoj giuo metu galiojandiq mokes i4 po ios
Sutarties pasira~ymo dienos. Susitarianditljq Valstybiq kompetentingi asmenys vieni
kitiems praneta apie bet kokius esminius jq atitinkamq mokesdi4 jstatymq pakeitimus.

3 straipsnis

BENDRI APIBRIZIMAI

1. Sioje Sutartyje, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip:

a) terminas "Lietuva" - tai Lietuvos Respublika, o vartojant geografine prasme
- Lietuvos Respublikos teritorija ar bet kuri kita su Lietuvos Respublikos
teritoriniais vandenimis besiribojanti teritorija, kurioje pagal Lietuvos
Respublikos istatymus ir tarptautinq teisq Lietuva gali naudotis savo
teisemis ijiros dugn, irjo gruntq bei jiq gamtos itteklius;
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b) terminas "Jungtine Karalyste" - tai Didiioji Britanija ir ,iaurds Airija,
jskaitant bet kokiq, teritorijq u! Jungtines Karalystes teritorines jfiros, kuri
pagal tarptautinq teisq yra arba pagal Jungtines Karalystes istatymus del
kontinentinio gelfo veliau gali bfiti paskirta teritorija, kurioje Jungtine
Karalyste gali naudotis savo teisemis i jiros dugnE, grunta ir jq gamtos
ifteklius;

c) terminas "nacionalinis subjektas":

(i) Lietuvos atveju - tai bet kuris fizinis asmuo, turintis Lietuvos
Respublikos pilietybq; ir bet kuris juridinis asmuo, bendrija,
asociacija ar kitas subjektas, kuris toki statusa, igijo pagal Lietuvos
Respublikoje galiojandius istatymus;

(ii) Jungtines Karalystes atveju - tai bet kuris Britanijos pilietis ar bet
kuris Britanijos subjektas, neturintis kitos Britq Sandraugos galies ar
teritorijos pilietybes, jei jis turi teisq gyventi Jungtin~je Karalysteje,
ir bet kuris juridinis asmuo, bendrija, asociacija ar kitas subjektas,
kuris toki statusq igijo pagal Jungtineje Karalysteje galiojandius
istatymus;

d) terminai "Susitariandioji Valstybe" ir "kita Susitarian~ioji Valstybe" - tai
Lietuva arba Jungtine Karalyste, kaip reikalauja kontekstas;

e) terminas "asmuo" apima fizini asmeni, kompanija ir bet kurit kita asmenq
organizacija, taiau, atsiivelgiant i gio straipsnio 2 dal, neapima bendrijos;

f) terminas "kompanija" - tai bet kokia korporacine organizacija arba bet kuris
subjektas, kuris mokesdit tikslams laikomas korporacine organizacija;

g) terminai "Susitariandiosios Valstybes imone" ir "kitos Susitariandiosios
Valstybes imone" - tai atitinkamai jmone, kuri, organizuoja
Susitariandiosios Valstybes rezidentas, ir imone, kuria organizuoja kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentas;

h) terminas "tarptautinis gabenimas" - tai gabenimas laivu ar orlaiviu, kuri
vykdo Susitariandiosios Valstybes imone, itskyrus atvejus, kai laivas ar
orlaivis kursuoja tik tarp vietoviu, esanitq kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje;

i) terminas "kompetentingas asmuo":

i) Lietuvos atveju - finans4 ministras arjo igaliotasis atstovas,
(ii) Jungtines Karalystes atveju - Vidaus pajamq tarnybos (Inland

Revenue) komisarai ar jq igalioti atstovai.

2. Bendrija, kuriai gis statusas suteikiamas pagal Lietuvos istatymus ir kuri pagal
Lietuvos istatymus laikoma apmokestinamu vienetu, gios Sutarties tikslams traktuojarna
kaip asmuo.

3. Susitariandiajai Valstybei taikant gia Sutart., bet kuris joje neapibreotas terminas, jei
kontekstas nereikalauja kitaip, turi toki, reik~mq, kokiajis turi pagal tos Susitariandiosios
Valstybes istatymus del mokestit, kuriems taikoma i Sutartis.
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4 straipsnis

REZIDAVIMAS

1. gioje Sutartyje terminas "Susitarian~iosios Valstybes rezidentas" - tai bet kuris
asmuo, kuris pagal tos Valstybes istatymus nuolatines gyvenamosios vietos, buvimo
vietos, vadovybes buvimo vietos, imones inkorporavimo vietos arba kuriuo nors kitu
pana~iu pagrindu joje turi mokestiniq ipareigojimil; gis terminas neapima jokio asmens,
kuris toje Susitarian~ioje Valstybeje turi mokestiniq ipareigojimq tik toded, kad joje turi
pajamq ar kapitalo prieaugio pajamit §altini.

2. Jei pagal gio straipsnio I dalies nuostatas fizinis asmuo yra abiejq Susitarian~iuj 4
Valstybiq rezidentas, jo statusas nustatomas pagal tokias taisykies:

a) jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios Valstybes, kurioje jis turi
nuolatinq gyvenamqjaL vieta; jei jis turi nuolatinq gyvenamajaL vieta abiejose
Susitariandiosiose Valstybese, jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios
Vaistybes, su kuria jo asmeniniai ir ekonominiai ry~iai yra glaudesni (jo
gyvybiniq interes4 centras);

b) jei negalima nustatyti, kurioje Susitariandiojoje Valstybeje yra asmens
gyvybiniq interest! centras, arba jei ne vienoje ig Susitarian~ijiq Valstybit
jis neturi nuolatines gyvenamosios vietos, jis laikomas rezidentu tos
Susitariandiosios Valstybes, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jei asmuo paprastai gyvena abiejose Susitarian~iosiose Valstybese arba
negyvena ne vienoje ig ju, jis laikomas rezidentu tos Susitarian~iosios
Valstybes, kurios nacionalinis subjektas jis yra;

d) jei asmuo yra abiejt Susitarianiujtq Valstybiq arba nera ne vienos jt4
nacionalinis subjektas, Susitarian~iujq Valstybiq kompetentingi asmenys
klausima sprend2ia abipusiu susitarimu.

3. Jei pagal gio straipsnio I dalies nuostatas asmuo, i9skyrus fizinj asmeni, yra abiejq
Susitarian~ijq Valstybit rezidentas, Susitariandiuj Valstybiq kompetentingi asmenys
stengiasi §i klausimat i~sprqsti abipusiu susitarimu. Jeigu tokio susitarimo nera, Sutarties
tikslams toks asmuo neturi teises reikalauti gioje Sutartyje numatyt4 mokesdit lengvatq ar
i~imdiq.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINE

I. ioje Sutartyje terminas "nuolatine buveine" - tai nuolatine komercines-ukines
veiklos vieta, per kuria vykdoma visa imones komercine-fikine veikla ar tik jos dalis.

2. Terminas "nuolatine buveine" pirmiausia apima:

a) vadovybes buvimo viet;

b) filialq;

c) istaiga;
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d) gamyklq;

e) dirbtuvq ir

f) kasykla, naftos ar dujq grein, karjerq arba kita gamtos i~tekli4 gavybos
vieta,.

3. Statybos aikgteld, statybos, surinkimo ar instaliavimo objektas tik tada yra nuolatine
buveine, jei tokia aikgtele ar objektas trunka ilgesni kaip gegiq menesiq laikotarpi.

4. Nepaisant io straipsnio ankstesniq nuostatq, laikoma, kad terminas "nuolatine
buveine" neapima:

a) patalpq, kurios skirtos tik jmonei priklausantiems gaminiams ar prekems
sandeliuoti, eksponuoti ar pristatyti, naudojimo;

b) jmonei priklausan~itl gaminiq ar prekiq atsargq, skirtq tik sandeliuoti,
eksponuoti ar pristatyti, laikymo;

c) imonei priklausan~iq gaminiq ar prekiq atsargub skirtq tik perdirbti kitoje
imoneje, laikymo;

d) nuolatines komercines-fikines veiklos vietos, naudojamos tik imonei
reikalingiems gaminiams ar prekems isigyti ar jai reikalingai informacijai
rinkti, laikymo;

e) nuolatines komercines-Qikines veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriai kitai
parengiamajai ar pagalbinei imones veiklai vykdyti, laikymo;

f) nuolatines komercines-kines veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriam Aios
dalies a) - e) punktuose i§vardytos veiklos deriniui, laikymo, jeigu visa §ios
nuolatines komercines-fikines veiklos vietos veikla, kuriq sajlygoja toks
derinys, yra parengiamojo ar pagalbinio pobfidiio.

5. Nepaisant gio straipsnio I ir 2 daliq nuostatq, kai asmuo, i9skyrus tokj, kuris turi
nepriklausomo agento statusq ir kuriam taikoma gio straipsnio 6 dalis, veikia imones vardu
ir turi Susitarian.iojoje Valstybeje igaliojimus imones vardu sudaryti sutartis ir paprastai
tais igaliojimais naudojasi, laikoma, kad ta imone toje Susitarian~iojoje Valstybeje turi
nuolatinq buveinq bet kuriai veiklai, kuriq toks asmuo atlieka imones naudai, jei tokio
asmens veikla n6ra apribota gio straipsnio 4 dalyje minima veikla, del kurios, kai ji
vykdoma per nuolatinq komercines-fikines veiklos vieta, pagal tos dalies nuostatas ta vieta
nebfltq laikoma nuolatine buveine.

6. Vien tik del to, kad imone Susitariandiojoje Valstybeje vykdo komercinq-5ikinq
veikIEL per broker, komisionieriq ar bet koki kita, nepriklausomo agento statusaL turinti
agenta, nelaikoma, kad ji toje Valstybeje turi nuolatinq buveinq, jei tokia giq asmen veikla
sudaro jq iprastines veiklos dali. Ta~iau kai visa arba beveik visa tokio agento veikla yra
vykdoma tos imones vardu, §ioje straipsnio dalyje jis nelaikomas nepriklausq' agento
statusq turin~iq agentu.
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7. Tai, kad kompanija, Susitarianiiosios VaIstybds rezidente, kontroliuoja kita,
kompanija, kuri yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidente arba kuri vykdo komercinq-
iiking veikl, (per nuolatinq buveinq ar kitaip) toje kitoje Valstybeje, arba pati yra tokios
kompanijos kontroliuojama, savaime dar nereigkia, kad viena il kompanijq yra kitos
nuolatine buveine.

6 straipsnis

PAJAMOS 1 NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias vienos Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna ig kitoje
Susitariantiojoje Valstybeje esan~io nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i§ .emes ikio
ar mi~kq fdkio), gali biti apmokestinamos toje kitoje VaIstybeje.

2. Terminas "nekilnojamasis turtas" turi tokiap reik~mq, kokia jis turi pagal tos
Susitariandiosios Valstybes, kurioje minimas nekilnojamasis turtas yra, istatym,. gios
Sutarties tikslams turtas, papildantis nekilnojamaji turta, btitent pastatai, gyvuliai ir 2emes
bei miikq ikyje naudojama jranga, teises, kurioms taikomos bendrojo istatymo del 2emes
nuosavybes nuostatos, bitent bet kokie opcionai ar panati teise isigyti nekilnojamajj turta,
nekilnojamojo turto uzufruktas ir teises i kintam, ar pastovq atlyginima ui mineraliniq
telkiniq, galtiniq ir kitil gamtos igteklit eksploatavimq arba u. teisr juos eksploatuoti,
traktuojami taip pat kaip nekilnojamasis turtas; laivai bei orlaiviai nelaikomi
nekilnojamuoju turtu.

3. io straipsnio I dalis taikoma pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant,
nuomojant ar bet kuriuo kitu biidu naudojant nekilnojamaji turtet.

4. Kai akcijq nuosavybe ar kitos korporacines teises kompanijoje suteikia tokitl akcijq
ar korporacini, teisitq savininkui teisq naudotis kompanijos turimu nekilnojamuoju turtu,
pajamos, gautos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu kitu bfdu naudojantis tokia teise,
gali bfiti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje nekilnojamasis turtas
yra.

5. Sio straipsnio 1, 3 ir 4 daliq nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms i§
jmones nekilnojamojo turto, ir pajamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo
savarankigkoms individualioms paslaugoms teikti.

7 straipsnis

KOMERCINtS-IDKINCS VEIKLOS PELNAS

1. Susitariandiosios Valstybes imones pelnas apmokestinamas tik toje Valstybeje, jei
imone nevykdo jokios komercines-Okines veiklos kitoje Susitariandiojoje Valstybeje per
ten esan~i, nuolatinq buveinq. Jei imone toki, veiklq minetu bfdu vykdo, imones pelnas
gali btti apmokestinamas kitoje Valstybcje, bet tik tokia to pelno dalis, kuri priskiriarna, tai
nuolatinei buveinei.

2. Atsitvelgiant i Mio straipsnio 3 dalies nuostatas, kai Susitariandiosios Valstybes
imone kitoje Susitariandiojoje Valstybeje vykdo komercinq-kinq veikaq per ten esandik
nuolatine, buveinq, kiekvienoje Susitariandiojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei
priskiriamas toks pelnas, kuri ji gaIet gauti, jei bfilt atskira ir savarankika imone,
besivertianti tokia padia ar panagia veikla tokiomis padiomis ar panagiomis salygomis ir
bfitq visigkai nepriklausoma, kai turi reikalq su imone, kurios nuolatine buveine ji yra.
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3. Nustatant nuolatines buveines pelnq, leid~iama atimti su nuolatine buveine
susijusias iWlaidas, iskaitant valdymo ir bendras administravimo iWlaidas, nesvarbu, ar jos
bitq patirtos Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje nuolatine buveine yra, ar kitur.

4. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, kai ta nuolatine buveine tik pirko
imonei gaminius ar prekes.

5. Taikant ankstesnes gio straipsnio dalis, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas
kasmet nustatomas tuo pa~iu metodu, nebent atsirastq svari ir pakankama prielastis daryti
kitaip.

6. Kai pelnas apima pajamas ar kapitalo prieaugio pajamas, kurios atskirai aptariamos
kituose gios Sutarties straipsniuose, gio straipsnio nuostatos t14 kitI4 straipsniq nuostatoms
itakos neturi.

8 straipsnis

J(URI IR ORO TRANSPORTAS

1. Susitarian~iosios Valstybes jmones pelnas, gaunamas tarptautiniam gabenimui
naudojant laivus ar orlaivius, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

2. io straipsnio tikslams imones pelnas, gaunamas tarptautiniam gabenimui
naudojant jirq laivus ar orlaivius, apima:

a) peln, gauname, nuomojant jrtq laivus ar orlaivius be igulos, ir

b) pelna, gaunama naudojant, laikant ar nuomojant konteinerius (iskaitant
gabenant konteineriais perve~imams naudojamas priekabas ir susijusius
irengimus), reikalingus gaminit ar prekiq gabenimui,

jeigu tokia nuoma arba toks naudojimas, laikymas ar nuoma kiekvienu atveju atitinkamai
turi tik neesmin i ry~i su imones vykdomu jfin laivq ar orlaiviti naudojimu tarptautiniam
gabenimui.

3. io straipsnio I ir 2 dali 4 nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam
dalyvaujant pule, bendroje komercineje-ukineje veikloje ar gabenimus vykdan?,.ioje
tarptautineje organizacijoje, bet tik tai taip gauto pelno daliai, kuri yra priskiriama dalyviui
atsiivelgiant ijo dali bendroje veikloje.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS JMONIAS

1. Tuo atveju, kai:

a) Susitarian~iosios Valstybes imone tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kilos
Susitarianiosios Valstybes imones valdyme, kontroleje ar kapitale arba

b) tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja vienos
Susitarian~iosios Valstybes imones ir kitos Susitarianeiosios Valstybes
imones valdyme, kontroleje ar kapitale
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ir kai kiekvienu atveju tti dviej4 imoniq tarpusavio komerciniuose ar finansiniuose
santykiuose sukuriamos arba sudaromos kitokios sqjygos, negu bfit4 tarp nepriklausoinq
imoniq, tada bet koks pelnas, kuris, jeigu nebitq tokiq sWlyg% bdt4 priskiriamas vienai i
tN imonit, bet dl tokiq sklygq jai nepriskiriamas, gali bFiti iskai~iuojamnas i tos imonles
peln, ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Kai Susitarian~ioji Valstybe jskaiiuoja i tos imones peln, - ir atitinkamai
apmokestina - peln,, kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarianiiosios Valstybes
imones peinas toje kitoje Valstybeje, ir taip iskaitiuotas pelnas yra pelnas, kuris but4
priskirtas pirmiau minetos Valstybes imonei, jei tarp tq dviejq imoniq butt buvusios tokios
sqlygos, kokios yra nepriklausom4 imonib tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja joje
mokamq tokio pelno mokes~io sum,. Nustatant, kaip tokiq suma, reikia koreguoti,
atsivelgiama j kitas gios Sutarties nuostatas, o pfireikus Susitariandiujq Valstybiq
kornpetentingi asmenys vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitarian~iosios Valstybes rezidente, moka kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali biti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau tokie dividendai taip pat gali biiti apmokestinami toje Susitariandiojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurios rezidente yra dividendus mokanti
kompanija, bet jei gavejas yra faktigkasis dividendq savininkas, taip imamas mokestis
negali bifti didesnis kaip:

a) 5 procentai bendros dividendq sunos, jei fakti~kasis savininkas yra
kompanija, kuri dividendus mokan~ioje kompanijoje tiesiogiai kontroliuoja
ne maliau kaip 25 procentus balsq;

b) 15 procentq bendros dividend4 sumos visais kitais atvejais.

9i dalis neturi itakos kompanijos pelno, ig kurio mokami dividendai, apmokestinimui.

3. giame straipsnyje terminas "dividendai" - tai pajamos i§ akcijq ar kit 4 dalyvavimo
pelne teisitb kurios nera skolines pretenzijos, taip pat pajamos i§ kit4 korporaciniq teisitb
kurios pagal Valstybes, kurios rezidente yra pelnq skirstanti kompanija, istatymus yra
apmokestinamos kaip pajamos i§ akciju.o taip pat apima bet kokias kitas pajamas, pagal
Susitarian~iosios Valstybes, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, istatymus
traktuojamas kaip konpanijos dividendai ar skirstomas pelnas.

4. gio straipsnio I ir 2 daliq nuostatos netaikomos, jei faktiAkasis dividendtf
savininkas, brdarnas Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-5ikinq veiklq
kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija,
per joje esandiq nuolatinq buveinq arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas
individualias paslaugas iA joje esandios nuolatines bazes, o kontrolinis akcijtl paketas, ut
kuri mokami dividendai, yra efektyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar nuolatine
baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai gios Sutarties 7 arba 14 straipsnio nuostatos.
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5. Kai kompanija, kuri yra Susitarian~iosios Valstybes rezidente, gauna pelne, ar
pajamas iA kitos Susitariandiosios Valstybes, ta kita Valstybe negali apmokestinti
kompanijos mokamt dividendtq jokiu mokesdiu, i~skyrus atvejus, kai tokie dividendai yra
mokami tos kitos Valstybes rezidentui arba kai akcijq paketas, u kuri mokami dividendai,
yra efektyviai susijqs su toje kitoje Valstybeje esan~ia nuolatine buveine ar nuolatine baze;
ta kita Valstybe taip pat negali apmokestinti kompanijos nepaskirstyto pelno kompanij4
nepaskirstyto pelno mokesZiu netgi tuo atveju, kai mokamus dividendus ar nepaskirstylq
pelna, visaq ar tikjo daI, sudaro pelnas ar pajamos, gauti toje kitoje Valstybeje.

6. gio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su akcijt ar
kitq teisit, u2 kurias mokami dividendai, sukiirimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar
vienas pagrindiniq tikslq - pasinaudoti iuo straipsniu tokio sukdrimo ar perleidimo deka.

11 straipsnis

PAL(IKANOS

1. Palikanos, susidaranios Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali btiti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Ta iau tokios palFikanos taip pat gali bFiti apmokestinamos toje Susitarian/iojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurioje jos susidaro, bet jei gavejas yra
faktigkasis palikanq savininkas, taip imamas mokestis negali bflti didesnis kaip 10
procentq bendros palrakanq sumos.

3. Nepaisant gio straipsnio 2 dalies nuostatq, palikanos, susidaran~ios
Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentui,
apmokestinamos tik toje kitoje Valstybeje, jei toks rezidentas yra faktigkasis palukanq
savininkas, o:

a) palfikani4 moketojas arba gavejas yra Susitariandiosios Valstybes
Vyriausybe, jos politinis padalinys ar vietos vald2ia arba tos Vyriausybes,
politinio padalinio ar vietos valdlios agenira ar istaiga;

b) palfakanos mokamos u. Jungtines Karalystes Eksporto kreditq garantijos
departamento (the United Kingdom Export Credits Guarantee Department)
arba bet kokios pana~aus pobfid.io organizacijos, jsteigtos vienoje i§
Susitariandiujq Valstybiq po ios Sutarties pasiragymo dienos
(Susitarianditljq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu
nustato, ar tokios organizacijos yra pana~aus pobidiio), suteiktq, garantuott
ar apdraustq paskol arba bet kokiq jil garantuotq ar apdraustq skolinq
pretenzij qar kredit;

c) palflkanos mokamos u Anglijos Banko (The Bank of England) ar Lietuvos
Banko suteikta, garantuota ar apdraustq paskol, arba

d) palakanos mokamos u2 isiskolinimE, susidarant, kai kitos Susitariandiosios
Valstybes jmone parduoda kreditan bet kokiaq pramonine, komercinq ar
mokslinq jrangaq pirmiau minetos Valstybes imonei, itskyrus kai
par/davimas vyksta ar jsiskolinimas atsiranda tarp susijusitl asmenq.
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4. giame straipsnyje terminas "pal~kanos" - tai pajamos iA bet kokios rifies skoliniti
pretenzijt, nesvarbu, ar jos uLtikrintos jkeitimu ar ne, o Jungtines Karalystes atveju -
nesvarbu, ar jos suteikia teis dalyvauti skolininko pelne ar ne, o biltent - tai pajamos i§
vyriausybes vertybiniq popieritt ir pajamos iA obligacijq ar skoliniq isipareigojimu,
iskaitant su tokiais vertybiniais popieriais, obligacijomis ar skoliniais isipareigojimais
susijusias priemokas ir premijas. Terminas "palikanos" neapima jokiq pajamu, kurios
pagal ios Sutarties 10 straipsnio nuostatas traktuojamos kaip dividendai.

S. gio straipsnio 1, 2 ir 3 dali4 nuostatos netaikomos, jei fakti~kasis paltikanq
savininkas, btdamas Susitarian iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-Fakinq veiklq
kitoje Susitarianiiojoje Valstybeje, kurioje susidaro palrikanos, per joje esania nuolatinq
buveini arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas individualias paslaugas ig joje
esan~ios nuolatines bazes, o skoline pretenzija, u kuript mokamos paluikanos, yra
efektyviai susijusi su tokia nuolatine buveine ar nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos
atitinkamai ios Sutarties 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad palikanos susidaro Susitarian.ioje Valstybeje, jei jq moketojas yra
pati Valstybe, tos Valstybes politinis padalinys, vietos vald.ia ar rezidentas. Tafiau, kai
paliikanas mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitarianiosios Valstybes rezidentas ar
ne, turi Susitarianziojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatinq bazq, del kurios
atsirado isiskolinimas, u2 kuri mokamos paltikanos, ir tokias paltikanas moka ta nuolatine
buveine ar nuolatine baze, tada laikoma, kad tokios palakanos susidaro Valstybeje, kurioje
toji nuolatine buveine ar nuolatine baze yra.

7. Jei del ypatingtt santykiq tarp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp jit abiejq ir
kokio nors kito asmens mokam4 palfakan4 suma, nesvarbu del kokios prieiasties, yra
didesne ui sumE del kurios moketojas ir fakti~kasis savininkas bfitq susitarq, jei tokiq
santykiq nebiit, tai io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai palikanq sumai. Tokiu
atveju i~mokt pervirdis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian iosios
Vaistybes istatymus, atsi~velgiant i kitas gios Sutarties nuostatas.

8. Sio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su skolines
pretenzijos, u. kuria, mokamos palifkanos, sukfrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar
vienas pagrindiniq tikslq -pasinaudoti giuo straipsniu tokio sukiirimo ar perleidimo deka.

12 straipsnis

HONORARAS

1. Honoraras, susidarantis vienoje Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamas kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali btti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau toks honoraras taip pat gali biiti apmokestinanas toje Susitariandiojoje
Valstybeje ir pagal istatymus tos Valstybes, kurioje jis susidaro, 1t jei gavejas yra
faktigkasis honoraro savininkas, taip imamas mokestis negali buti dideslf kaip:

a) 5 procentai bendros honoraro sumos, mokamos u. pramonines, komercines
ar mokslines irangos naudojimaq

b) 10 procentq bendros honoraro sumos, iskyrus a) punkte minima honorarq.
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3. giame straipsnyje terminas "honoraras" - tai bet kokios riiies i~moka, gaunama
kaip atlygis u2 naudojimsi ar teisq naudotis literattros, meno ar mokslo kairinio (iskaitant
kino filmus ir filmus ar jraus juostose televizijai ar radijui), bet kokio patento, prekiq
lenklo, dizaino ar modelio, piano, slaptos formules ar proceso autoriaus teisemis arba u
naudojimsi ar teisq naudotis pramonine, komercine ar moksline iranga, arba ui
informacija (know-how) apie pramoninq, komercinq ar mokslinq patirti.

4. io straipsnio 1 ir 2 dalit nuostatos netaikomos, jei faktigkasis honoraro savininkas,

bfadamas Susitariandiosios Valstybes rezidentas, vykdo komercin-Fakinq veiklq kitoje
Susitarianiiojoje Valstybeje, kurioje susidaro honoraras, per joje esan~ia nuolatinq buveinq
arba toje kitoje Valstybeje teikia savarankigkas individualias paslaugas i§ joje esan~ios
nuolatines bazes, o teise ar turtas, ul kuri mokamas honoraras, yra efektyviai susijes su
tokia nuolatine buveine ar nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai gios Sutarties
7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Laikoma, kad honoraras susidaro Susitarian~ioje Valstybeje, jei jo moketojas yra
pati Valstybe, tos Valstybes politinis padalinys, vietos valdlia ar rezidentas. Taiau, kai
honorar, mokantis asmuo, nesvarbu, ar jis yra Susitariandiosios Valstybes rezidentas ar ne,
turi Susitarian~iojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatino bazq, del kurios atsirado
isipareigojimas moketi honorarz ir toki honorara moka ta nuolatine buveine ar nuolatine
baze, tada laikoma, kad toks honoraras susidaro Valstybeje, kurioje toji nuolatine buveine
ar nuolatine baze yra.

6. Jei del ypatingq santykiq tarp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp jq abiejq ir
kokio nors kito asmens mokamo honoraro suma, nesvarbu deI kokios prieiasties, yra
didesne u2 suma, del kurios moketojas ir faktigkasis savininkas buit susitarq, jei tokiq
santykiit nebitu, tai §io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai honoraro sumai. Tokiu
atveju igmokt pervirgis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian~iosios
Vaistybes istatymus, atsi velgiant ir j kitas gios Sutarties nuostatas.

7. Sio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su teisitl, u2
kurias mokamas honoraras, sukOrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar vienas
pagrindinit tikslq - pasinaudoti giuo straipsniu tokio sukurimo ar perleidimo deka.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

1. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna i§ ios
Sutarties 6 straipsnyje minimo ir kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esan~io nekilnojamojo
turto perleidimo, gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna,
perleisdamas:

a) akcijas (igskyrus pripaiintoje vertybini4 popieril bir oje kotiruojamas
akcijas), kurit, vertq arba kuriq vertes did2iaj dali tiesiogiai ar netiesiogiai
sudaro kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esantis nekilnojamasis turtas, arba

b) dali bendrijoje ar patikoje (trust), kurios aktyv4 didqiaja dalj sudaro kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje esantis nekilnojamasis turtas arba a) punkte
minimos akcijos,
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gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

3. Prieaugio pajamos, gaunamos perleidus kilnojamaji turtz, sudaranti nuolatines
buveines, kuria Susitarian6iosios Valstybes imone turi kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje,
komercinei-iikinei veiklai naudojamo turto dali, arba kilnojamaji turta, priskiriama
nuolatinei bazei, kurieL Susitariandiosios Valstybes rezidentas naudoja kitoje
Susitarian~iojoje Valstybdje teikdamas savaranki~kas individualias paslaugas, iskaitant
tokias prieaugio pajamas, gaunamas perleidus toki, nuolatinq buveinq (atskirai ar kartu su
visa jmone) arba toki, nuolatinq bazq, gali bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

4. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes imone gauna ig laivq ar
orlaiviu, kuriuos ta imone naudoja tarptautiniams gabenimams, perleidimo arba ig su tokiq
laivq ar orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamojo turto perleidimo, apmokestinamos tik
toje Susitariandiojoje Valstybeje.

5. Prieaugio pajamos, gaunamos i§ bet kokio kito turto perleidimo, i~skyrus io
straipsnio 1, 2, 3 ir 4 dalyse nurodyto turto, apmokestinamos tik toje Susitarian6iojoje
Valstybej e, kurios rezidentas yra turta perleidqs asmuo.

6. io straipsnio 5 dalies nuostatos nedaro itakos Susitariandiosios Valstybes teisei
pagal savo istatymus apmokestinti kapitalo prieaugio pajamas, kurias iA bet kokio turto
perleidimo gauna fizinis asmuo, kuris yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentas, bet
buvo pirmiau minetos Susitariandiosios Valstybes rezidentu bet kuriuo metu penkeriq metq
laikotarpiu, skaidiuojamu iki pat turto perleidimo dienos.

14 straipsnis

SAVARANKISKOS INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos, kurias Susitarian iosios Valstybes rezidentas gauna teikdamas profesines
paslaugas ar vykdydamas kitoki, savarankigka veikla, apmokestinamos tik toje Valstybeje,
jei kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje savo veiklai vykdyti jis neturi nuolatines bazes, kuria
gali reguliariai naudotis. Jei jis tokiaq nuolatinq bazq turi, pajamos gall bati apmokestinamos
kitoje Valstybeje, tadiau tik tokia jq dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei bazei. Siam
tikslui, jei Susitariandiosios Valstybes rezidentas kitoje Susitarianiojoje Valstybeje bet
kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedandiu arba pasibaigian~iu tam tikrais
finansiniais metais, i~tisai arba su pertraukomis igb~ina ilgiau kaip 183 dienas, laikoma, kad
jis tais finansiniais metais toje kitoje Valstybeje turejo nuolatinq bazq, kuria galejo
reguliariai naudotis, o pajamos, gaunamos ig pirmiau minetos jo veiklos toje kitoje
Valstybeje, priskiriamos tai nuolatinei bazei.

2. Terminas "profesines paslaugos" pirmiausia apima savarankigk, mokslinq,
literatirinq, meninq, auklejamaja ar mokomaja veikla, taip pat savaranki~k, gydytoju,
teisininku, infinierit, architekt, dantistq ir buhalteriq veikl,.
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15 straipsnis

SU DARBO SANTYKIAIS SUSIJUSI VEIKLA

1. Atsitvelgiant ios Sutarties 16, 18, 19, 20 ir 21 straipsniq nuostatas, algos, darbo
ulmaokestis ir kiti panafs atlyginimai, kuriuos Susitariantiosios Valstybes rezidentas
gauna ui samdomqji darbq, apmokestinami tik toje Valstybeje, jei samdomasis darbas nera
atfiekamas kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje. Jei samdomasis darbas atliekamas kitoje
Valstybeje, u ji gaunamas atlyginimas gali bfiti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Nepaisant gio straipsnio 1 dalies nuostatib atlyginimas, kurj Susitarianciosios
Valstybes rezidentas gauna ui kitoje Susitariandiojoje Valstybeje atliekamrt samdomq
darbE, apmokestinamas tik pirmoje Valstybeje, jei:

a) gavejas kitoje Vaistybeje bet kuriuo dvylikos menesitq laikotarpiu,
prasidedan~iu arba pasibaigiandijtam tikrais finansiniais metais, igtisai ar
su pertraukomis i~bina ne ilgiau kaip 183 dienas ir

b) atlyginimE moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba
atlyginimas mokamas jo vardu, ir

c) atlyginimo sanaudas padengia ne nuolatine buveine ar nuolatine baze, kuriq
darbdavys turi kitoje Valstybeje.

3. Nepaisant gio straipsnio ankstesnitt nuostatu, atlyginimas ul samdomajj darba,
atliekamaq laive ar orlaivyje, kuri tarptautiniam gabenimui naudoja Susitarian~iosios
Valstybds imone, gali bfiti apmokestinamas toje Valstybeje.

16 straipsnis

DIREKTORIIJ ATLYGINIMAI

Direktoriq atlyginimai ir kitos panagios igmokos, kuriuos Susitariandiosios
Valstybes rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitariandiosios Valstybes rezidents,
direktoriq valdybos ar bet kokio kito panagaus jos organo narys, gali bilti apmokestinanW
toje kitoje Valstybeje.

17 straipsnis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

1. Nepaisant gios Sutarties 14 straipsnio ir 15 straipsnio nuostatt, pajamos, kurias
Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna kaip atlikejas, pavyzd iui, teatro, kino, radijo
ar televizijos artistas ar muzikantas, arba kaip sportininkas u2 savo individualia, veikq kaip
tokiq kitoje Susitarianziojoje Valstybeje, gali bfti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Jei pajamos i§ individualios atlikejo ar sportininko veiklos atitenka ne padiam
atlikejui ar sportininkui, bet kitam asmeniui, tos pajamos, nepaisant gios Sutarties 7, 14 ir
15 straipsnitq nuostati, gali biti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje
atlikejas ar sportininkas giq veikIa, atlieka.
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3. gio straipsnio 1 ir 2 daliq nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms u2 atlikejo
ar sportininko veiklq Susitariandiojoje Valstybeje, jei jo vizitas i tq Valstybq visigkai ar
didliaja dalimi yra finansuojamas i§ kitos Susitarian~iosios Valstyb4s arba jos politinio
padalinio ar vietos valdhios valstybiniq fondq. Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik
toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra atlikejas ar sportininkas.

18 straipsnis

PENSIJOS

1. Atsiivelgiant i gios Sutarties 19 straipsnio 2 dalies nuostatas, pensijos ir kiti
panagfis atlyginimai, mokami Susitarian~iosios Valstybes rezidentui u2 praeityje dirbtEL
samdom4ji darba, ir bet kokia tokiam rezidentui mokama renta apmokestinama tik toje
Valstybeje.

2. Terminas "renta" - tai nustatyto dyd2io suma, mokama fiziniam asmeniui
periodigkai nustatytu laiku visqjo gyvenim arba apibretu ar nustatomu laikotarpiu pagal
jsipareigojim, moketi tokias itmokas, atsilyginant u2 adekvadia, ir visi~kai pinigais ar kita
tokios vertes forma jmoketa[ sum.

19 straipsnis

VALSTYBtS TARNYBA

I. a) Atlyginimas, itskyrus pensij., kurj Susitarian~ioji Valstybe arbajos politinis
padalinys ar vietos vald~ia, arba jq istaiga, arba subjektas, nuosavybes teise
visi~kai priklausantis tai Valstybei, politiniam padaliniui ar vietos valdiiai,
moka fiziniam asmeniui u paslaugas tai Valstybei, padaliniui, vald~iai,
istaigai ar subjektui, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

b) Nepaisant gios dalies a) punkto nuostat, toks atlyginimas apmokestinamas
tik kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje, jei paslaugos teikiamos toje
Valstybeje ir fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas, kuris:

(i) yra tos Valstybes nacionalinis subjektas arba
(ii) netapo tos Valstybes rezidentu tik del atliekamos tarnybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuriq fiziniam asmeniu moka Susitarianioji Valstybe
arba jos politinis padalinys ar vietos valdaia, arba jq istaiga, arba subjektas,
nuosavybes teise visitkai priklausantis tai Valstybei, politiniam padaliniui ar
vietos vald iai, arba kuri mokama i§ jq sukurtq fondq u2 paslaugas tai
Valstybei, padaliniui, vald.iai, istaigai ar subjektui, apmokestinama tik toje
Valstybeje.

b) Nepaisant tios dalies a) punkto nuostattW tokia pensija apmokestinama tik
kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, jei fizinis asmuo yra tos Valstybes
rezidentas ir nacionalinis subjektas.

3. Sios Sutarties 15, 16, 17 ir 18 straipsniti nuostatos taikomos atlyginimams bei
pensijoms, mokamiems t0 tarnyba, susijusiq su Susitariandiosios Valstybes arba jos
politinio padalinio ar vietos vald~ios, arba jtq istaigos, arba subjekto, nuosavybes teise
visigkai priklausandio tai Valstybei, politiniam padaliniui ar vietos vald~iai, vykdorna
komercine-fikine veikla.
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20 straipsnis

STUDENTAI

l9mokos, kurias savo pragyvenimui, mokslui ar praktiniam tobulinimuisi gauna
studentas, mokinys ar praktikantas, kuris yra ar prieg pat atvykdamas j Susitarian~iajq
Valstybq buvo kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentas ir kuris pirmiau minetoje
Valstybeje yra tik mokymosi ar tobulinimosi tikslais, nera apmokestinamos pirmiau
minetoje Valstybeje, jei tos itmokos gaunamos i§ galtinitb esan&qi ui tos Valstybes ribq.

21 straipsnis

PROFESORIAI IR MOKYTOJAI

1. Fizng' as'I , kuris i Susitarian~iqj. Valstybq atvyko mokyti ar atlikti tiriamojo
darbo universitete, koled~e ar kitoje toje Susitarian~iojoje Valstybeje pripa~intoje mokymo
institucijoje ir kuris yra ar prieg pat atvykdamas buvo kitos Susitariandiosios Valstybes
rezidentas, pirmiau mineta Susitariafiioji Valstybe atleid~ia nuo mokes~iq, imamt nuo
atlyginimo u2 toki mokymE[ ar tiriamaji darbq, bet ne ilgesniam kaip dvej4 mettl
laikotarpiui nuo tos dienos, kai jis tokiam tikslui pirm, kart atvyko i taL Vaistybq.

2. is straipsnis taikomas tik pajamoms, gaunamoms u2 tiriamaji darba., jei tokiu
fizinio asmens atliekamu tiriamuoju darbu siekiama visuomeninitl tiksl. o ne vis4 pirrna
kurio nors kito privataus asmens ar asmenq naudos.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Sios Sutarties ankstesniuose straipsniuose neaptartos pajamq rfigys, kuri
faktitkasis savininkas yra Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, nesvarbu, kur
susidaran~ios, itskyrus i§ patikq (trusts) ar mirusiq asmenq palikimo (estates) jq
administravirno metu gaunamas pajamas, apmokestinamos tik toje Valstybeje.

2. io straipsnio I dalies nuostatos netaikomos pajamoms, i9skyrus pajamas ig ios
Sutarties 6 straipsnio 2 dalyje apibreito nekilnojamojo turto, jei tokit pajamtl gavejas,
bdidamas Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, vykdo komercinq-ikine veikla kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje per joje esan i, nuolatinq buveinq arba toje kitoje Valstybeje
teikia savarankigkas individualias paslaugas ig joje esaniios nuolatines bazes, o teise ar
turtas, u kurj gaunamos pajamos, yra efektyviai susijq su tokia nuolatine buveine ar
nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai §ios Sutarties 7 straipsnio ar 14
straipsnio nuostatos.

3. Jei del ypatingt santykiti tarp gio straipsnio 1 dalyje minimo asmens ir kokio nors
kito asmens arba tarp jtl abiejq ir kokio nors tre~iojo asmens toje dalyje minimq pajamq
suma yra didesne u2 sumq (jeigu taip biituj, del kurios jie bfitil susitarq, jei toki.! santyki 4
nebfitu, tai io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju pajaml
pervirgis lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitariandiosios Valstybes jstatymus,
atsi velgiant ir i kitas taikomas ios Sutarties nuostatas.
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4. gio straipsnio nuostatos netaikomos, jei bet kokio asmens, susijusio su teisitb u!
kurias mokamos pajamos, sukilrimu ar perleidimu, pagrindinis tikslas ar vienas pagrindiniq
tikslq -pasinaudoti iuo straipsniu tokio sukrimo ar perleidimo deka.

23 straipsnis

JVAIRIOS TAM TIKRAI VEIKLAI JCROS SELFE TAIKOMOS TAISYKLES

1. gio straipsnio nuostatos taikomos nepaisant bet kokiq kitq Mios Sutarties nuostatq4

2. Siame straipsnyje terminas "veikla jGros gelfe" - tai Susitariandiosios Valstybes
jfzros gelfe vykdoma veikla, susijusi su toje Susitarianiojoje Valstybeje esandio joros
dugno ir grunto bei jtt gamtos i~tekliq 2valgymu ar eksploatavimu.

3. Susitarian.iosios Valstybes jmone, kuri vykdo veikla kitos Susitariandiosios
Valstybes jaros gelfe, atsigvelgiant j gio straipsnio 4 ir 5 dalis, laikoma vykdaneia
komercinq-Gkinq veikla, toje kitoje Susitariandiojoje Vaistybeje per joje esan~iq nuolatine
buveine.

4. gio straipsnio 3 dalies nuostatos netaikomos, jei kitos Susitarian~iosios Valstybes
jaros gelfe i.tisai arba su pertraukomis vykdoma veikla bet kuriuo dvylikos menesi4
laikotarpiu trunka ne ilgiau kaip trisdegimt dienq. Sioje dalyje:

a) jei Susitarianiiosios Valstybes imone, vykdanti veikla kitos
Susitariandiosios Valstybes j~ros gelfe, yra asocijuota su kita imone,
vykdandia i§ esmes panagia veikla tame jros gelfe, tai laikoma, kad pirmoji
jmonie vykdo visa, tokiq antrosios imones veikla, i~skyrus t. veiklos dali,
kuri vykdoma tuo padiu metu, kaipjos patios veikla;

b) laikoma, kad imone yra asocijuota su kita imone, jei viena jq1 tiesiogiai ar
netiesiogiai dalyvauja kitos imones valdyme, kontroleje ar kapitale arba jei
tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja abiejq jmoniq
valdyme, kontroleje ar kapitale.

5. Atsi velgiant j io straipsnio 6 dali, Susitariandiosios Valstybq:s imones pelnas,
gaunamas kitos Susitariandiosios Valstybes jaros gelfe vykdomai veiklai naudojant laivus
ar orlaivius, kurie visq pirma yra skirti atsargoms ar personalui pervelti, arba vilkikus ar
buksyrus, arba inkarais tvirtinamus laivus, apmokestinamas tik toje Valstybeje, kurios
rezidente yra minetoji imone.

6. io straipsnio 5 dalies nuostatos netaikomos pelnui, gaunamam bet kuriuo
laikotarpiu, kuriuo:

a) toks laivas ar orlaivis pagal sutartj daugiausia naudojamas ne atsargoms ar
personalui perve~ti j jiros gelfe vykdomos veiklos vietas ar tarp jub o
kitiems tikslamsx'arba

b) vilkikas ar buksyras pagal sutarti naudojamas ne laivams vilkti ar
buksyruoti, o kitam tikslui, arba

c) inkaru tvirtinamas laivas pagal sutari naudojamas ne veiklai, vykdomai
pritvirtinus jj inkaru, o kitam tikslui.
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7. Susitarianiosios Valstybc:s rezidentas, kuris kitos Susitarianiosios Valstybes juiros
gelfe vykdo veikla, teikdamas profesines paslaugas ar atlikdamas kitoki savarankiko
pobud io darba, laikomas vykdan~iu tokiq veikla, per toje kitoje Valstybeje esaneia
nuolatinq bazq.

8. Algos, darbo u~mokestis ir kiti pana 0s atlyginimai, kuriuos Susitarianziosios
Valstybes rezidentai gauna u2 samdomaji darba, susijusi su veikla kitos Susitarianziosios
Valstybes jaros gelfe, gali bOti apmokestinami toje kitoje Susitariantiojoje Valstybeje, bet
tik tajq dalis, kuri gaunama u darba, atlikta tos kitos Valstybes jcros §elfe.

9. Prieaugio pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna
perleisdamas:

a) .valgymo ar eksploatavimo teises arba

b) kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esanti turta, kurio naudojimas susijqs su
toje kitoje Valstybeje esandio jCiros dugno ir grunto bei j[ gamtos i~tekliq
ivalgymu ar eksploatavimu, arba

c) akcijas, kuriq vertq ar did~iaj, j4 vertes dali tiesiogiai ar netiesiogiai
sudaro tokios teises, toks turtas ar tokios teises ir toks turtas kartu paemus,

gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje. Sioje dalyje terminas "lvaigymo ar
eksploatavimo teises" - tai teises j aktyvus, sukurtus ivalgant ar eksploatuojant kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje esanti jrlros dugnq ir grunta bei j4 gamtos ifteklius, iskaitant
teises i tokiq aktyvq dali ar i nauda i, jit.

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. a) Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamas ar kapitalo prieau~io pajamas,
kurios remiantis ia Sutartimi gali bfiti apmokestinam*" Jungtineje
Karalysteje, Lietuva, jei jos vidaus istatymai nenumato palankesnio
apmokestinimo, leidiia ig to rezidento pajamt mokesdio atimti suma lygia
Jungtineje Karalysteje sumoketam Jungtines Karalystes tokitl pajamq,
mokesdiui, imoniq mokes~iui ar kapitalo prieaugio mokes~iui.

Tadiau tokia atimama suma neturi bfiti didesne u2 ta, prie§ atemimeL
apskaidiuoto Lietuvos mokesdio dalj, kuri yra priskiriama pajamoms ar
kapitalo prieaugio pajamoms, kurios gali biiti apmokestinamos Jungtineje
Karalysteje.

b) Sios dalies a) punkto tikslui, kai kompanija, Lietuvos rezidente, gauna
dividendus ig kompanijos, Jungtines Karalystes rezidentes, kurioje jai
priklauso ne ma~iau kaip 10 procentq pilnpbalso teisi turinil akcijq,
Jungtineje Karalysteje mokamas mokestis apima ne tik dividendq mokesti,
bet ir kompanijos pelno, i§ kurio buvo sumoketi tokie dividendai, mokesti.

2. Atsi~velgiant j Jungtines Karalystes istatymo (kuris neturi itakos bendrajam
principui) apie u2 Jungtines Karalystes teritorijos ribq sumoketo mokesdio iskaityma
iungtines Karalystes mokesti nuostatas:
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a) Lietuvos mokesti, sumoketa, pagal Lietuvos istatymus ir remiantis fia
Sutartimi, tiesiogiai ar igskai iuojant, nuo pelno, pajamq ar apmokestinamtq
prieaugio pajamt, susidariusiq i§ Lietuvoje esantiq §altiniq (igskyrus
dividendil atveju - pelno, ig kurio igmoketi dividendai, mokestD), leidiiama
iskaityti j bet kuri Jungtines Karalystes mokesti, apskaidiuota tam paiam
pelnui, pajamoms ar apmokestinamoms prieaugio pajamoms, kuriems buvo
apskaidiuotas Lietuvos mokestis;

b) tuo atveju, kai kompanija, Lietuvos rezidente, moka dividendus kompanijai,
kuri yra Jungtines Karalystes rezidente ir kuri tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuoja ne ma~iau kaip 10 procenttj dividendus mokandios kompanijos
balsq, iskaitant mokesti atsiivelgiama (kartu atsi velgiant i bet kuri
Lietuvos mokestj, kuri galima jskaityti remiantis ios dalies a) punkto
nuostatomis) j Lietuvos mokest., kuri kompanija sumokejo nuo pelno, i§
kurio imoketi dividendai.

3. Sio straipsnio I ir 2 daliq tikslams Susitariandiosios Valstybes rezidento pelnas,
pajamos ir kapitalo prieaugio pajamos, kurios, remiantis ia Sutartimi, gali b~iti
apmokestinamos kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, laikomos susidaran~iomis ig galtiniq,
esanci4 toje kitoje Susitariandiojoje Valstybeje.

25 straipsnis

LENGVATIJ APRIBOJIMAS

1. Kai pagal kuriaq nors gios Sutarties nuostata, kokios nors pajamos Susitarian~iojoje
Valstybeje atleidiiamos nuo mokesio, o pagal kitoje Susitariandiojoje Valstybeje
galiojanti istatymE. asmuo privalo moketi mokestj tik nuo tos pajamq dalies, kuri yra
pervedama j tq kita Susitarian~iaja Valstybq ar joje gaunama, o ne nuo visos jq sumos, tada
lengvata, kuria pagal §ia Sutarti galima taikyti pirmiau minetoje Susitarianiiojoje
Valstybeje, taikoma tik tai pajamq daliai, kuri apmokestinama kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje.

2. Nepaisant jokiq kitq ios Sutarties straipsniq nuostatu, Susitarianiosios Vaistybes
rezidentui, kurio pajamos ar kapitalo prieaugio pajamos, pritaikius vidaus istatymq del
usienio investicij, skatinimo, nera apmokestinamos toje Susitarianiojoje Valstybeje arba
apmokestinamos suma~intu tarifu, netaikomas joks mokesdio sumaiinimas ar atleidimas
nuo jo, kuri pagal ME[ Sutarti suteikia kita Susitariandioji Valstybe, jei tokio rezidento ar su
tokiu rezidentu susijusio asmens pagrindinis tikslas ar vienas pagrindiniq tiksl4 buvo
pasinaudoti gios Sutarties teikiama nauda.

26 straipsnis

BENDRIJOS

Kai pagal kuria nors §ios Sutarties nuostatq bendrija, kaip Lietuvos rezidente, turi
teisq b iti atleista nuo bet kokiq pajam4 ar kapitalo prieaugio pajamq mokesdio Jungtineje
Karalysteje, ta nuostata neturi bjti aigkinama kaip ribojanti Jungtines Karalystes teisi
apmokestinti bet kuriam bendrijos nariui, Jungtines Karalystes rezidentui, tenkandiq toki 4
pajamq ar kapitalo prieaugio pajamt dali; tadiau bet kokios tokios pajamos ar kapitalo
prieaugio pajamos ios Sutarties 24 straipsnio tikslams laikomos pajamomis ar prieaugio
pajamomis, gaunamomis i§ Lietuvoje esaneiq galtiniq.
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27 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

1. Susitarianiosios Valstybes nacionalinio subjekto bet koks apmokestinimas ar bet
kokie su juo susiji reikalavimai kitoje Susitariandiojoje Valstybeje esant tokioms pat
aplinkybems neturi bCiti kitokie ar didesni ui tos kitos Valstybes nacionaliniq subjektq
esam, ar galima, apmokestinimE ir su juo susijusius reikalavimus.

2. Asmenq be pilietybes, Susitarian~iosios Valstybes rezidentq, bet koks
apmokestinimas ar bet kokie su juo susije reikalavimai ne vienoje Susitariandiojoje
Valstybeje neturi beti kitokie ar didesni negu tos Valstybes nacionaliniq subjektq esamas
arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai esant tokioms pat aplinkybems.

3. Nuolatines buveines, kuriq, Susitariandiosios Valstybes imone turi kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje, apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi baiti maiiau
palankus negu tos kitos Valstybes tq. padia. veikla vykdanit i moniq apmokestinimas.

4. IMskyrus atvejus, kai taikomos gios Sutarties 9 straipsnio I dalies, II straipsnio 7 ar
8 dalies, 12 straipsnio 6 ar 7 dalies arba 22 straipsnio 3 ar 4 dalies nuostatos, palikanos,
honoraras ar kitos i~mokos, kurias Susitarian~iosios Valstybes imone moka kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentui, nustatant tokios imones apmokestinamajj peln ,
atimamos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos biltq mokamos pirmiau minetos Valstybes
rezidentui.

5. Susitarian~iosios Valstybds imoniib kuriq visas kapitalas ar jo dalis priklauso
vienam ar daugiau kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentq arba yra jtq tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas ar bet kokie su juo susijq
reikalavimai pirmiau minetoje Valstybeje neturi baiti kitokie ar didesni ui pirmiau minetos
Valstybes kitq pana~iq imoniq esam, ar galimq apmokestinimq ir su juo susijusius
reikalavimus.

6. Sis straipsnis negali bfti aigkinamas kaip jpareigojantis kuri, nors Susitarianiajq
Valstybq apmokestinant teikti fiziniams asmenims, kurie nera tos Valstybes rezidentai,
kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ar suma~inimus, kurie yra teikiami fiziniams
asmenims - rezidentams.

7. Sio straipsnio nuostatos taikomos mokesiams, kuriems taikoma i Sutartis.

28 straipsnis

ABIPUSTO SUSITARIMO PROCEDORA

I. Kai Susitariandiosios Valstybes rezidentas mano, kad del vienos ar abiejq/
Susitarianditljq Valstybiq veiksmqjis yra ar bus apmokestinamas nesilaikant gios Sutarties
nuostatu, jis gali nepriklausomai nuo tq Valstybiq vidaus istatymuose numatytq teises
gynimo priemoniq, iuo klausimu kreiptis j Susitarian~iosios Valstybes, kurios rezidentas
jis yra, arba, jei jo atvejui taikoma ios Sutarties 27 straipsnio I dalis, j Susitariandiosios
Valstybes, kurios nacionalinis subjektas jis yra, kompetentingq asmeni.
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2. Jei kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagrjstas ir jei jis pats negali rasti
patenkinamo sprendimo, jis stengiasi 9j klausim, igsprosti abipusiu susitarimu su kilos
Susitarianeiosios Valstybes kompetentingu asmeniu taip, kad butq igvengta ios Sutarties
neatitinkandio apmokestinimo.

3. Susitarian~iljq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi
i!sprqsti bet kokius sunkumus ar abejones, kylan.ias aigkinant ar taikant Sutarti.
4. Susitarianeiujtq Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal

ankstesnes gio straipsnio dalis, gali vieni su kitais palaikyti tiesiogini rygj.

29 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

I. Susitariandiujt Valstybit kompetentingi asmenys kei iasi informacija, butina
jgyvendinant §ios Sutarties nuostatas ar Susitariandijq Valstybiq vidaus istatymq,
lieeianeiq mokes~ius, kuriems taikoma 9i Sutartis, nuostatas, tiek, kiek jose numatytas
apmokestinimas nepriegtarauja iai Sutardiai, o ypa6 u~kertant kelia sukdiavimui ir
palengvinant istatyminiq nuostatq del legalaus mokeseiq sumaiinimo administravima,.
Keitimasis informacija neapsiriboja ios Sutarties I straipsniu. Bet kokia Susitariandiosios
Valstybes gaunama informacija laikoma slapta ir atskleid&iama tik asmenims ar
institucijoms (iskaitant teismus ir administracines institucijas), dalyvaujantiems
apskaieiuojant ar renkant, priverstinai igiegkant ar teismo keliu persekiojant arba
nagrinejant apeliacijas del mokeseiq, kuriems taikoma 9i Sutartis. Tokie asmenys ar
institucijos fi informacijanaudoja tik tokiems tikslams. Jie gali tokitinformacijaatskleisti
vieiuose teismo posed iuose ar teismo sprendimuose.

2. Sio straipsnio I dalies nuostatos jokiu bfidu negali bfiti aigkinamos kaip
ipareigojandios kurios nors Susitarianiosios Valstybes kompetentinga asmeni:

a) vykdyti administracines priemones, kurios neatitinka tos ar kilos
Susitarianeiosios Valstybes istatymq ar administracines praktikos;

b) teikti informacija, kurios negalima teikti pagal tos ar kilos Susitarianeiosios
Vatstybes istatymus ar iprasta administracinq tvarka.

c) teikti informacijq, kuri atskleistq kokia, nors veiklos, komercines-ikines
veiklos, pramoninq, komercinq ar profesinq paslapti arba veiklos procesa,
arba informacija, kurios atskleidimas priegtaraut4i valstybes politikai.

30 straipsnis

DIPLOMATINIIV AR NUOLATINIkJ ATSTOVYBIV IR KONSULIN1I1 !STAIGV
DARBUOTOJAI

Si Sutartis neturi jtakos mokestinems privilegijoms, suteikiamoms diplomatini4 ar
nuolatiniq atstovybiq ar konsulinit istaig4 darbuotojams remiantis bendromis tarptautines
teises normomis arba specialit susitarimq nuostatomis. .
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31 straipsuis

ISIGALIOJIMAS

Susitarian itjt Valstybiq vyriausybes diplomatiniais kanalais prane.a viena kitai
apie istatymu nustatytq procediir4, reikalingt iai Sutar iai isigalioti, ulbaigima. Si
Sutartis isigalioja velesniojo ig itt pranegimq gavimo dien, ir pradedama taikyti:

a) Lietuvoje:

(i) mokesiams, i~skaitomiems jq susidarymo vietoje - apmokestinant
pajamas, gaunamas kalendoriniq metb einandit igkart po tq metu,
kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirma dien, ar po jos,

(ii) kitiems mokesdiams - imant mokesdius u2 bet kuriuos finansinius
metus, prasidedandius kalendoriniq metq, einanitq itkart po tq metu.,
kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirmq diena ar po jos;

b) Jungtineje Karalysteje:

(i) pajamil mokesdiui ir kapitalo prieaugio pajam4 mokes~iui - u2 bet
kuriuos apmokestinimo metus, prasidedandius kalendoriniq metib
einan i i~kart po metib kuriais isigalioja Sutartis, balandiio 6 diena
ar po jos,

(ii) imonitq pajami, mokesiui - u2 bet kuriuos finansinius metus,
prasidedanius kalendorini, met%, einanitq itkart po metil, kuriais
isigalioja i Sutartis, baland~io I dienq ar pojos.

32 straipsnis

NUTRAUKIMAS

Si Sutartis galioja tol, kol jos nenutraukia viena ig Susitariantiuj 4 Valstybill.
Kiekviena Susitarian6ioji Valstybe gali Sutarti nutraukti, diplomatiniais kanalais
perduodama pranegima apie nutraukimq ma2iausiai prie§ §etis menesius iki bet kuriq
kalendorinit mett pabaigos. Tokiu atveju Sutartis nebetaikoma:

a) Lietuvoje:

(i) mokes~iams, itskaitomiemsjq susidarymo vietoje - neapmokestinant
pajamt, gaunamlt kalendorinit metu, einaneitq i.kart po tq mett
kuriais pranetimas buvo perduotas, sausio pirmaq diena ar po jos,

(ii) kitiems mokes~iams - neimant mokesiq u bet kuriuos finansinius
metus, prasidedan~ius kalendorini4 metu, einaniq i~kart po tq metib
kuriais pranegimas buvo perduotas, sausio pirma diena ar po jos;

b) Jungtineje Karalysteje:

(i) pajamiq mokesdiui ir kapitalo prieaugio pajamil mokesziui - u bet
kuriuos apmokestinimo metus, prasidedan~ius kalendorini4 mett%
einandiq i9kart po ttq mettb kuriais pranegimas buvo perduotas,
balandio 6 diena ar po jos,
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(ii) [monitt pajamq mokesdiui - ul bet kuriuos finansinius metus,
prasidedandius kalendoriniq metu, einandiq igkart po tq met4, kuriais
pranegimas buvo perduotas, baland~io 1 dien, ar po jos.

Visa tai liudydami gi, Sutartj 2emiau pasirago atitinkamai tam igalioti asmenys.

Sudaryta dviem eg emplioriais 200.... m.
.... .4W ........ men ... *....... d. anglq ir lietuviq Ralbomis, abu tekstai turi vienoda
gali,.

Did~iosios Britanijos ir iaures Airijos
Jungtines Karalystes Vyriausybes vardu

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R~publique de Lituanie,

Dsireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A prdve-
nir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ltat con-
tractant ou des deux.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en cap-
ital perqus pour le compte d'une tat contractant ou celui d'une de ses subdivisions poli-
tiques ou autorit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considrds comme imp6ts sur le revenu et sur les gqins en capital, tous les im-
p6ts perqus sur le revenu total, ou sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les
gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la Lituanie :

i) L'imp6t sur les b~n~fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno
mokestis); et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu
mokestis);

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6ts lituaniens");

b) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6ts du Royaume-Uni").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions gbnerales

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Le terme "Lituanie" d~signe la R~publique de Lituanie, et dans son acception
g~ographique, le territoire de la R~publique de Lituanie et toute autre zone ad-
jacente aux eaux territoriales de la R~publique de Lituanie sur laquelle, en ver-
tu de la l6gislation de la R~publique de Lituanie et en conformit6 avec le droit
international, la Lituanie peut exercer des droits sur les fonds marins et le sous-
sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Royaume-Uni" d~signe la Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, y
compris toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni
qui, conformbment au droit international, a 6t6 ou peut tre d~sign~e, en
application de la 1gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme constituant une zone A l'int~rieur de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer ses droits sur les fonds marins et le sous-sol, ainsi que sur leurs
ressources naturelles;

c) Le terme "ressortissant" d~signe

i) En ce qui concerne la R~publique de Lituanie, toute personne physique pos-

s~dant la nationalit& de la R6publique de Lituanie et toute personne morale,
soci~t6 de personnes, association et toute autre entit6 dont le statut en tant
que tel d~coule de la 16gislation en vigueur en R~publique de Lituanie;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet
britannique ne poss~dant pas ]a nationalit6 d'un autre pays ou territoire du

Commonwealth, A condition qu'il ait le droit de resider au Royaume-Uni, et
toute personne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit& dont
le statut d~coule de la legislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) Les expressions "un Ittat contractant" et "'autre lttat contractant" designent
selon le contexte la Lituanie ou le Royaume-Uni;

e) Le terme "personne" d~signe une personne physique, une soci~t& ou tout autre
groupe de personnes, mais ne comprend pas une association de personnes;

f) Le terme "societ&" d~signe tout personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r&e, aux fins d'imposition, comme une personne morale;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise g~r~e par un r~si-
dent d'un ttat contractant ou par un resident de l'autre tat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un na-
vire ou un a~ronef d'une entreprise de lun des tats contractants, sauf lorsque
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le navire ou I'a6ronef nest exploit& qu'entre des points situ6s dans I'autre ltat
contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

i) Dans le cas de la Lituanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant au-
toris&; et

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires de revenu int6rieur ou leurs
repr6sentants autoris6s.

2. Une association de personnes dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur en
Lituanie et qui est consid6r6e comme une unit6 imposable en vertu de cette 16gislation est
consid6r6e comme une personne aux fins de la pr6sente Convention.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente.

Article 4. R~sident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction, de son siege
social, ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t de cet tat contractant que pour les reve-
nus ou les gains en capital de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est considfrte comme un r6sident de l'ltat contractant oi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux btats contractants, elle est consid&r~e comme un
r6sident de l'tat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b Si l1ttat contractant o6i cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas tre dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des tats contractants, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat
o6i elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne
sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un
r6sident de lItat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit& des deux tats contractants ou si elle
ne poss~de ]a nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, scion les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un r6sident des deux tats contractants, les autorit~s com-
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p~tentes des lttats contractants s'efforcent de r~soudre la question par voie d'accord
amiable. A d6faut d'un tel accord, aux fins de la Convention, cette personne ne peut pr~ten-
dre A aucun all6gement ou exemption d'imp6ts pr~vu par la pr~sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ne constitue
un 6tablissement stable que lorsque ce chantier ou ce projet ont une dur&e sup6rieure A six
mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable" n'est pas r~put~e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seuls fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A lentreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, d'autres activit~s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis~es aux alin~as a) A e) du
present paragraphe, A condition que l'activit6 cumul~e de l'installation fixe d'af-
faires ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
6 du present article, agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un tat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise,
cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit tat contrac-
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tant pour toutes activites que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont &num&r&es au paragraphe 4 du
pr6sent article et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-
ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un tablissement stable dans un tat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet tat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~nral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois,
si les activit~s de ces personnes sont en tout ou en grande partie exerc6es au nom de cette
entreprise, ces personnes ne seront pas consid~r~es comme agents ind~pendants au sens du
present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident de lun des tats contractants contr6le une
soci6t& ou est contr6l6e par une soci~t& qui est un resident de lautre ttat contractant ou qui
y exerce son activit& (que ce soit par l'intermdiaire d'un tablissement stable ou autre-
ment), ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces socits un 6tablissement stable de
lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ltat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans rautre btat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant oA les biens consid6r6s sont situ~s. Aux fins de la pr~sente Convention, sont consid6r6s
comme biens immobiliers, les accessoires, en particulier les bdtiments, le cheptel et le
mat6riel utilis6 pour lexploitation agricole et forestibre, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri6t& fonci~re, en particulier toute option ou
droit similaire d'acquisition de biens immobiliers, lusufruit des biens immobiliers et les
droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de lexploita-
tion de gisements min&raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et a6ronefs
ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de lexploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la d6tention d'action ou d'autres droits sociaux dans une soci6t6 ouvre le
droit, pour leur dMtenteur, A lajouissance de biens immobiliers appartenant A ladite socit6,
les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location, de l'affermage ou de toute autre
forme de ce droit sont imposables dans Ittat contractant o6 sont situ~s lesdits biens
immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des bi-
ens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib&rale.



Volume 2269, 1-40419

Article 7. Bnefices d'une entreprise

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans lautre tat contractant par linter-

m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une
entreprise d'un tat contractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, il est imput6, dans chaque tat
contractant, A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il avait constitu6
une entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues et traitant en toute
ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ltat
contractant o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n~fice nest impute A un tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer i l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque ann6e selon la m6me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les benefices comprennent des 6lements de revenu ou de gains en capital
trait~s s~par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et aerien

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires et d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n~fices tires de l'affrtement coque nue de navires ou d'a~ronefs; et

b) Les bn6fices provenant de l'utilisation, de lentretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques et le mat6riel connexe servant au transport des
conteneurs) utilis~s pour le transport de marchandises,

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi aux
b~n~fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation, mais uniquement dans ]a mesure o6 les b~n~fices
ainsi tires sont attribuables au participant dans ]a proportion de sa part de l'exploitation en
commun.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre tat contractant;
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entre-
prise de l'autre btat contractant;

et que, dans lun ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un 1ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant a
dejA &t6 impos~e dans cet autre tat contractant, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des
b~n~fices qui auraient &6 r~alis~s par l'entreprise du premier tat contractant si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui l'auraient 6t6 entre des en-
treprises ind~pendantes, lautre lbtat proc~dera A un ajustement appropri& du montant de
l'imp6t qui y a &6 perqu sur ces b~n&fices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera dfiment
tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si ncessaire, les autorit~s
comptentes des deux Etats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un rsident d'un tat contractant A un
resident de rautre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
ci~t& qui d~tient directement au moins 25 p. cent du nombre de voix de la so-
ci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation fiscale de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un resident et d~signe 6galement tout
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6l6ment qui, en vertu de la l6gislation de l'ttat contractant dont la soci~t6 distributrice est
un resident, est trait& comme un dividende ou une distribution de b~n~fices d'une socit.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat con-
tractant dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
gn~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de 'article 14 de la pr~sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un btat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure o6i la participation g~n&ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre btat.

6. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concerne par la creation ou la cession
des actions ou autres droits en raison desquels les dividendes sont verses consistait A tirer
avantage du present article par le biais de cette creation ou cession.

Article 11. Jnt~r~ts

1. Les int~rts provenant d'un ttat contractant et pay~s d un resident de Pautre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'o& ils
proviennent et selon la 16gislation de cet btat, mais si la personne qui reqoit les int~rats en
est le b~n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. cent du montant brut
des intr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article, les int~r~ts provenant
d'un 1tat contractant et pay~s d un resident de l'autre tat contractant ne sont imposables
que dans cet autre ttat contractant si ce r6sident en est le b~n~ficiaire effectif et si :

a) Le d~biteur ou le cr~ancier des intbr~ts est le gouvemement d'un Ittat contrac-
tant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou une institu-
tion ou un organisme de ce gouvemement, une subdivision politique ou une
collectivit6 locale;

b) Les int~r~ts sont pay~s au titre de cr~ances ou pr~ts garantis ou assures par le
Dpartement de garantie de credits A l'exportation du Royaume-Uni ou par
toute organisation institute dans l'un ou lautre tat contractant apr~s la date de
signature de la pr~sente Convention et qui est de nature semblable A lune
quelconque des institutions susmentionn~es (les autorit~s comp~tentes des
tats contractants determineront d'un commun accord la mesure dans laquelle

lesdites organisations sont de nature semblable);
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c) Les intr~ts sont verses au titre d'un prat garanti ou assur6 par la Banque d'An-
gleterre ou par la Banque de Lituanie (Lietuvos Bankas); ou

d) Les intr~ts sont vers~s au titre d'une dette provenant de la vente A credit, par
une entreprise de 'autre tat contractant, de tout materiel industriel, commer-
cial ou scientifique une entreprise du premier tat mentionn&, sauf dans les
cas o6i la vente ou la dette intervient entre des personnes d'une mrme famille.

4. Le terme "intr~ts" employ& dans le present article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et dans le cas du Royaume-
Uni, d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres.
Le terme "int6r~ts" ninclut aucun 61ment qui serait consid6r6 comme un dividende selon
les dispositions de Particle 10 de la pr~sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le b~n6ficiaire effectif des intr~ts, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans lautre
btat contractant d'o6i proviennent les int&r~ts, soit une activit& industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n&ratrice des intr~ts se
rattache effectivement A un tel tablissement ou A une telle base. Dans ce cas, les disposi-
tions de Particle 7 ou de Particle 14 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

6. Les int&r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale
ou un resident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrets, qu'il soit ou non un
r6sident d'un ttat contractant, a dans un ltat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a W contract6e et qui
supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de iltat oii
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de ]a cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant d'int&r~ts. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et
compte tenu des autres dispositions de ]a pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concern6e
par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6rfts avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du pr6sent article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay~es A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa elles
proviennent et selon la lgislation de cet lttat, mais si le b~n6ficiaire effectifdes redevances
est un resident de lautre Ltat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 p. cent du montant brut des redevances pour l'usage d'un &quipement indus-
triel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. cent du montant brut des redevances autres que celles mentionn~es A
l'alin~a a).

3. Le terme "redevances", employ6 dans le prhsent article, d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~lkvis~es, un brevet, une
marque de fabrique ou de commerce, un dessin ou un modble, un plan ou une formule ou
un procd6 secrets, ainsi que pour rusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique (savoir-faire).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre

tat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances se rattache effectivement A un tel 6tablissement ou A une telle base fixe.
Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de larticle 14 de la pr~sente Convention, selon
le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet btat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, collecti-
vit~s locales ou un resident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un ltat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a
&6 conclue et qui supporte ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de I'ltat oa l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de Ia prestation pour laquelle elles sont pay&es, exc de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si l'objectif principal ou lun
des objectifs principaux de la personne concemre par la creation ou la cession de la cr~ance
g~n~ratrice des intrts 6tait de tirer avantage du present article au moyen de cette creation
ou de cette cession.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-

liers visas A larticle 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans rautre tat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un Ibtat contractant de l'ali6nation

a) D'actions, autres que les actions cot~es en Bourse, dont la valeur ou sa plus
grande partie est directement ou indirectement assise sur des biens immobi-
liers situ6s dans l'autre tat contractant; ou

b) D'un int6r~t dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie dont les actifs con-
sistent principalement de propri~t6 immobili~re situ~e dans lautre Etat con-
tractant ou d'actions vis~es A l'alin~a a) du present paragraphe,

peuvent 6tre impos6s dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un lbtat contractant a ou avait dans l'autre ltat con-
tractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un tat
contractant dispose ou disposait dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profes-
sion ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alination de cet 6tablissement

stable (seul ou avec lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international par ladite entreprise ou de biens mobiliers

affect6s i l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet lttat
contractant.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux mentionn~s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'1ttat contractant
dont le c6dant est un resident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un tat contrac-
tant le droit de pr~lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains en capital

tir6s de l'ali~nation d'un bien quelconque par une personne physique qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant ou qui a r6sid6 dans le premier tat contractant A n'importe quel mo-
ment durant les cinq ann6es pr~c~dant imm~diatement cette ali6nation.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s analogues de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat,
A moins que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans lautre btat contractant d'une

base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose, ou a dispos6, d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure o61 ils sont im-
putables A cette base fixe. A cette fin, si le s6jour d'un resident d'un Etat contractant s'6tend

sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur~e totale sup~rieure A 183 jours au cours de toute
p6riode de douze mois commenqant ou se terminant au cours d'une ann6e financi6re, il est
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r6put6 pour cette ann6e financire disposer habituellement d'une base dans lautre ltat et
les revenus qu'il tire de ses activit~s pr6cit6es exerc6es dans cet autre ttat sont imputables
A cette base fixe r~put6e.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes, comptables et
v~rificateurs.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr~sente Conven-
tion, les salaires, traitements et autres r~mun~rations qu'un r6sident d'un tat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ltat contractant. Si lemploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r(mun6rations
qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le b~n6ficiaire sjoume dans lautre ltat pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois com-
mengant ou se terminant dans I'ann6e financi~re consid6r~e;

b) Les r~mun6rations sont pay6es par une personne, ou pour le compte d'une per-
sonne, qui n'est pas un resident de rautre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support(e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que la personne a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions analogues qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre

organe analogue d'une soci~t& qui est un resident de l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention, les re-
venus qu'un resident d'un Ittat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans
lautre tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma,
de varit6s, de la radio ou de la t616vision, ou un musicien, ou en tant que sportif sont im-
posables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i 'artiste ou au sportiflui-mfme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 de la pr~sente Convention, dans I'1ttat contractant o6 les activit~s de lartiste ou
du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tires des ac-
tivit6s exerc~es au cours d'une visite dans un tat contractant par un artiste du spectacle ou
un sportif si la visite dans cet tat est financ~e entirement ou principalement par des fonds
publics de l'autre Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales. Dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont lartiste du spectacle ou le sportifest un resident.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 de ]a pr~sente Conven-
tion, les pensions et autres r~mun~rations similaires vers~es au titre d'un emploi ou de ser-
vices antrieurs A un resident d'un ltat contractant ainsi que toute rente vers~e audit resident
ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Le terme "rente" s'entend d'une somme fixe payable p~riodiquement A une personne
physique A 6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une priode d~termin~e en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie du versement initial, en esp~ces ou en
valeur appreciable en esp~ces, d'un capital suffisant.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun~rations autres que les pensions, vers~es par un tat contractant, une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou A un de ses organismes
ou une entit& entibrement contr6le par ledit tat, une subdivision politique ou
une collectivit& locale A une personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat, subdivision, collectivit&, organisme ou entit& ne sont imposables que
dans cet Ittat;

b) Nonobstant les dispositions de lalin~a a) du present paragraphe, cette r~mu-
nration nest imposable que dans lautre btat contractant si les services sont
rendus dans cet ttat et si la personne physique est un resident de cet btat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension vers~e par un bat contractant, ou sur des fonds constitu~s par cet
tat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou

un de ses organismes ou entit6 enti~rement contr61ke par ledit Ittat, une subdi-
vision ou une collectivit6, A une personne physique pour services rendus A cet
Etat contractant, subdivision, collectivit&, organisme ou entit nest imposable
que dans ledit Etat;
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b) Nonobstant les dispositions de 1'alin~a a) du present paragraphe, ladite pension
n'est imposable dans lautre tat contractant que si la personne physique en est
un resident et un ressortissant de cet tat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 de la pr~sente Convention s'appliquent A
la r~mun~ration et aux pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou par l'une de ses sub-
divisions politiques, collectivit~s locales, organisme ou une entit& enti~rement contr6le
par ledit lbtat, une subdivision ou collectivit&.

Article 20. ttudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre tat contractant et
qui sjourne dans le premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation pro-
fessionnelle, re9oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation profession-
nelle ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. La r~munration d'une personne qui se rend dans un 1ttat contractant aux fins d'y
enseigner ou de se livrer A des recherches dans une universit6, une &cole ou autre 6tablisse-
ment d'enseignement dans ledit btat contractant, et qui est ou 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans ledit ttat un resident de lautre btat contractant, nest pas imposable dans le
premier tat contractant pour cet enseignement ou ces recherches pendant une p~riode ne
d~passant pas deux ans A compter de la date de sa premiere visite dans cet tat A cette fin.

2. Le present article ne s'applique au revenu d~coulant de ces recherches que si ces
demibres sont entreprises par l'int~ress& dans l'intrt public et non principalement au b~n6-
fice d'une ou plusieurs personnes privies.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu dont un resident d'un tat contractant est le b~n~ficiaire, d'o6
qu'ils proviennent, qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la presente Con-
vention, autres que le revenu provenant d'une fiducie ou de la succession de personnes
d~c~d~es dans l'exercice de ladministration, ne sont imposables que dans ledit Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de larticle 6 de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident
d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g~n~rateur des revenus se rattache effectivement A un tel 6tablissement ou A une telle base
fixe. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont
applicables.
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3. Lorsqu'en raison d'une relation sp~ciale existant entre la personne vis~e au para-
graphe I du present article et une autre personne, ou entre elles et une tierce personne, le
montant du revenu vis& audit paragraphe d~passe le montant (s'il y a lieu) qui aurait W con-
venu entre elles en l'absence de pareille relation, les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire du revenu reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres disposi-
tions applicables de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concemre par la creation ou ]a cession
des droits au titre desquels le revenu est vers& consiste A tirer avantage des dispositions du
present article au moyen de ladite creation ou de ladite cession.

Article 23. Rfgles diverses applicables d certaines activit~s en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toutes autres dispositions
de la pr~sente Convention.

2. Dans le present article, l'expression "activit~s en mer" d~signe des activit~s exerc~es
au large des c6tes d'un Etat contractant en relation avec lexploration ou l'exploitation du
fond marin et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles situ~s dans ledit btat
contractant.

3. Une entreprise d'un btat contractant qui exerce des activit~s en mer dans lautre ttat
contractant, sous reserve des paragraphes 4 et 5 du present article, est r~put~e exercer des
activit~s industrielles et commerciales dans ledit autre Itat contractant par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas lorsque les
activit~s en mer sont exerc~es dans lautre Etat contractant pendant une p~riode ou des p~ri-
odes ne d~passant pas trente jours au cours d'une p~riode de douze mois. Aux fins du
present paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise d'un lttat contractant exertant des activit~s en mer dans
lautre Etat contractant est associ&e A une autre entreprise exerqant des activit~s
en mer substantiellement analogues, la premiere entreprise est r~put~e exercer
toutes les activit~s de la demi~re entreprise, sauf dans la mesure oii ces activi-
t~s sont exerc~es au m~me moment que ses propres activit~s;

b) Une entreprise est considre associ~e A une autre entreprise si lune d'elles par-
ticipe directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou au capital de
lautre ou si les mmes personnes participent directement ou indirectement it
la gestion, au contr6le ou au capital des deux entreprises.

5. Sous reserve du paragraphe 6 du present article, les b~n~fices que tire une entreprise
d'un Etat contractant de l'exploitant, en relation avec des activit~s en mer exerc~es dans
lautre btat contractant, de navires ou d'a~ronefs qui sont dans leur tat actuel destines
principalement au transport de marchandises ou de personnel, At lexploitation de
remorqueurs ou autres navires mouilleurs, ne sont imposables que dans l'tat dont
rentreprise est un resident.
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6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux b6n6fices
tires pendant toute p6riode au cours de laquelle :

a) Ledit navire ou a6ronef est exploit6 A contrat principalement A des fins autres
que le transport de mat~riel ou de personnel vers un lieu ou entre des lieux o6
sont exerc6es des activit6s en mer; ou

b) Le remorqueur est exploit6 h contrat A des fins autres que des manoeuvres de
mouillage; ou

c) Un navire mouilleur est exploit6 A contrat A des fins autres que le mouillage.

7. Un r6sident d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans lautre tat
contractant, consistant en services professionnels ou autres activit6s de nature ind6pendante
est r6put6 ex6cuter ces activit6s A partir d'une base fixe dans cet autre ltat.

8. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues que des r6sidents d'un
Etat contractant reqoivent au titre d'un emploi li& aux activit6s en mer dans l'autre Etat con-
tractant sont, dans la mesure oh les fonctions sont accomplies en mer dans cet autre ttat,
imposables dans cet autre ttat contractant.

9. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de
a) Droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) De biens situ6s dans l'autre ttat contractant et utilis6s dans le cadre d'activit~s
d'exploration ou l'exploitation du fond marin et de son sous-sol, ainsi que de
leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre tat; ou

c) D'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur
valeur desdits droits et biens consid6r6s ensemble;

sont imposables dans cet autre ttat. Dans le pr6sent paragraphe, les termes "explora-
tion ou droits d'exploitation" s'entendent des droits sur les biens h produire par rexploration
ou l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles
dans lautre tat contractant, y compris les droits sur les int6r6ts d6coulant de ces biens ou
sur ces biens eux-m~mes.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. a) Lorsqu'un r6sident de la Lituanie regoit un revenu ou des gains en capital lesquels,
conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, sauf si son
droit interne pr6voit un traitement plus favorable, la Lituanie accorde en d6duction de lim-
p6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A limp6t sur le revenu, l'imp6t sur les so-
ci6t6s ou rimp6t sur les gains en capital pay6 A ce titre au Royaume-Uni.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de 'imp6t en Lituanie, calcul&
avant d6duction, correspondant, suivant le cas, aux revenus ou aux gains en capital impos-
ables au Royaume-Uni;

b) Aux fins de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, lorsqu'une socit6, r6sident de la
Lituanie, reQoit un dividende d'une sociWt, r6sident du Royaume-Uni, dont elle posshde 10
p. cent au moins des parts assorties d'un plein droit de vote, l'imp6t pay& au Royaume-Uni
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comprend non seulement l'imp6t pay& sur ce dividende, mais aussi limp6t pay& sur les

b6n~ficcs sous-jacents de la socit qui sont A lorigine de ce dividende.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni pour ce qui est de

limportation de l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans les territoires ext6rieurs

au Royaume-Uni (sans prejudice du principe g6n6ral en vigueur ici) :

a) L'imp6t lituanien qui, conform~ment A la 16gislation de la Lituanie et aux dis-
positions de la pr~sente Convention, est dOi directement ou par voie de retenue

A la source sur les b6n6fices, les revenus ou les gains A charge provenant de
sources en Lituanie (A l'exclusion dans le cas d'un dividende de l'imp6t dfi au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev6s) est admis en
d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur ]a base desdits b6n6fices,

revenus ou gains A charge qui constituent lassiette de l'imp~t lituanien;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de la Lituanie A
une soci6t& r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirecte-
ment 10 p. cent au moins des voix de ]a socit6 distributrice des dividendes, il

est tenu compte (en sus de tout imp6t lituanien d6ductible en application des

dispositions de 'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t lituanien dfi par la

socit6 au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s.

3. Aux fins des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains en

capital d6tenus par un r6sident d'un btat contractant et qui sont imposables dans lautre ltat

contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s avoir leur source dans cet
autre tat contractant.

Article 25. Limitation de l'alhkgement

1. Lorsqu'en vertu des dispositions de ]a pr6sente Convention un revenu b6n6ficie d'un

all6gement fiscal dans un tat contractant et, qu'en vertu de la loi en vigueur dans 'autre
ttat contractant, une personne, au titre dudit revenu, est assujettie A l'imp6t par r6f6rence

au montant du revenu remis ou requ dans cet autre btat contractant et non par r6f6rence au
montant total dudit revenu, l'all6gement A accorder en vertu de la pr6sente Convention dans

le premier tat contractant mentionn6 ne s'applique qu'A la fraction du revenu qui est im-
pos6e dans rautre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article A la pr6sente Convention, un r6si-
dent d'un tat contractant qui, par suite de la 16gislation nationale concernant les incitations
visant A promouvoir rinvestissement 6tranger, n'est pas assujetti A l'imp6t ou est assujetti A
l'imp6t un taux r6duit dans l'ttat contractant d'o6 proviennent le revenu ou les gains en

capital, ne b6n~ficie d'aucune r6duction ou exemption d'imp6t tel que pr6vu dans la
pr6sente Convention de rautre btat Contractant si l'objectif principal ou lun des objectifs

principaux dudit r6sident ou d'une personne li6e A ce r6sident 6tait de tirer avantage de la
pr6sente Convention.
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Article 26. Associations de personnes

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr~sente Convention, une association de
personnes b~n~ficie, en tant que resident de la Lituanie, d'une exemption d'imp6t au
Royaume-Uni sur tout revenu ou gains en capital, cette disposition ne doit pas 8tre inter-
pr~t~e comme limitant le droit du Royaume-Uni A imposer les actions provenant d'un tel
revenu ou de gains en capital de tout membre de lassociation de personnes qui est un r~si-
dent du Royaume-Uni; cependant, ce revenu ou ces gains en capital doivent 8tre trait~s aux
fins de Particle 24 de ]a pr~sente Convention en tant que revenu ou gains provenant d'autres
sources en Lituanie.

Article 27. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ltat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat contractant qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un 1ttat contractant ne sont soumis dans Fun
ou l'autre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de l'ttat
concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6.

4. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 ou 8 de
Particle 11, du paragraphe 6 ou 7 de larticle 12 ou du paragraphe 3 ou 4 de rarticle 22 de
la pr~sente Convention s'appliquent, les int~rts, les redevances et autres paiements verses
par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de lautre tat contractant sont deduct-
ibles, aux fins de d6terminer les b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient &t& pay~s A un r6sident du premier tat.

5. Les entreprises d'un 1ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de rautre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties
les autres entreprises du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprte comme obligeant lun
ou l'autre Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des r6si-
dents de cet tat contractant les deductions personnelles, abattements ou r6ductions d'im-
p6ts qu'il accorde A des personnes physiques qui sont des r6sidents.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts visas par la pr6sente
Convention.
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Article 28. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un tat contractant estime que les mesures prises par Fun des

tats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non

conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, sans prejudice des voies de

recours internes, soumettre son cas A l'autorit& comp~tente de l'ltat contractant dont il est

resident, ou si son cas relive du paragraphe I de Particle 27 de la pr~sente Convention, A
Ittat dont il est ressortissant.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et faute de pou-

voir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r~gler laffaire par voic d'accord ami-

able avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre par voie

d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr~tation ou Papplication de la
Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des lbtats contractants peuvent communiquer directement

entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 29. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Itats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la Ikgisla-
tion interne des tats contractants relatives aux imp6ts visas par Ia pr~sente Convention,

dans la mesure o6 limposition qu'elle pr~voit est conforme A la pr~sente Convention, en
particulier, pour pr~venir la fraude et faciliter ladministration des dispositions statutaires
contre l'6vasionjuridique. L'6change de renseignements ne se limite pas A 'article premier

de la pr~sente Convention. Les renseignements requs par un tat contractant sont tenus se-

crets et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concem~s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par
la pr~sente Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit s n'utilisent ces ren-

seignements qu'A ces fins. Elles peuvent divulguer les renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas 8tre
interpr~t~es comme imposant A l'autorit6 comp~tente de lun ou l'autre tat contractant

lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lkgislation et A ses pra-

tiques administratives ou A celles de l'autre btat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles

de lautre Ltat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel

ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la di-
vulgation serait contraire A l'ordre public.
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Article 30. Membres des missions diplomatiques ou permanentes et des postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 31. Entree en vigueur

Les gouvernements de chacun des tats contractants notifieront A lautre, par la voie
diplomatique, laccomplissement des procedures requises par sa l6gislation pour l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de
la dernire de ces notifications et s'appliquera

a) En Lituanie:

i) En ce qui concerne i'imp6t retenu A la source sur les revenus requs A partir du
I er janvier de l'ann~e civile suivant 'ann~e d'entr~e en vigueur de la Conven-
tion;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann~es imposables commengant
le premier janvier de l'ann~e civile suivant I'ann6e d'entree en vigueur de la
Convention;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et les gains en capital, pour toute an-
nie d'imposition commenqant le 6 avril de l'ann~e civile suivant lannee d'en-
tree en vigueur de ]a Convention;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, pour tout exercice financier com-
men9ant le ler avril de l'ann~e civile suivant l'anne d'entr~e en vigueur de la
Convention.

Article 32. Dknonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un des lttats contractants. Chacun des ttats contractants peut d6noncer la Convention, par
la voie diplomatique, en adressant une notification de d~nonciation six mois au moins avant
la fin de chaque annie civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) En Lituanie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur le revenu A partir du lerjan-
vier de l'anne civile suivant l'ann~e de la notification;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts exigibles pour toute an-
nie financires A partir du lerjanvier de l'anne civile suivant l'ann~e de la no-
tification;

b) Au Royaume-Uni:
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i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et les gains en capital, pour toute an-
n6e d'imposition commengant le 6 avril de 1'ann6e civile suivant l'ann~e de la
notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier com-
mengant le ler avril de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Vilnius le 19 mars 2001, en double exemplaire en langues anglaise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

BRIAN WILSON

Pour le Gouvemement de ]a R6publique de Lituanie:

A. VALIONIS
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ICHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'Etat aux affaires 6trangres et du Commonwealth au Ministre des affaires
trang~res de la R~publique de Lituanie

Vilnius, le 19 mars 2001

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur
le revenu et sur les gains en capital qui a W sign6e ce jour et de presenter au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les propositions sui-
vantes aux fins d'application:

1. Alin~a 3 a) de Particle 2

Le Royaume-Uni prend note du fait que les imp6ts en vigueur tels qu'6num6r~s dans
la Convention sont soumis A un programme de r6forme important et chaque fois qu'il n'est
pas possible de parvenir A la conclusion qu'un nouvel imp6t particulier satisfait les condi-
tions du paragraphe 4 du present article, le Royaume-Uni s'engage A n6gocier un Protocole
d'amendement A la Convention sans retard.

2. Alin~a 3 de Particle 4

Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats
contractants, les autorit6s comp6tentes des btats contractants s'efforcent de r~soudre la
question par voie d'accord amiable en tenant compte de facteurs tels que le siege de direc-
tion effective de cette personne, son siege social ou le lieu o6 elle a W constitu~e et de tous
autres crit~res pertinents.

3. Alin~a 6 de Particle 5

Les tats contractants conviennent que:

i) La deuxi~me phrase du paragraphe 6 ne s'applique pas A moins que des con-
ditions aient W cr66es ou impos~es entre l'agent et l'entreprise dans leurs re-
lations commerciales ou financi~res et qui diffrent de celles qui auraient 6t
cr66es ou impos~es si les activit6s 6taient exerc6es par lagent en tout ou en
grande partie au nom de lentreprise; et

ii) En examinant la question de savoir si les activit6s 6taient exerc6es en tout ou
en grande partie au nom de l'entreprise, les tats contractants prennent en con-
sid~ration tous les facteurs pertinents durant une p6riode de 12 mois com-
menqant ou se terminant pendant l'ann6e d'imposition concem6e. En
particulier, si les activit6s pertinentes sont exerc6es en tout ou en grande partie
au nom de ladite entreprise pour une p6riode exc6dant neuf mois au cours de
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ladite priode de 12 mois, elles seront consid~r~es avoir &t& exerc~es pendant
ladite ann&e d'imposition.

4. Alin~a 3 de l'article 6

Les tats contractants estiment que tous revenus et gains provenant de l'ali~nation de
biens immobiliers dans un tat contractant sont imposables dans cet tat contractant con-
form~ment A Particle 13 de la pr~sente Convention.

5. Alin~a 3 de Particle 7

En determinant les b~n~fices d'un tablissement stable, it est entendu que les d~penses
permises en tant que deduction par un tat contractant ne comprennent que les d~penses
deductibles en vertu de la legislation nationale de cet Etat.

6. Article 12

Les tats contractants conviennent que lorsque la Lituanie convient d'un taux d'imp6t
infrieur A 5 p. cent en ce qui conceme les redevances vis~es A I'alin~a a) du paragraphe 2
de Particle 12 ou A 10 p. cent en ce qui conceme toutes autres redevances dans une
quelconque convention entre la Lituanie et un tat tiers qui est membre de lOrganisation
de cooperation et de d~veloppement 6conomiques A la date de la signature de la pr~sente
Convention, et que cette convention entre en vigueur avant ou aprbs la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention, l'autorit& comptente de la Lituanie notifie A l'autorit6
comptente du Royaume-Uni les termes du paragraphe appropri6 dans la convention avec
cet tat tiers imm6diatement apr~s l'entr~e en vigueur de ladite convention et ledit taux
d'imp6t inf~rieur est substitu6 A Particle 12 de cette convention de 5 p. cent en ce qui con-
ceme les redevances vis~es A I'alin~a a) du paragraphe 2 ou de 10 p. cent en ce qui conceme
toutes autres redevances avec effet A compter de la date d'entr~e en vigueur de la conven-
tion, ou de la pr~sente Convention, si cette date est post~rieure A la premiere.

7. Alinba 2 de Particle 25

I1 est entendu que les incitations visant A promouvoir les investissements 6trangers ne
comprennent pas les incitations ne visant A promouvoir que les investissements int~rieurs.
Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R~publi-
que de Lituanie, je sugg~re que ]a pr~sente note et votre note de rponse A cet effet consti-
tuent un accord entre les deux gouvernements dans cc domaine, qui entrera en vigueur en
mme temps que l'entr~e en vigueur de la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

BRIAN WILSON
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II

Le Ministre des affaires trang~res de la Rpublique de Lituanie au Ministre d'tat aux
affaires trang~res et du Commonwealth

Vilnius, le 19 mars 2001

Monsieur le Ministre,

J'accuse reception de votre note en date du 19 mars 2001 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique de Lituanie etj'ai I'honneur de confirmer que votre note et la pr6sente r~ponse cons-
tituent un accord entre les deux gouvernements dans ce domaine qui entrera en vigueur en
m~me temps que l'entr~e en vigueur de la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTANAS VALIONIS


